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СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

1497. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ЗАДОЛ-
ЖУВАЊЕ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА СО ЗА-
ЕМ КАЈ ЕВРОПСКАТА ИНВЕСТИЦИОНА БАНКА 
ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ПО ПРОЕКТОТ „ВО-
ДОСНАБДУВАЊЕ И ОДВЕДУВАЊЕ ОТПАДНИ 

ВОДИ“ 
 

Се прогласува Законот за задолжување на Републи-
ка Македонија со заем кај Европската инвестициона 
банка по Договорот за заем по Проектот „Водоснабду-
вање и одведување отпадни води“, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2853/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ЗАДОЛЖУВАЊЕ НА РЕПУБЛИКА МАКЕДО-
НИЈА СО ЗАЕМ КАЈ ЕВРОПСКАТА ИНВЕСТИЦИ-
ОНА БАНКА ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ПО ПРО-
ЕКТОТ „ВОДОСНАБДУВАЊЕ И ОДВЕДУВАЊЕ  

ОТПАДНИ ВОДИ“ 
 

Член 1 
Република Македонија се задолжува кај Европската 

инвестициона банка со заем во износ од 50.000.000 
евра, наменет за реализација на Проектот „Водоснаб-
дување и одведување отпадни води“. 

 Стр. 
1513. Правилник за стандардите и прави-

лата за унифицирани номенклaтури 
во меѓусебната комуникација по елек-
тронски пат……………………………. 58
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востановен катастар на недвижности.. 59

1515. Решение за конверзија на податоците 
од катастар на земјиште во катастар 
на недвижности……………………….. 59
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Република Македонија............................ 60

1519. Решение од Јавното обвинителство на 
Република Македонија............................ 60

 Меѓународни договори 
    31. Закон за ратификација на Ротердам-

ската конвенција за постапка за прет-
ходно добивање на согласност за од-
редени опасни хемикалии и пести-
циди во меѓународниот промет............ 1-72

 Огласен дел........................................... 1-60
 
 

Член 2 
Условите и начинот на користење на заемот од чле-

нот 1 на овој закон се утврдуваат со Договор за заем за 
Проектот „Водоснабдување и одведување отпадни во-
ди“, кој ќе се склучи меѓу Република Македонија и 
Европската инвестициона банка. 

Во име на Република Македонија Договорот за заем 
од ставот 1 на овој член ќе го потпише министерот за 
финансии или од него овластено лице. 

 
Член 3 

Заемот од членот 1 на овој закон ќе се повлекува во 
најмногу 20 транши. Минималниот износ на една тран-
ша изнесува 2.000.000 евра. 

Рокот за отплата на секоја транша од заемот е до 25 
години, со вклучен грејс период од пет години, од де-
нот на повлекување на траншата. Траншата може да се 
отплаќа и еднократно на ден кој е меѓу три и 15 години 
од денот на повлекувањетo на траншата. 

 
Член 4 

Каматната стапка и рокот на отплата ќе се одреду-
ваат за секоја транша од заемот одделно на денот на 
доставувањето на барањето за повлекување на средс-
твата од заемот од страна на Министерството за финан-
сии, во зависност од тоа која каматна стапка е поповол-
на за Република Македонија (фиксна или варијабилна). 

 
Член 5 

Крајни корисници на средствата од заемот од членот 
1 на овој за кон се општините и општините во градот 
Скопје, кои средствата ќе ги добиваат како донација. 

 
Член 6 

Република Македонија заемот од членот 1 на овој 
закон ќе го отплаќа од Буџетот на Република Македо-
нија. 

 
Член 7 

Овој закон влегува во сила наредниот ден од денот 
на објавувањето во „Службен весник на Република Ма-
кедонија“. 
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L I G J 
PËR NGARKIMIN E REPUBLIKËS SË MAQEDONISË 
ME HUA TE BANKA INVESTUESE EVROPIANE 
SIPAS MARRËVESHJES PËR HUA PËR PROJEKTIN 
“FURNIZIMI ME UJË DHE SHKARKIMI I UJËRAVE 

TË ZEZA” 
 

Neni 1 
Republika e Maqedonisë ngarkohet te Banka 

Investuese Evropiane me hua në shumë prej 50.000.000 
eurosh, dedikuar për realizimin e Projektit “Furnizimi me 
ujë dhe shkarkimi i ujërave të zeza”. 

 
Neni 2 

Kushtet dhe mënyra e shfrytëzimit të huas nga neni 1 i 
këtij ligji, përcaktohen me Marrëveshjen për hua për 
Projektin “Furnizimi me ujë dhe shkarkimi i ujërave të 
zeza”, që do të lidhet ndërmjet Republikës së Maqedonisë 
dhe Bankës Investuese Evropiane. 

Në emër të Republikës së Maqedonisë, Marrëveshjen 
për hua nga paragrafi 1 i këtij neni, do ta nënshkruajë 
ministri i Financave ose personi i autorizuar prej tij. 

 
Neni 3 

Huaja nga neni 1 i këtij ligji, do të tërhiqet më së 
shumti në 20 transhe. Shuma minimale e një transhe është 
2.000.000 euro. 

Afati i pagesës së secilës transhe të huas është 25 vite, 
me grejs periudhë të përfshirë prej 5 vitesh, nga dita e 
tërheqjes së transhesë. Transheja mund të paguhet edhe 
përnjëherë në ditën që është ndërmjet 3 dhe 15 vitesh nga 
dita e tërheqjes së transhes.  

 
Neni 4 

Shkalla e kamatës dhe afati i pagesës do të përcaktohen 
për secilën transhe nga huaja në veçanti, në ditën e 
dorëzimit të kërkesës për tërheqjen e mjeteve nga huaja 
nga ana e Ministrisë së Financave, varësisht nga ajo se cila 
shkallë e kamatës është më e volitshme për Republikën e 
Maqedonisë (fikse ose variabile). 

 
Neni 5 

Shfrytëzues përfundimtarë të mjeteve të huas nga neni 
1 i këtij ligji, janë komunat dhe komunat e qytetit të 
Shkupit, të cilat mjetet do t'i marrin si donacion. 

 
Neni 6 

Republika e Maqedonisë, huan nga neni 1 i këtij ligji, 
do ta paguajë nga Buxheti i Republikës së Maqedonisë. 

 
Neni 7 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e ardhshme nga dita e 
botimit në “Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

__________ 
 
1498. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ВОДИТЕ 

 
Се прогласува Законот за изменување на Законот за 

водите, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2854/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ВОДИТЕ 

 
Член 1 

Во Законот за водите („Службен весник на Репуб-
лика Македонија„ број  87/2008, 6/2009 и 161/2009), во 
членот 265 датата „1 јануари 2014 година“ се заменува 
со датата „1 jануари 2011 година“. 

 
Член 2 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

___________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR UJËRAT 

 
Neni 1 

Në Ligjin për ujërat (“Gazeta Zyrtare e Republikës së 
Maqedonisë” numër 87/2008, 6/2009 dhe 161/2009) në 
nenin 265 data “1 janari 2014” zëvendësohen me datën: “1 
janari 2011”. 

 
Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

__________ 
1499. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗВРШУВАЊЕ 

 
Се прогласува Законот за изменување на Законот за 

извршување, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 
 

     Бр. 07-2855/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 
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З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ИЗВРШУВАЊЕ 
 

Член 1 
Во Законот за извршување („Службен весник на Ре-

публика Македонија“ брoj 35/2005, 50/2006, 129/2006, 
8/2008, 83/2009 и 50/10), во членот 67 став (1) точката 
в) се менува и гласи:  

„в) дава мислење по Тарифата за награда и надоме-
сток на другите трошоци за работата на извршителите 
и го утврдува предлогот на програмата за континуира-
на едукација на извршителите;“. 

 
Член 2 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 

__________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR  

PËRMBARIM 
 

Neni 1 
Në Ligjin për përmbarim ("Gazeta zyrtare e Republikës 

së Maqedonisë" numër 35/2005, 50/2006, 129/2006, 
8/2008, 83/2009 dhe 20/2010), në nenin 67 paragrafi (1) 
pika v) ndryshohet si vijon:  

“v) jep mendim për Tarifën për shpërblim dhe 
kompensim të shpenzimeve tjera për punën e 
përmbaruesve dhe e përcakton propozim-programin për 
edukimin permanent të përmbaruesve;“. 

 
Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

___________ 
1500. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПЕНЗИСКОТО И ИНВА-

ЛИДСКОТО ОСИГУРУВАЊЕ 
 

Се прогласува Законот за изменување на Законот за 
пензиското и инвалидското осигурување, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2856/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПЕНЗИСКОТО 

И ИНВАЛИДСКОТО ОСИГУРУВАЊЕ 
 

Член 1 
Во Законот за пензиското и инвалидското осигуру-

вање („Службен весник на Република Македонија" брoj 
80/93, 3/94, 14/95, 71/96, 32/97, 24/2000, 96/2000, 
50/2001, 85/2003, 50/2004, 4/2005, 84/2005, 101/2005, 
70/2006, 153/2007, 152/2008, 161/2008, 81/2009 и 
156/2009), членот  172-а се менува и гласи: 

„Фондот може да остварува и средства од продажба 
на акции и удели, најмногу до 100 % од вкупниот капи-
тал стекнат по основа на трансформација на претприја-
тијата со општествен капитал.    

Под вкупен капитал кој Фондот го стекнал по осно-
ва на трансформација на претпријатијата со општес-
твен капитал се подразбира: капиталот во акции и уде-
ли во активни друштва, продадените акции и удели, ак-
циите и уделите во друштвата во кои е отворена стечај-
на постапка, или постапка за ликвидација, а сè уште не 
е завршена. Во вкупниот капитал не се вклучени акци-
ите и уделите од ликвидираните друштва. 

Одлуката за продажба на акции и удели од вкупни-
от капитал стекнат по основа на трансформација на 
претпријатијата со општествен капитал ја донесува 
Управниот одбор на Фондот, на предлог на Комисијата 
за акции и удели, по претходна согласнот од Владата 
на Република Македонија. 

Комисијата за акции и удели ја формира директорот 
на Фондот како советодавно тело, составена од седум 
члена, стручни и компетентни лица од областа на еко-
номското и финансиското работење, од кои два члена ги 
определува директорот на Фондот, а по еден член опре-
делува министерот за економија, министерот за труд и 
социјална политика, министерот за финансии, заменикот 
на претседателот на Владата на Република Македонија 
задолжен за економските прашања и генералниот секре-
тар на Владата на Република Македонија. 

Постапката за продажба на акции и удели од вкуп-
ниот капитал стекнат по основа на трансформација на 
претпријатијата со општествен капитал поблиску ја 
пропишува Владата на Република Македонија. 

Со средствата од ставот 1 на овој член Фондот мо-
же да купува обврзници на Република Македонија 
најмногу до 50% од средствата остварени со продажба-
та на уделите и акциите. 

Фондот за продажбата на акциите и уделите од 
вкупниот капитал стекнат по основа на трансформаци-
ја на претпријатијата со општествен капитал, како и за 
купените обврзници ја известува Владата на Република 
Македонија на секои три месеци во тековната година."                      

  
Член 2 

Подзаконскиот акт предвиден со овој закон ќе се 
донесе во рок од 15 дена од денот на влегувањето во 
сила на овој закон.  

 
Член 3 

Започнатите постапки за продажба на акции и уде-
ли од вкупниот капитал стекнат по основа на транс-
формација на претпријатијата со општествен капитал 
пред влегувањето во сила на овој закон ќе се завршат 
според одредбите на Законот за пензиското и инвалид-
ското осигурување („Службен весник на Република 
Македонија“ број 80/93, 3/94, 14/95, 71/96, 32/97, 
24/2000, 96/2000, 50/2001, 85/2003, 50/2004, 4/2005, 
84/2005, 101/2005, 70/2006, 153/2007, 152/2008, 
161/2008,  81/2009  и 156/2009). 
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Член 4 
Фондот може да остварува и средства од продажба 

на удели и акции, најмногу до 70% од вкупниот капи-
тал стекнат по основа на трансформација на претприја-
тијата со општествен капитал до 31 декември 2010 го-
дина.    

 
Член 5 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на  
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“.  

_________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR SIGURIM 

PENSIONAL DHE INVALIDOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për sigurim pensional dhe invalidor (“Gazeta 

zyrtare e Republikës së Maqedonisë” numër 80/93, 3/94, 
14/95, 71/96, 32/97, 24/2000, 96/2000, 50/2001, 85/2003, 
50/2004, 4/2005, 84/2005, 101/2005, 70/2006, 153/2007, 
152/2008, 161/2008, 81/2009 dhe 156/2009), neni 172-a 
ndryshohet si vijon: 

“Fondi mund të realizojë edhe mjete nga shitja e 
aksioneve dhe pjesëmarrjeve, më së shumti deri në 100% 
nga kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të transformimit 
të ndërmarrjeve me kapital shtetëror.    

Me kapital të përgjithshëm të cilin Fondi e ka fituar në 
bazë të transformimit të ndërmarrjeve me kapital shoqëror, 
nënkuptohen: kapitali në aksione dhe pjesëmarrje në 
shoqëritë aktive, aksionet dhe pjesëmarrjet e shitura, 
aksionet dhe pjesëmarrjet në shoqëritë në të cilat është 
hapur procedurë për falimentim ose procedurë për 
likuidim, ndërsa ende nuk ka përfunduar. Në kapitalin e 
përgjithshëm nuk janë përfshirë aksionet dhe pjesëmarrjet 
nga shoqëritë e likuiduara. 

Vendimin për shitjen e aksioneve dhe pjesëmarrjeve 
nga kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të transformimit 
të ndërmarrjeve me kapital shoqëror, e miraton Bordi 
Drejtues i Fondit me propozim të Komisionit për Aksione 
dhe Pjesëmarrje, me pajtimin paraprakisht të Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë.  

Komisionin për Aksione dhe Pjesëmarrje e formon 
drejtori i Fondit si trup këshillëdhënës, i përbërë nga shtatë 
anëtarë, persona profesionalë dhe kompetentë nga sfera e 
punës ekonomike dhe financiare, prej të cilëve dy anëtarë i 
cakton drejtori i Fondit, ndërsa nga një anëtar e cakton 
ministri i Ekonomisë, ministri i Punës dhe Politikës 
Sociale, ministri i Financave, zëvendëskryeministri i 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë i ngarkuar për 
çështjet ekonomike dhe sekretari i përgjithshëm i Qeverisë 
së Republikës së Maqedonisë.   

Procedurën për shitjen e aksioneve dhe pjesëmarrjeve 
nga kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të transformimit 
të ndërmarrjeve me kapital shtetëror, më afërsisht e 
përcakton Qeveria e Republikës së Maqedonisë. 

Me mjetet nga paragrafi 1 i këtij neni, Fondi mund të 
blejë obligacione të Republikës së Maqedonisë më së 
shumti deri në 50% nga mjetet e realizuara me shitjen e 
pjesëmarrjeve dhe aksioneve. 

Fondi për shitjen e aksioneve dhe pjesëmarrjeve nga 
kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të transformimit të 
ndërmarrjeve me kapital shoqëror si dhe për obligacionet e 
blera, e njofton Qeverinë e Republikës së Maqedonisë në 
çdo tre muaj në vitin rrjedhës. "                      

Neni 2 
Akti nënligjor i paraparë me këtë ligj, do të miratohet 

në afat prej 15 ditësh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji.  
 

Neni 3 
Procedurat e filluara për shitjen e aksioneve dhe 

pjesëmarrjeve nga kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të 
transformimit të ndërmarrjeve me kapital shoqëror para 
hyrjes së këtij ligji në fuqi, do të përfundohen sipas 
dispozitave të Ligjit për sigurim pensional dhe invalidor 
("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër  
80/93, 3/94, 14/95, 71/96, 32/97, 24/2000, 96/2000, 
50/2001, 85/2003, 50/2004, 4/2005, 84/2005, 101/2005, 
70/2006, 153/2007, 152/2008, 161/2008, 81/2009 dhe 
156/2009). 

 
Neni 4 

Fondi mund të realizojë edhe mjete nga shitja e 
pjesëmarrjeve dhe aksioneve, më së shumti deri në 70% nga 
kapitali i përgjithshëm i fituar në bazë të transformimit të 
ndërmarrjeve me kapital shoqëror, deri më 31 dhjetor 2010.    

 
Neni 5 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”.  

__________ 
1501. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА УЧЕБНИЦИ ЗА ОСНОВНО 

И СРЕДНО ОБРАЗОВАНИЕ 
 

Се прогласува Законот за изменување на Законот за 
учебници за основно и средно образование, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2859/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА УЧЕБНИЦИ 

ЗА ОСНОВНО И СРЕДНО ОБРАЗОВАНИЕ 
 

Член 1 
Во Законот за учебници за основно и средно обра-

зование („Службен весник на Република Македонија“ 
број 98/2008 и 99/2009), во членот 25 ставови 1 и 2 збо-
ровите: „учебните помагала (работните тетратки, веж-
банки и слично)“ се заменуваат со зборовите: „учебни-
ците во кои има содржини кои ученикот ги пополнува 
со пишување, боење или пак одредени страници од 
учебникот ги пополнува со сечење и лепење“. 

 
Член 2 

 Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија“. 
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L I G J 
PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR LIBRA 

SHKOLLORË PËR ARSIMIN FILLOR  
DHE TË MESËM 

 
Neni 1 

Në Ligjin për libra shkollorë për arsimin fillor dhe të 
mesëm ("Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë" 
numër  98/2008 dhe 99/2009), në nenin 25 në paragrafët 1 
dhe 2 fjalët: “mjetet ndihmëse mësimore (fletoret e punës, 
fletoret për ushtrime dhe ngjashëm)” zëvendësohen me 
fjalët: "librat shkollorë në të cilat ka përmbajtje që nxënësi 
i plotëson me shkrim, ngjyrosje ose faqe të caktuara të 
librit shkollor i plotëson me prerje dhe ngjitje". 

 
Neni 2 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të  Republikës së Maqedonisë”. 

__________ 
1502. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ПРЕ-

ВОЗ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за превоз во патниот сообраќај, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2860/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ПРЕВОЗ ВО ПАТНИОТ СООБРАЌАЈ 
 

Член  1 
Во Законот за превоз во патниот сообраќај  („Служ-

бен весник на Република Македонија“ број 68/2004, 
127/2006 и 114/2009), во членот 7 став 2 по зборовите: 
“3.500 кгр” се додаваат и зборовите: “вклучувајќи ја и 
приколката”. 

По ставот 2 се додава нов став 3, кој гласи:  
„Сите други пропишани услови со овој закон за вр-

шење на превоз на стока во патниот сообраќај (патен 
налог, сертификат за учество на возачите во меѓуна-
родниот патен сообраќај, потврда за исполнување на 
посебно техничко експлоатациони услови и друго) се 
должни да ги исполнуваат и возилата за кои не е потре-
бен извод од лиценца за вршење на превоз за сопстве-
ни потреби.”  

 
Член  2 

Во членот 8 став 1 точката 9 се брише. 
По ставот 5 се додава нов став 6, кој гласи:  

„Како доказ за исполнување на условот од ставот 1 
точка 3 на овој член се доставува доказ за платени при-
донеси за период од најмалку шест месеци пред подне-
сување на барањето за лиценца, список на вработени 
по обврзник не постар од 60 дена и копие од образец 
м1/м2 за секој возач одделно.” 

Ставот 6 станува став 7. 
 

Член  3 
Во членот 8-а став 2 алинејата 3 се менува и гласи: 
„- минимум три лица вработени во редовен работен 

однос со високо образование (економски, сообраќаен 
или правен факултет), со најмалку три години работно 
искуство од областа на транспортот или лица кои посе-
дуваат сертификат за обучувачи за професионална 
компетентност,”. 

 
Член  4 

Во членот 8-б по ставот 1 се додава нов став 2, кој 
гласи: 

„Сертификатот за учество на возачите во меѓуна-
родниот патен сообраќај се издава со рок на важење од 
пет години и истиот се продолжува пред истекот на ро-
кот на важење врз основа на приложена потврда за за-
вршена дополнителна обука за учество на возачите во 
меѓународниот патен сообраќај.” 

Во ставот 2 кој станува став 3 по зборот “стоки” се 
додаваат зборовите: “и дополнителната обука од ставот 
2 на овој член”, а алинејата 3 се менува и гласи: 

„- минимум три лица вработени во редовен работен 
однос со високо образование (економски, сообраќаен 
или правен факултет), со најмалку три години работно 
искуство од областа на транспортот,”. 

Ставовите  3, 4, 5, 6 и 7  стануваат ставови 4, 5, 6, 7 и 8.   
Во ставот 8 кој станува став 9 на крајот по точката 

се  додава нова реченица која гласи: ”Висината на на-
доместокот за дополнителна обука од ставот 2 на овој 
член изнесува 30% помалку од висината на надоместо-
кот за стручното оспособување утврден во трошковни-
кот.” 

Ставовите 9 и 10 стануваат ставови 10 и 11. 
 

Член 5 
Во членот 8-в став 1 се менува и гласи: 
„Солидна финансиска состојба во согласност со 

овој закон има превозник кој има на располагање капи-
тал и резерви во висина од најмалку 9.000 евра во де-
нарска противвредност за првото возило и по 5.000 
евра во денарска противвредност за секое наредно во-
зило.” 

Ставот 3 се менува и гласи:  
„Солидна финансиска состојба има превозник кој не-

ма ненамирени обврски по основ на јавни давачки спре-
ма државата за период од последните шест месеци од 
денот на издавањето на потврдата од надлежен орган.”  

По ставот 3 се додава нов став 4, кој гласи: 
„Одредбите од ставот 2 алинеи 1 и 2 на овој член не 

се однесуваат за ново основано трговско друштво за 
првата година на основање, односно пред законски 
пропишаниот рок за изработка на завршната сметка.” 

 
Член 6 

Во членот 8-г по ставот 2 се додава нов став 3, кој 
гласи: 

„Одредбите од овој член за ново основано трговско 
друштво се однесуваат само за одговорното лице.” 
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Член 7 
Во членот 12 став 1 по алинејата 1 се додава нова 

алинеја 2, која гласи: 
„- превозникот поднесе барање за откажување од 

лиценцата,”. 
 

Член 8 
Во членот 24-а став 6 алинеја 1 зборовите во загра-

дата: “(најмалку две возила за еден возен ред, а за секој 
нареден возен ред по едно возило со капацитет 22+1 
седиште по возило)” се бришат. 

 
Член 9 

Во членот 25 став 2 по зборот “години” се додаваат 
зборовите: “и истата на барање на превозникот може 
да се продолжи најдоцна 30 дена пред истекот на важ-
носта на дозволата за внатрешен линиски превоз на 
патници, односно од три до шест месеци пред истекот 
на важноста на дозволата за меѓународен линиски пре-
воз на патници”. 

 
Член 10 

Во членот 28 став 2 алинејата 3 се менува и гласи: 
„- странскиот превозник има добиено согласност за 

промена на возниот ред од надлежниот орган на стран-
ска држава, освен за додавање на станици во возниот 
ред и поаѓања на територијата на Република Македо-
нија,”.  

По алинејата 8 се додава нова алинеја 9, која  гласи: 
 „- превозникот се откаже од ден/денови во режи-

мот на одржување на возниот ред.” 
По ставот 3 се додаваат два нови став 4 и 5, кои гла-

сат: 
„Превозникот е должен во рок од 15 дена од денот 

на приемот на решението до Министерството за транс-
порт и врски да достави барање за регистрација на одо-
брениот возен ред и за издавање на дозвола за линијата 
за која возниот ред е одобрен. 

Доколку превозникот барањето за регистрација на 
одобрениот возен ред и за издавањето дозвола не го 
поднесе во рокот од ставот 4 на овој член ќе се смета 
дека истиот не е заинтересиран за одржување на лини-
јата, а возниот ред за одобрената линија се одзема.” 

 
Член 11 

По членот 38-б се додава нов член 38-в, кој гласи: 
 

„Член 38-в 
Доколку меѓународната линија се одржува едно-

страно само од странски превозник, при поднесување 
на барање за продолжување на дозволата пред истекот 
на важноста на дозволата, странскиот превозник е дол-
жен да достави договор за одржување на линијата со 
домашен превозник. 

Доколку во текот на одржување на линија во меѓу-
народниот линиски превоз на патници, постои известу-
вање до надлежен орган за двострано раскинување на 
договорот за заедничко одржување на линија, секој од 
партнерите кои претходно го одржувале регистрирани-
от возен ред, е должен најдоцна во рок од три месеци 
од доставувањето на известувањето да склучи договор 
со нов партнер. Притоа партнерите кои претходно го 
одржувале регистрираниот возен ред се должни во из-
вестувањето да утврдат кој превозник кое поаѓање ќе 
го одржува за да можат да поднесат барање пред над-
лежниот орган со новиот партнер за издавање на дозво-
ла и одобрување на возен ред.  

Доколку во рокот од ставот 2 на овој член превоз-
ниците не достават договор со нов партнер, дозволата 
и регистрираниот возен ред се одземаат и се бришат од 
евиденцијата. 

Доколку од надлежен орган на странска држава има 
известување дека за линија нема согласност според ва-
жечките прописи во странската земја, постапката за из-
давање или продолжување на дозволата ќе биде запре-
на, а  регистрираниот возен ред се одзема.“ 

 
Член 12 

Во членот 49 ставот 3 се брише. 
 

Член 13 
Во членот 66 став 2 по зборот “има” се додаваат 

зборовите: ”сертификат за учество на возачите во меѓу-
народниот патен сообраќај”. 

 
Член 14 

Во членот 69 став 2 точката на крајот се брише и се 
додаваат зборовите: ”по електронски пат”. 

 
Член 15 

Во членот 69-а ставот 3 се менува и гласи:  
„Од распределба на дозволи од ставот 1 на овој 

член ќе се исклучи и превозник, ако се утврди дека во 
постапката за распределба намерно впишал неточни 
податоци во електронската апликација или изоставил 
да впише важни информации со цел да оствари пого-
лем број на бодови согласно со пропишаните критери-
уми од членот 68 став 2 на овој закон.” 

 
Член 16 

Членот 71 се менува и гласи: 
„Ако странскиот превозник е од земја со која Ре-

публика Македонија не склучила спогодба за меѓуна-
роден превоз на стоки, царинската управа на гранични-
от премин каде што се врши царинскиот надзор, на 
превозникот ќе му издаде посебна дозвола со наплата 
на административна такса.“ 

 
Член 17 

Членот 72 се менува и гласи: 
„Ако царинската управа утврди дека странскиот 

превозник при влез или излез од Република Македони-
ја не поседува дозвола за меѓународен превоз на стоки, 
а превозникот е од земја со која Република Македонија 
има склучено спогодба за меѓународен превоз на стоки 
со која е предвидено превозот да се извршува врз осно-
ва на дозволи, ќе го забрани влегувањето, односно из-
легувањето на возилото од територијата на Република 
Македонија.” 

 
Член 18 

Во членот 73 точки 15 и 17 зборовите: ”цол таблици” 
се заменуваат со зборовите: ”привремени таблици”. 

 
Член 19 

Во членот 79 ставот 2 се менува и гласи: 
„Одредбите од ставот 1 на овој член не се примену-

ваат за возила чија најголема носивост не надминува 
3,5 тони вклучувајќи ја и приколката, кои се користат 
за сопствен превоз.”  

 
Член 20 

Во членот 81 ставот 1 се менува и гласи: 
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„Царинската управа, на граничниот премин, однос-
но на друго место каде што се врши царинскиот надзор 
проверува дали домашниот и странскиот превозник 
имаат дозвола и други исправи и документи (патен на-
лог или товарен лист или план за возење на возачите 
или извод од лиценца или сертификат за учество на во-
зачите во меѓународниот патен сообраќај и слично),  
пропишани со овој закон за вршење на соодветен вид 
на превоз и дали превозникот го врши превозот во сог-
ласност со тие документи.” 

 
Член 21 

Членот 84 се менува и гласи: 
„Решението од членовите 82 и 83 на овој закон, ако 

се работи за меѓународен превоз го спроведува Мини-
стерството за внатрешни работи на граничните преми-
ни.” 

 
Член 22 

Во членот 88 став 3 по алинејата 1 се додава нова 
алинеја 2, која гласи: 

„- исполнувањето на посебно - техничко експлоата-
циони услови на возилата со кои се врши општински 
превоз на патници и авто-такси превоз,”. 

Алинејата 6 се брише. 
 

Член 23 
Во членот 89 став 1 алинеја 5 сврзникот “и” се бри-

ше и се става запирка, а по зборот “итинерарот” запир-
ката се брише и се додаваат зборовите:”и планот за во-
зење на возачите.” 

Во алинејата 9 точката на крајот се брише и се до-
даваат зборовите: “како и да даде предлог до министе-
рот за транспорт и врски за одземање на категоризаци-
јата на автобуската станица или за категоризирање ед-
на категорија пониско од постојната категоризација”. 

По ставот 2 се додава нов став 3 кој гласи:  
„Превозникот е должен во рок од 24 часа од доби-

вањето на решението за одземање на дозволата сите 
примероци од дозволите за предметната линија да ги 
предаде во Државниот инспекторат за транспорт. ” 

Ставовите 3, 4, 5, 6, 7, 8 и 9 стануваат ставови 4, 5, 
6, 7, 8, 9 и 10. 

Ставовите 10 и 11 се бришат. 
 

Член 24 
Во членот 90 ставот 5 се брише. 
 

Член 25 
Во членот 96 став 1 по точката 2 се додава нова 

точка 2-а, која гласи:  
„2-а) За време на вршење на меѓуопштински лини-

ски превоз на патници нема извод од лиценцата, дозво-
ла, регистриран возен ред и патен налог во оригинал 
(член 26 став 5);”. 

 
Член 26 

Во членот 97 став 1 по точката 15 се додава нова 
точка 15-а, која гласи:  

„15-а) во возилото нема извод од лиценца (член 64 
став 3);”. 

Точката 16 се менува и гласи: 
„16) возилото нема патен налог и товарен лист 

(член 64 став 4);”. 
По точката 17 се додава нова точка 18, која гласи:  
„18) не ги предаде сите примероци од дозволите за 

предметната линија во Државниот инспекторат за 
транспорт во определениот рок (член 89 став 3).” 

Член 27 
Во членот 98 став 1 точката 9 се брише, а точките 

10, 11, 12, 13, 14,15,16 и 17 стануваат точки 9, 10, 11, 
12, 13, 14, 15 и 16.  

По точката 18 која станува точка 17 се додава нова 
точка 17-а,  која гласи:  

„17-а) превозот за сопствени потреби не го врши во 
согласност со членот 78 од овој закон;”. 

Точките 19, 19-а, 20 и 21 стануваат точки 18, 18-а, 
19 и 20. 

 
Член 28 

Во членот 99 став 1 по точката 19 се додаваат две 
нови точка 19-а и 19-б, кои гласат: 

„19-а) во возилото со кое се врши слободен превоз 
на патници во внатрешниот патен сообраќај нема извод 
од лиценца, патен налог во оригинал, договор склучен 
меѓу превозникот и нарачателот на услугата  и список 
на патниците потпишан и заверен од превозникот. 
(член 49 став 1) и  

19-б) врши слободен превоз на патници во меѓуна-
родниот патен сообраќај спротивно на членот 49 став 2 
од овој закон.” 

 
Член 29 

Членот 99-а се менува и гласи: 
„Глоба во износ од 500 евра во денарска против-

вредност ќе му се изрече за прекршок на физичко лице, 
ако: 

1) врши јавен превоз без лиценца (член 4 став 1); 
2) врши превоз на патници во меѓуопштинскиот и 

меѓународниот патен сообраќај без дозвола (член 25 
став 1) и 

3) на инспекторот за патен сообраќај не му овозмо-
жи вршење на инспекцискиот надзор и не му ја стави 
на увид потребната документација (член 93). 

За прекршоците од ставот 1 точки 1 и 2 од овој член 
покрај глобата ќе се изрече и посебна прекршочна мер-
ка привремено одземање на возилото со кое се врши 
превозот во траење од три месеци до една година. 

За прекршоците од ставот 1 на овој член барањето 
за поведување на прекршочна постапка се поднесува 
до Министерството за транспорт и врски пред Комиси-
ја за водење на прекршочна постапка (во натамошниот 
текст: Комисијата).” 

 
Член 30 

Во членот 99-в став 1 зборовите: “и 99-б” се бришат. 
Во ставот 3 на крајот точката се брише и се додава-

ат зборовите: ”односно пред прекршочниот орган”. 
 

Член 31 
Одредбата од членот 5 став 1 на овој закон ќе за-

почне да се применува од 1 јануари 2013 година. 
 

Член 32 
Сертификатите за учество на возачите во меѓуна-

родниот патен сообраќај издадени пред влегувањето во 
сила на овој закон ќе важат за период од пет години од 
денот на нивното издавање. 

  
Член 33 

Превозниците за кои е во тек стечајна постапка и е 
одобрен план за реорганизација од основен суд, а кои 
се стекнале со дозволи за вршење на линиски превоз на 
патници пред влегувањето во сила на овој закон, за 
продолжување на важноста на дозволите можат да до-
стават барање во рок од два месеца од денот на влегу-
вањето во сила на овој закон. 
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Превозниците за кои е во тек стечајна постапка мо-
жат да достават барање за добивање на лиценца во рок 
од шест месеци од денот на влегувањето во сила на 
овој закон. 

За превозниците од ставот 2 на овој член кои ќе 
поднесат барање за лиценца не се применуваат одред-
бите од членот 8 став 1 точки 3 и 7. 

 
Член 34 

Постапките за издавање или продолжување на дозво-
ла за меѓународен линиски превоз на патници започнати 
пред 1 јануари 2009 година, доколку не завршат во рок 
од два месеца од денот на влегувањето во сила на овој 
закон, за истите ќе се донесе решение за одземање и 
бришење од регистарот на возни редови и дозволи. 

 
Член 35 

Во членот 68 од Законот за изменување и дополну-
вање на Законот за превоз во патниот сообраќај 
(„Службен весник на Република Македонија” број 
114/2009) ставот 3 се брише. 

 
Член 36 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 

_________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR TRANSPORT NË KOMUNIKACIONIN 
RRUGOR 

 
Neni 1 

Në Ligjin për transport në komunikacionin rrugor 
(“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” numër 
68/2004, 127/2006 dhe 114/2009), në nenin 7 paragrafi 2 
pas fjalëve: “3 500 kg”, shtohen edhe fjalët: “duke e 
përfshirë edhe rimorkion". 

Pas paragrafit 2 shtohet paragrafi i ri 3, si vijon: 
"Të gjitha kushtet tjera të përcaktuara me këtë ligj për 

kryerjen e transportit të mallrave në komunikacionin rrugor 
(fletudhëtimi, certifikata për pjesëmarrje të shoferëve në 
komunikacionin ndërkombëtar rrugor, vërtetimi për 
plotësimin e kushteve të veçanta teknike eksploatuese etj.) 
janë të obliguara që t'i plotësojnë edhe automjetet për të 
cilat nuk nevojitet ekstrakti i licencës për kryerjen e 
transportit për nevoja personale." 

  
Neni 2 

Në nenin 8 paragrafi 1, pika 9 shlyhet. 
Pas paragrafit 5 shtohet paragrafi i ri 6, si vijon: 
"Si dëshmi për plotësimin e kushtit nga paragrafi 1 pika 

3 të këtij neni, parashtrohet dëshmia për kontributet e 
paguara për periudhën prej së paku gjashtë muajsh, para 
parashtrimit të kërkesës për licencë, lista e të punësuarve 
për obligues jo më e vjetër se 60 ditë dhe kopja e 
formularit M1/M2 për secilin shofer veç e veç." 

Paragrafit 6 bëhet paragraf 7. 
 

Neni 3 
Në nenin 8-a paragrafi 2, alineja 3 ndryshohet si vijon: 
" - minimum tre persona të punësuar në marrëdhënie të 

rregullt pune me arsimim të lartë (fakulteti ekonomik, i 
komunikacionit ose fakulteti juridik), me së paku tre vite 
përvojë pune në sferën e transportit, ose persona të cilët 
posedojnë certifikatë për trajnues për kompetencë 
profesionale,". 

Neni 4 
Në nenin 8-b pas paragrafit 1 shtohet paragraf i ri 2, si 

vijon:  
“Certifikata për pjesëmarrje të shoferëve në 

komunikacionin rrugor ndërkombëtar, lëshohet me afat 
vlefshmërie prej pesë vitesh dhe e njëjta vazhdohet para 
skadimit të afatit të vlefshmërisë në bazë të vërtetimit të 
parashtruar për trajnim të kryer plotësues për pjesëmarrje 
të shoferëve në komunikacionin rrugor ndërkombëtar." 

Në paragrafin 2 i cili bëhet paragrafi 3, pas fjalës 
“mallra” shtohen fjalët: “dhe trajnimin plotësues nga 
paragrafi 2 i këtij neni", e alineja 3 ndryshohet si vijon: 

"- minimum tre persona të punësuar në marrëdhënie të 
rregullt pune me arsimim të lartë (fakulteti ekonomik, i 
komunikacionit ose fakulteti juridik), me së paku tre vite 
përvojë pune në sferën e transportit,”. 

Paragrafët 3, 4, 5, 6 dhe 7 bëhen paragrafë 4, 5, 6, 7 
dhe 8.   

Në paragrafin 8 i cili bëhet paragraf 9, në fund pas 
pikës shtohet fjalia e re si vijon: “Lartësia e kompensimit 
për trajnim plotësues nga paragrafi 2 i këtij neni, është 30% 
më pak nga lartësia e kompensimit për aftësimin 
profesional të përcaktuar në listën e shpenzimeve.” 

Paragrafët 9 dhe 10 bëhen paragrafë 10 dhe 11. 
 

Neni 5 
Në nenin 8-v paragrafi 1, ndryshohet si vijon: 
“Gjendje solide financiare në pajtim me këtë ligj, ka 

transportuesi i cili ka në disponim kapital dhe rezerva në 
lartësi prej së paku 9 000 eurosh në kundërvlerë me denarë 
për automjetin e parë dhe nga 5 000 euro në kundërvlerë 
me denarë për çdo automjet të ardhshëm." 

Paragrafi 3 ndryshohet si vijon: 
"Gjendje solide financiare ka transportuesi i cili nuk ka 

detyrime të papërmbushura, në bazë të detyrimeve publike 
ndaj shtetit për periudhën prej  gjashtë muajve të fundit, 
nga dita e lëshimit të vërtetimit nga organi kompetent."  

Pas paragrafit 3 shtohet paragraf i ri 4, si vijon: 
“Dispozitat nga paragrafi 2 alinetë 1 dhe 2 të këtij neni, 

nuk kanë të bëjnë me shoqërinë e re tregtare të themeluar 
për vitin e parë të themelimit, përkatësisht para afatit ligjor 
të përcaktuar për përpilim të llogarisë përfundimtare.” 

 
Neni 6 

Në nenin 8-g pas paragrafit 2 shtohet paragraf i ri 3, si 
vijon:  

“Dispozitat e këtij neni për shoqëri të re tregtare të 
themeluar, kanë të bëjnë vetëm me personin përgjegjës." 

 
Neni 7 

Në nenin 12 paragrafi 1 pas alinesë 1 shtohet alineja e 
re 2, si vijon: 

“- transportuesi parashtron kërkesë për heqje dorë nga 
licenca,”. 

 
Neni 8 

Në nenin 24-a paragrafi 6 alineja 1, fjalët në kllapa: 
“(së paku dy automjete për një orar udhëtimi, kurse për çdo 
orar udhëtimi të ardhshëm nga një automjet me kapacitet 
22+1 ulëse për automjet)" shlyhen. 

 
Neni 9 

Në nenin 25 paragrafi 2 pas fjalës "vite” shtohen fjalët: 
"dhe e njëjta me kërkesë të transportuesit mund të 
vazhdohet më së voni 30 ditë para skadimit të vlefshmërisë 
së lejes për transport të udhëtarëve në linja të brendshme, 
përkatësisht tre deri në gjashtë muaj para skadimit të 
vlefshmërisë së lejes për transport të udhëtarëve në linja 
ndërkombëtare”. 
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Neni 10 
Në nenin 28 paragrafi 2 alineja 3, ndryshohet si vijon: 
“-transportuesi i huaj ka marrë pëlqim për ndryshim të 

orarit të udhëtimit nga organi kompetent i shtetit të huaj, 
përveç për shtimin e stacioneve në orarin e udhëtimit dhe 
nisjeve në territorin e Republikës së Maqedonisë,”.  

Pas alinesë 8 shtohet alineja e re 9, si vijon: 
“- transportuesi heq dorë nga dita/ditët në regjimin e 

mbajtjes së orarit të udhëtimit.” 
Pas paragrafit 3 shtohen dy paragrafë të rinj 4 dhe 5, si 

vijojnë: 
“Transportuesi është i obliguar që në afat prej 15 ditësh 

nga dita e pranimit të aktvendimit, në Ministrinë e 
Transportit dhe Lidhjeve të dorëzojë kërkesë për 
regjistrimin e orarit të udhëtimit të miratuar dhe për 
lëshimin e lejes për linjën për të cilën orari i udhëtimit 
është miratuar. 

Nëse transportuesi kërkesën për regjistrimin e orarit të 
udhëtimit të miratuar dhe për lëshimin e lejes, nuk e 
dorëzon në afatin nga paragrafi 4 i këtij neni, do të 
konsiderohet se i njëjti nuk është i interesuar për mbajtjen e 
linjës  kurse orari i udhëtimit për linjën e miratuar hiqet." 

 
Neni 11 

Pas nenit 38-b shtohet nen i ri 38-v, si vijon:  
     

"Neni 38-v 
Nëse linja ndërkombëtare mbahet njëanshëm vetëm 

nga transportuesi i huaj, gjatë parashtrimit të kërkesës për 
vazhdimin e lejes para skadimit të vlefshmërisë së lejes, 
transportuesi i huaj është i obliguar që të dorëzojë 
marrëveshje për mbajtjen e linjës me transportues të vendit.  

Nëse gjatë mbajtjes së linjës për transport të udhëtarëve 
në linja ndërkombëtare ekziston njoftimi në organin 
kompetent për shkëputjen e dyanshme të marrëveshjes për 
mbajtjen e përbashkët të linjës, secili nga partnerët që 
paraprakisht e kanë mbajtur orarin e regjistruar të 
udhëtimit, obligohet që më së voni në afat prej tre muajsh 
nga dorëzimi i njoftimit të lidh marrëveshje me partnerin e 
ri. Në këtë rast partnerët që paraprakisht e kanë mbajtur 
orarin e regjistruar të udhëtimit, janë të obliguar që në 
njoftim të përcaktojnë se cili transportues cilën nisje do ta 
mbajë, që të munden të parashtrojnë kërkesë para organit 
kompetent me partnerin e ri për lëshimin e lejes dhe 
miratimin e orarit të udhëtimit. 

Nëse në afatin nga paragrafi 2 i këtij neni, 
transportuesit nuk dorëzojnë marrëveshje me partnerin e ri, 
leja dhe orari i regjistruar i udhëtimit hiqen dhe shlyhen 
nga evidenca. 

Nëse nga organi kompetent i shtetit të huaj ka njoftim 
se për linjën nuk ka pajtim sipas dispozitave në fuqi në 
shtetin e huaj, procedura për lëshimin ose vazhdimin e 
lejes do të ndërpritet, ndërsa orari i regjistruar i udhëtimit 
hiqet."  

 
Neni 12 

Në nenin 49 paragrafi 3 shlyhet. 
 

Neni 13 
Në nenin 66 paragrafi 2 pas fjalës “ka” shtohen fjalët: 

“certifikatë për pjesëmarrje të shoferëve në 
komunikacionin rrugor ndërkombëtar”. 

 
Neni 14 

Në nenin 69 paragrafi 2, pika në fund shlyhet dhe 
shtohen fjalët: “në mënyrë elektronike”. 

Neni 15 
Në nenin 69-a paragrafi 3 ndryshohet si vijon:  
“Nga ndarja e lejeve nga paragrafi 1 i këtij neni, do të 

përjashtohet edhe transportuesi, nëse vërtetohet se në 
procedurën për ndarje qëllimisht ka shënuar të dhëna të 
pasakta në fletëkërkesën elektronike, ose nuk ka shënuar 
informata të rëndësishme, me qëllim që të realizojë numër 
më të madh të pikave, në pajtim me kriteret e përcaktuara 
nga neni 68 paragrafi 2 të këtij ligji."   

 
Neni 16 

Neni 71 ndryshohet si vijon: 
“Nëse transportuesi i huaj është nga vendi me të cilin 

Republika e Maqedonisë nuk ka lidhur marrëveshje për 
transport ndërkombëtar të mallrave, Drejtoria Doganore në 
vendkalimin kufitar ku kryhet mbikëqyrja doganore, 
transportuesit do t'i lëshojë leje të veçantë me arkëtimin e 
taksës administrative.” 

 
Neni 17 

Neni 72 ndryshohet si vijon: 
“Nëse Drejtoria Doganore vërteton se transportuesi i 

huaj  gjatë hyrjes ose daljes nga Republika e Maqedonisë 
nuk posedon leje për transport ndërkombëtar të mallrave, 
ndërsa transportuesi është nga vendi me të cilin Republika 
e Maqedonisë ka lidhur marrëveshje për transport 
ndërkombëtar të mallrave me të cilën është paraparë që 
transporti të kryhet në bazë të lejeve, do ta ndalojë hyrjen, 
përkatësisht daljen e automjetit nga territori i Republikës së 
Maqedonisë.” 

 
Neni 18 

Në nenin 73  pikat 15 dhe 17, fjalët: “targa col” 
zëvendësohen me fjalët: ”targa të përkohshme”. 

 
Neni 19 

Në nenin 79 paragrafi 2 ndryshohet si vijon: 
“Dispozitat nga paragrafi 1 i këtij neni, nuk zbatohen 

për automjetet kapaciteti bartës i të cilave nuk i tejkalon 
3,5 ton duke e përfshirë edhe rimorkion, të cilat 
shfrytëzohen për transport personal.”   

 
Neni 20 

Në nenin 81 paragrafi 1 ndryshohet si vijon: 
“Drejtoria Doganore në vendkalimin kufitar, 

respektivisht në  vend tjetër ku kryhet mbikëqyrja 
doganore, kontrollon nëse transportuesi vendas dhe i huaj 
kanë leje dhe dokumente personale dhe dokumente tjera 
(fletudhëtimi ose fletëngarkesë ose plan për vozitjen e 
shoferëve ose ekstrakt nga licenca ose certifikata për 
pjesëmarrje të shoferëve në komunikacionin ndërkombëtar 
rrugor e ngjashëm), të përcaktuara me këtë ligj për kryerjen 
e llojit përkatës të transportit dhe nëse transportuesi kryen 
transport në përputhje me ato dokumente.” 

 
Neni 21 

Neni 84 ndryshohet si vijon: 
“Aktvendimin nga nenet 82 dhe 83 të këtij ligji, nëse 

bëhet fjalë për transport ndërkombëtar, e zbaton Ministria e 
Punëve të Brendshme në vendkalimet kufitare.”  

 
Neni 22 

Në nenin 88 paragrafi 3 pas alinesë 1 shtohet alineja e 
re 2, si vijon:   

“-përmbushja e kushteve të veçanta teknike 
eksploatuese të automjeteve me të cilat kryhet transporti 
komunal i udhëtarëve dhe transporti i auto-taksive,”. 

Alineja 6 shlyhet. 
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Neni 23 
Në nenin 89 paragrafi 1 alineja 5 lidhëza “dhe” shlyhet 

dhe vihet presje, kurse pas fjalës “itinerari” presja shlyhet, 
dhe shtohen fjalët: “dhe plani i vozitjes i shoferëve.” 

Ne alinenë 9 pika në fund shlyhet dhe shtohen fjalët: 
“si dhe të japë propozim te ministri i Transportit dhe 
Lidhjeve për heqjen e kategorizimit të stacionit të 
autobusëve ose për kategorizim një kategori  më poshtë 
nga kategorizimi ekzistues”. 

Pas paragrafit 2 shtohet paragraf i ri 3, si vijon:  
“Transportuesi është i obliguar që në afat prej 24 orësh 

nga marrja e aktvendimit për heqjen e lejes, të gjithë 
ekzemplarët e lejeve për linjën lëndore t'i dorëzojë te 
Inspektorati Shtetëror i Transportit."  

Paragrafët 3, 4, 5, 6, 7, 8 dhe 9 bëhen paragrafë 4, 5, 6, 
7, 8 9 dhe 10. 

Paragrafët 10 dhe 11 shlyhen. 
 

Neni 24 
Në nenin 90 paragrafi 5 shlyhet. 
 

Neni 25 
Në nenin 96 paragrafi 1 pas pikës 2 shtohet pikë e re 2-

a, si vijon:  
“2-a) Në kohën e kryerjes së transportit të udhëtarëve 

në linjë ndërkomunale nuk ka ekstrakt nga licenca, leje, 
orar të regjistruar të udhëtimit dhe fletudhëtim në origjinal 
(neni 26 paragrafi 5);”. 

 
Neni 26 

Në nenin 97 paragrafi 1 pas pikës 15 shtohet pikë e re 
15-a, si vijon:  

“15-a) në automjet nuk ka ekstrakt nga licenca (neni 64 
paragrafi 3);”. 

Pika 16 ndryshohet si vijon: 
 “16) automjeti nuk ka fletudhëtim dhe fletëngarkesë 

(neni 64 paragrafi 4);”. 
Pas pikës 17 shtohet pika e re 18 si vijon:  
“18) nuk i dorëzon të gjitha ekzemplarët nga lejet për 

linjën  lëndore në Inspektoratin Shtetëror të Transportit, në 
afatin e përcaktuar (neni 89 paragrafi 3).” 

 
Neni 27 

Në nenin 98 paragrafin 1 pika 9 shlyhet, kurse pikat 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 16 dhe 17 bëhen pika 9, 10, 11, 12, 13, 
14, 15 dhe 16.  

Pas pikës 18 e cila bëhet pika 17 shtohet pika e re 17-a, 
si vijon:  

“17-a) transportin për nevoja personale nuk e kryen në 
pajtim më nenin 78 të këtij ligji;”.  

Pikat 19, 19-a, 20 dhe 21 bëhen pika 18, 18-a, 19 dhe 20. 
 

Neni 28 
Në nenin 99 paragrafi 1 pas pikës 19 shtohen dy pika të 

reja 19-a dhe 19-b, si vijojnë: 
“19-a) në automjetin me të cilin kryhet transporti i lirë i 

udhëtarëve në komunikacionin rrugor të brendshëm, nuk 
ka ekstrakt nga licenca, fletudhëtimi në origjinal, 
marrëveshje  të lidhur ndërmjet transportuesit dhe 
porositësit të shërbimit dhe listë të udhëtarëve të 
nënshkruar dhe të vërtetuar nga transportuesi (neni 49 
paragrafi1) dhe  

19-b) kryen transport të lirë të udhëtarëve në 
komunikacionin ndërkombëtar rrugor, në kundërshtim me 
nenin 49 paragrafi 2 të këtij ligji.” 

 
Neni 29 

Neni 99-a ndryshohet si vijon: 
“Gjobë në shumë prej 500 eurosh në kundërvlerë me 

denarë do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit fizik, 
nëse: 

1) kryen transport publik pa licencë (neni 4 paragrafi 1); 
2) kryen transport të udhëtarëve në komunikacionin 

rrugor ndërkomunal dhe ndërkombëtar pa leje (neni 25 
paragrafi 1) dhe 

3) inspektorit për komunikacion rrugor, nuk ia mundëson 
kryerjen e mbikëqyrjes inspektuese dhe nuk ia paraqet për 
kontroll dokumentacionin e nevojshëm (neni 93).  

Për kundërvajtjet nga paragrafi 1 pikat 1 dhe 2 të këtij 
neni, krahas gjobës do t'i shqiptohet edhe masa e veçantë 
për kundërvajtje konfiskim i përkohshëm i automjetit me të 
cilin kryhet transporti, në kohëzgjatje prej tre muajsh deri 
në një vit. 

Për kundërvajtjet nga paragrafi 1 i këtij neni, kërkesa 
për ngritjen e procedurës për kundërvajtje, dorëzohet te 
Ministria e Transportit dhe Lidhjeve, para Komisionit për 
Udhëheqjen e Procedurës për Kundërvajtje (në tekstin e 
mëtejshëm: Komisioni).” 

 
Neni 30 

Në neni 99-v paragrafi 1 fjalët: "dhe 99-b" shlyhen. 
Në paragrafin 3 në fund pika shlyhet dhe shtohen fjalët: 

”respektivisht para organit për kundërvajtje”. 
 

Neni 31 
Dispozita nga neni 5 paragrafi 1 i këtij ligji, do të 

fillojë të zbatohet nga 1 janari 2013. 
 

Neni 32 
Certifikatat për pjesëmarrje të shoferëve në 

komunikacionin rrugor ndërkombëtar, të lëshuara para 
hyrjes në fuqi të këtij ligji, do të vlejnë për periudhën prej 
pesë vitesh nga dita e lëshimit të tyre. 

 
Neni 33 

Transportuesit për të cilët vijon procedura e 
falimentimit dhe është miratuar plani për riorganizim nga 
gjykata themelore, e të cilët kanë marrë leje për kryerjen e 
transportit rrugor të udhëtarëve para hyrjes në fuqi të këtij 
ligji, për vazhdimin e vlefshmërisë së lejeve, mund të 
dorëzojnë kërkesë në afat prej dy muajsh nga dita e hyrjes 
në fuqi të këtij ligji. 

Transportuesit për të cilët rrjedh procedura e 
falimentimit, mund të parashtrojnë kërkesë për marrjen e 
licencës, në afat prej gjashtë muajsh nga dita e hyrjes në 
fuqi të këtij ligji. 

Për transportuesit nga paragrafi 2 i këtij neni që do të 
parashtrojnë kërkesë për licencë, nuk zbatohen dispozitat 
nga neni 8 paragrafi 1 pikat 3 dhe 7. 

 
Neni 34 

Procedurat për lëshimin ose vazhdimin e lejes për 
transport të udhëtarëve në linja ndërkombëtare të filluara 
para 1 janarit 2009, nëse nuk përfundojnë në afat prej dy 
muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji, për të njëjtat 
do të miratohet aktvendim për heqjen dhe shlyerjen nga 
regjistri i orareve të udhëtimit dhe lejeve. 

 
Neni 35 

Në nenin 68 nga Ligji për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit për transport në komunikacionin rrugor (“Gazeta 
Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” numër 114/2009), 
paragrafi 3 shlyhet. 

 
Neni 36 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë.” 
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1503. 
Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З  

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ЕЛЕКТРОНСКИТЕ КОМУНИКАЦИИ 
 

Се прогласува Законот за изменување и дополнува-
ње на Законот за електронските комуникации, 

што Собранието на Република Македонија го доне-
се на седницата одржана на 16 јуни 2010 година. 

 
     Бр. 07-2868/1                                 Претседател 
16 јуни 2010 година                на Република Македонија,                       
          Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Трајко Вељаноски, с.р. 

 
 

З А К О Н 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ЕЛЕКТРОНСКИТЕ КОМУНИКАЦИИ 

 
Член 1 

Во Законот за електронските комуникации (“Служ-
бен весник на Република Македонија“ број 13/2005, 
14/2007, 55/2007 и 98/2008), во членот 4 точка 9 по збо-
рот "изнајмува" сврзникот "и" се заменува со сврзни-
кот "и/или". 

Точката 14 се менува и гласи: 
„Универзална услуга е минимален пакет од опре-

делени услуги со определен квалитет, достапен по при-
фатлива цена за сите крајни корисници во Република 
Македонија, без оглед на нивната географска локаци-
ја;“. 

Toчката 24 се менува и гласи: 
„Пристап е достапност до капацитети, средства, 

простории и/или услуги на кој било оператор под опре-
делени услови, на ексклузивна или неексклузивна ос-
нова, заради обезбедување на електронски комуника-
циски услиги. Тоа меѓу другото опфаќа: пристап до де-
лови на мрежа, мрежни елементи и придружни капаци-
тети, што може да вклучува и поврзаност на опремата 
преку фиксен или подвижен начин (ова особено вклу-
чува пристап до локалната јамка и до средствата, капа-
цитетите и услугите неопходни за обезбедување на ус-
луги преку локалната јамка); пристап до електронска 
комуникациска инфраструктура и придружни инфра-
структурни капацитети и средства што особено вклучу-
ва згради, објекти, кабелски инсталации и антенски 
столбови; пристап до соодветни софтверски системи 
вклучувајќи системи за оперативна поддршка; пристап 
до системи за превод/транслирање на броеви или при-
стап до системи кои нудат таква еквивалентна функци-
оналност; пристап до фиксни и мобилни мрежи, особе-
но за роаминг; пристап до системи со условен пристап 
за дигитални телевизиски услуги и/или пристап до вир-
туелни мрежни услуги;“. 

Во точките 25, 29 и 30 зборовите: "мрежна прик-
лучна точка" се заменуваат со зборовите: "мрежна за-
вршна точка", а зборовите: "мрежната приклучна точ-
ка" се заменуваат со зборовите: "мрежната завршна 
точка". 

Точката 43 се менува и гласи:  
„Електронска комуникациска инфраструктура и 

придружни инфраструктурни капацитети и средст-
ва се средства кои се поврзани со елелктронската ко-
муникациска мрежа и/или електронската комуникаци-
ска услуга со која се овозможува обезбедувањето на 
услуги преку таа мрежа и/или услуга, а особено вклу-
чува кабелска канализација, антенски столбови, згради, 
други градежни објекти, како и системи за условен 
пристап и електронски програмски водич;“. 

По точката 46 се додаваат три нови точки 47, 48 и 
49, кои гласат: 

„47. Овластен орган за следење на комуникации 
е Министерството за внатрешни работи кое презема 
мерки и активности за спроведување на мерката следе-
ње на комуникации и има постојан и директен пристап 
до електронските комуникациски мрежи и објектите на 
операторите на јавни комуникациски мрежи и давате-
лите на јавни комуникациски услуги; 

48. Следење на комуникации е техничка можност 
која овозможува тајно следење на комуникациски ус-
луги, а се остварува со вградување на соодветна тех-
ничка опрема и соодветна софтверска поддршка во 
електронската комуникациска мрежа на операторот на 
јавни комуникациски мрежи или давателот на јавни ко-
муникациски услуги и 

49. Информација за следената комуникација се 
податоци за сигнализацијата поврзана со следената ко-
муникациска услуга, сигнализација за воспоставување 
на комуникација и контрола на нејзиниот тек, како и 
други информации кои му се достапни на операторот 
на јавни комуникациски мрежи и давателот на јавни 
комуникациски услуги.“  

 
Член 2 

По членот 4 се додава нов член 4-а, кој гласи: 
 

„Член 4-а 
Јавен интерес 

 
Дејностите поврзани со јавните електронски кому-

никациски мрежи и услуги, градењето, работите на 
одржување од членот 29-а став (7) на овој закон, разво-
јот и користењето на јавните електронски комуникаци-
ски мрежи и јавните електронски комуникациски ин-
фраструктури и придружни капацитети, како и управу-
вањето и користењето на радиофреквенцискиот спе-
ктар и нумерацискиот простор како природен ограни-
чен ресурс, се работи од јавен интерес.“ 

 
Член 3 

Во членот 5 зборовите: "регулирање на" се бришат. 
 

Член 4 
Во членот 6 став (1) точката б) се менува и гласи: 
"дава иницијатива за донесување или изменување 

на постојните прописи и/или изготвува прописи од об-
ласта на електронските комуникации во соработка со 
Агенцијата за електронски комуникации, со други др-
жавни органи и со други институции;". 
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По точката в) се додаваат три нови точки г), д) и ѓ), 
кои гласат: 

"г) врши усогласување со други прописи кои, меѓу 
другото, уредуваат и прашања поврзани со развојот на 
електронските комуникации; 

д) врши надзор над законитоста на работењето на 
Агенцијата за електронски комуникации и 

ѓ) дава мислење по Планот за намена на радиофре-
квенциски опсези.“   

Во ставот (2) по точката в) се додава нова точка г), 
која гласи: 

“г) дава согласност на тендерската постапка за из-
бор на давател на универзална услуга и за склучување 
на договор со давателот на универзална услуга;“. 

Точките г), д), ѓ), е), ж) и з) стануваат точки д), ѓ), 
е), ж), з) и s). 

 
Член 5 

Во членот 7 по ставот (1) се додава нов став (2), кој 
гласи: 

„(2) Република Македонија е основач на Агенција-
та, а оснивачките права ги има Собранието на Републи-
ка Македонија. Имотот и средствата за работа на Аген-
цијата ги користи и со нив управува Агенцијата.“ 

Ставовите (2), (3), (4), (5), (6) и (7) стануваат ставо-
ви (3), (4), (5), (6), (7) и (8). 

 
Член 6 

Во членот 8 став (1) по зборовите: "информатички-
те технологии" се става запирка и се додаваат зборови-
те: “други стратешки документи, акциони планови од 
областа на електронските комуникации и медиумите“. 

 
Член 7 

Во членот 9 став (1) точката в) се менува и гласи: 
„поттикне обезбедување на соодветен пристап и 

интерконекција и меѓусебно функционирање на услу-
гите со цел да се овозможи ефикасност, одржлива кон-
куренција и максимални поволности за крајните корис-
ници;“. 

Точката ва) се менува и гласи: 
„ја одобрува референтната понуда за интерконекци-

ја и/или пристап и референтната понуда за разврзан 
пристап на локална јамка, како и другите понуди за кои 
операторите со значителна пазарна моќ имаат обврска 
да ги достават на одобрување до Агенцијата;“. 

Во точката љ) зборовите: “ја утврдува содржината 
на“ се заменуваат со зборовите: “го одобрува и контро-
лира“, а зборот “стандарден“ се заменува со зборот 
“стандардниот“. 

Во точката п) зборовите: “кои не се даватели на 
универзална услуга“ се заменуваат со зборовите: 
“и/или давателите на комуникациски услуги“. 

Во точката р) потточка и) по зборот “спорот“ се до-
даваат зборовите: “или по сопствена иницијатива“. 

Во точката х) зборовите: “донесени врз основа“ се 
заменуваат со зборовите: “потребни за спроведување“. 

Точката ч) се менува и гласи: 
“дава согласност на идејниот проект за градба на 

јавна електронска комуникациска мрежа и електронска 
комуникациска инфраструктура и придружни инфра-
структурни капацитети и средства и учествува во ко-
мисија за технички преглед на истите согласно со овој 
закон, прописите донесени врз основа на него, како и 
важечката техничка регулатива и технички специфика-
ции од областа на елекронските комуникации;“. 

По точката ч) се додава нова точка ч-а), која гласи: 
“ч-а) дава мислења или утврдува услови при изго-

твување и донесување на документите за просторно 
уредување и градење во случај кога се работи за зафати 
во просторот во рамките на зоната на јавната електрон-
ска комуникациска инфраструктура и придружни ин-
фраструктурни капацитети и средства, во заштитната 
зона, како и во радиокоридорот на одредени радиоста-
ници;“. 

По точката вв) се додаваат две нови точки гг) и дд), 
кои гласат: 

“гг) обезбедува услови за користење на дигитални-
те радио и телевизиски услуги од страна на крајните 
корисници и 

дд) води електронски регистар на изградени јавни 
електронски комуникациски мрежи.“ 

По ставот (1) се додава нов став (2), кој гласи: 
“(2) Содржината, формата и начинот на водење на 

електронскиот регистар на изградени јавни електрон-
ски комуникациски мрежи ги пропишува Агенцијата.“    

 
Член 8 

По членот 9 се додава нов член 9-а, кој гласи: 
 

“Член 9-а 
Статут на Агенцијата 

 
(1) Работењето на Агенцијата поблиску се уредува 

со Статутот на Агенцијата.  
(2) Статутот на Агенцијата особено содржи одред-

би за:  
- место, заштитен знак и седиште на Агенцијата, 
- изработка и употреба на печати на Агенцијата, 
- застапување на Агенцијата, 
- постапка за именување и разрешување на дире-

ктор на Агенцијата, 
- постапка за донесување на општи и подзаконски 

акти на Агенцијата, 
- постапка за вработување во Агенцијата, 
- постапка за наградување и казнување на вработе-

ните во Агенцијата, 
- постапка за стручно оспособување и усовршување 

на вработените во Агенцијата, 
- обврската за вработените во однос на чување на 

доверливост на податоците и 
-  други одредби од значење за работењето на Аген-

цијата. 
(3) Статутот на Агенцијата е јавно достапен и се об-

јавува на веб страницата на Агенцијата. 
 

Член 9 
Членот 10 се менува и гласи: 
“(1) Агенцијата за својата работа одговара пред Со-

бранието на Република Македонија. 
(2)  Агенцијата за својата работа е должна до Со-

бранието на Република Македонија да достави годи-
шен извештај за работата за претходната година и го-
дишна програма за работа за наредната година. 

(3) Годишниот извештај за работата за претходната 
година се доставува до Собранието на Република Ма-
кедонија до 31 март во тековната година и истиот осо-
бено содржи: 

а) извештај за извршени активности на Агенцијата 
во претходната година; 
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б) извештај за состојбата на пазарот за електронски 
комуникации во Република Македонија во претходната 
година; 

в) извештај за состојбата на средствата во Фондот 
за универзална услуга по неговото формирање;  

г) извештај за извршување на финансискиот план на 
Агенцијата за претходната година (завршна сметка)  и 

д) ревизорски извештај изработен од надворешен и 
независен ревизор. 

(4) Годишната програма за работа за наредната го-
дина се доставува до Собранието на Република Маке-
донија до 30 ноември во тековната година, а Собрание-
то на Република Македонија ја усвојува  најдоцна до 31 
декември истата година. Годишната програма за работа 
содржи:  

а) програма за работа за наредната година и 
б) финансиски план за  нaредната година. 
(5) Годишниот извештај и годишната програма за 

работа на Агенцијата од ставовите (3) и (4) на овој член 
јавно се достапни и истите се објавуваат на веб стани-
цата на Агенцијата. 

(6) На барање на Собранието на Република Македо-
нија Агенцијата е должна во рок од 30 дена од денот на 
приемот на барањето да ги достави годишниот изве-
штај и годишната програма за работа од ставовите (3) и 
(4) на овој член и за период пократок од една година.“  

 
Член 10 

Членот 12 се менува и гласи: 
“(1) Комисијата се состои од пет члена кои ги име-

нува и разрешува Собранието на Република Македони-
ја на предлог на Комисијата за прашања за изборите и 
именувањата на Собранието на Република Македонија. 

(2) Комисијата од редот на своите членови избира и 
разрешува претседател и заменик на претседателот на 
Комисијата на начин и постапка утврдени во Деловни-
кот за работа на Комисијата. 

(3) За членови на Комисијата може да бидат имену-
вани лица кои се државјани на Република Македонија 
и имаат завршено високо образование од областа на 
електротехничките науки, правото или економијата, со 
работно искуство над пет години и со посебни знаења 
од областа на електронските комуникации. 

(4) Членовите на Комисијата се именуваат со ман-
дат од пет години. 

(5) Членовите на Комисијата не можат да бидат 
именувани повеќе од два последователни мандати. 

(6) Членовите на Комисијата се именуваат не по-
доцна од 30 дена пред истекот на мандатот на нивните 
претходници. Претседателот е должен да ја извести 
Комисијата за прашања на изборите и именувањата на 
Собранието на Република Македонија за истекот на 
мандатот на членовите на Комисијата не подоцна од 60 
дена пред истекот на истиот. 

(7) Ако постапката за именување не е завршена 
пред истекот на мандатот на Комисијата, членовите на 
Комисијата чиј мандат е истечен ќе продолжат да ја вр-
шат својата функција, но не подолго од шест месеци.  

(8) Во текот на времетраењето на својот мандат, 
членовите на Комисијата не можат да бидат пратеници 
во Собранието на Република Македонија, членови на 
Владата на Република Македонија, лица кои извршува-
ат должности во органите и телата на политички пар-
тии, членови на управни и надзорни органи на јавни 
претпријатија, како и членови на друг вид асоцијација 
на правни и физички лица кои би можеле да доведат до 
конфликт на интересите. 

(9) Член на Комисијата, неговиот/нејзиниот брачен 
другар или невенчан партнер, како и блиски роднини 
во права линија до второ колено, не можат да имаат 
дел на акции, директно или индиректно, во правни ли-
ца што извршуваат активности што директно спаѓаат 
под надлежност на Агенцијата, како и во оператори 
и/или даватели на јавни комуникациски услуги.  

(10) Ако член на Комисијата има директен или ин-
директен приватен интерес во врска со донесувањето 
на одлуки од надлежност на Комисијата, членот е дол-
жен за тоа да ја извести Комисијата. Комисијата одлу-
чува за постоењето на таквиот интерес и учеството на 
тој член во одлучувањето по тоа прашања.“ 

 
Член 11 

Членот 13 се менува и гласи: 
„(1) Комисијата се состанува најмалку четири пати 

годишно.  
(2) Одлуките на Комисијата се донесуваат со мно-

зинство гласови од вкупниот број членови на Комиси-
јата.  

(3) Претседателот на Комисијата ги свикува соста-
ноците на Комисијата по писмен предлог на Директо-
рот на Агенцијата или по писмен предлог на тројца 
членови на Комисијата. Претседателот на Комисијата 
претседава на состаноците на Комисијата и ја претста-
вува Комисијата, а во случај на негово отсуство или 
спреченост обврските ги извршува заменикот на пре-
тседателот на Комисијата. 

(4) За членови на Комисијата можат да бидат име-
нувани лица вработени во други правни лица, освен во 
други правни лица кои можат да бидат во конфликт на 
интересите согласно со овој закон. 

(5) Членовите на Комисијата имаат право на: 
-  месечен надоместок во висина до четири просеч-

ни месечни плати во Република Македонија според по-
датоците објавени од Државниот завод за статистика, 
согласно со Статутот на Агенцијата за електронски ко-
муникации и 

- надоместок за патни трошоци за оние членови на 
Комисијата кои живеат надвор од Скопје кога присус-
твуваат на состаноците на Комисијата и надоместок за 
патни трошоци, сместување и дневници за службено 
патување, согласно со Законот за платата и другите на-
доместоци на избрани и именувани лица во Република 
Македонија. 

 (6) Средствата за месечниот надоместок и на дру-
гите трошоци на членовите на Комисијата се обезбеду-
ваат од средствата на Агенцијата утврдени со годиш-
ниот финансиски план.  

(7) Дневниот ред, записниците од состаноците на 
Комисијата и донесените одлуки се објавуваат на веб 
страницата на Агенцијата во рок од седум дена од де-
нот на одржувањето на состанокот.“ 

 
Член 12 

Членот 14 се менува и гласи: 
„Комисијата ги има следниве надлежности: 
а) донесува статут по претходно добиена соглас-

ност од Собранието на Република Македонија; 
б) донесува деловник за својата работа во соглас-

ност со овој закон и Статутот на Агенцијата;  
в) го одобрува годишниот извештај за работа за 

претходната година на Агенцијата и годишната програ-
ма за работа за наредната година  на Агенцијата; 
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г) го именува и разрешува директорот на Агенција-
та во согласност со овој закон и по постапка утврдена 
во Статутот на Агенцијата; 

д) го следи спроведувањето на годишната програма 
за работа  на Агенцијата преку кварталните извештаи 
доставени од директорот на Агенцијата; 

ѓ) соработува со други државни органи и институ-
ции, органи на единиците на локалната самоуправа и 
со невладини организации и здруженија на граѓани во 
Република Македонија; 

е) дава мислења, препораки и предлози до Собрани-
ето на Република Македонија и други државни органи 
и институции од областа на електронските комуника-
ции и 

ж) донесува општи акти за работењето на Агенција-
та утврдени во Статутот на Агенцијата, а по предлог на 
директорот на Агенцијата.“  

 
Член 13 

Насловот на членот 15 се менува и гласи: “Разрешу-
вање на член на Комсијата“.  

Во членот 15 став (1) зборот “го“ и зборовите: “пре-
тседателот или“ се бришат. 

Во ставот (2) по зборовите: “годишен извештај за 
работа“ се додаваат зборовите: “или годишната програ-
ма за работа“.  

 
Член 14 

Во членот 16 став (1) втората реченица се менува и 
гласи: “Кандидатот мора да има завршено високо обра-
зование од областа на електротехничките науки, право-
то или економијата со работно искуство над пет години 
во областа на електронските комуникации.“ 

 
Член 15 

Членот 17 се менува и гласи: 
“(1) Директорот раководи со работата на Агенција-

та, одговорен е за законитото работење на Агенцијата и 
ги има следниве надлежности: 

а) ја застапува и претставува Агенцијата; 
б)  потпишува договори во име на Агенцијата; 
в )  донесува одлуки по прашања за кои не одлучува 

Комисијата; 
г) ги предлага Статутот, годишниот извештај за ра-

бота и годишната програма за работа на Агенцијата; 
д ) дава овластувања во рамките на своите надлеж-

ности; 
ѓ) донесува решенија по прашања од надлежност на 

Агенцијата; 
е) назначува инспектори за електронски комуника-

ции имајќи ја предвид соодветната и правичната заста-
пеност; 

ж) донесува подзаконски и други акти за спроведу-
вање на овој закон и  

з) врши и други работи утврдени со овој закон и 
Статутот на Агенцијата. 

(2) Директорот има право да присуствува и учес-
твува на состаноците на Комисијата, без право на глас. 

(3) Директорот е должен на Комисијата да и доста-
вува квартални извештаи за спроведување на годишна-
та програма за работа на Агенцијата. 

(4) Мандатот на директорот е пет години со мож-
ност за уште еден последователен мандат. 

(5) Директорот до Комисијата може да поднесе 
оставка на својата функција во писмена форма. 

(6) Ако мандатот на директорот е завршен, а по-
стапката за именување на директор не е завршена, ди-
ректорот продолжува да ја врши функцијата се додека 
не се именува директор, но не подолго од шест месеци. 

 
Член 16 

Во членот 18 став (1) точка д) по зборовите: “врз 
основа на него“ се додаваат зборовите: “што може да 
се утврди од годишниот извештај за работа на Агенци-
јата“. 

Точката ѓ) се менува и гласи: 
“злоупотреба на функцијата според ревизорскиот 

Извештај од член 10 на овој закон.“  
По ставот (2) се додаваат два нови става (3) и (4), 

кои гласат: 
“(3) Одлуката за разрешување на директорот покрај 

другото треба да ги содржи причините за неговото раз-
решување, детално образложени и истата се објавува 
на веб страницата на Агенцијата во рок од седум дена 
од денот на нејзиното донесување. 

(4) Ако директорот е разрешен, а постапката за 
именување на директор не е завршена, функцијата ди-
ректор ќе ја врши лице вработено во стручната служба 
на Агенцијата кое за таа цел ќе биде овластено од Ко-
мисијата за период не подолг од три месеци.“ 

 
Член 17 

Членот 19 се менува и гласи: 
“(1) За вршење на работите на Агенцијата се фор-

мира стручна служба чија внатрешна организација, де-
локруг на работа и услови за вработување поблиску се 
уредуваат со актите за внатрешна организација и си-
стематизација на работите и задачите, согласно со За-
конот за работните односи.  

(2) Одредбите од Законот за државните службеници 
не се применуваат на вработените во Агенцијата.“ 

 
Член 18 

Насловот на членот 20 се менува и гласи: “Транспа-
рентност во работењето на Агенцијата“. 

Во ставот (2) зборот “Статутот“ се заменува со збо-
рот “пропис“, а точката в) се менува и гласи: 

“податоците и информациите што Агенцијата ќе ги 
објавува, како и начинот на пристап до истите и“. 

 
Член 19 

Во членот 21 став (2) по зборот “Агенцијата“ сврз-
никот “и“ се заменува со запирка, а по зборот “конку-
ренција“ запирката се брише и се додаваат зборовите: 
“другите државни органи и тела од ставот (1) на овој 
член“. 

 
Член 20 

Во членот 22 став (1) зборовите: “зема предвид“ се 
заменуваат со зборот “применува“, а по зборот  “пре-
пораките“ се додаваат зборовите: “и стандардите“. 

 
Член 21 

Во членот 23 став (1) точка а) по зборовите: “мрежи 
и/или услуги“ се додаваат зборовите: “податоци за из-
градена електронска комуникациска инфраструктура и 
придружни инфраструктурни капацитети и средства“. 

Во ставот (3) зборот “обезбедат“ се заменува со 
зборовите: “достават извештаи, податоци и“. 
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Член 22 
Во членот 24 став (1) точка г) на крајот на речени-

цата се додаваат зборовите: “како и други понуди за 
кои операторите со значителна пазарана моќ имаат об-
врска да ги доставуваат до Агенцијата“. 

По точката д) се додава нова точка ѓ), која гласи:  
“ѓ) договорите за интерконекција меѓу домашните 

оператори, како и меѓу домашните и странските опера-
тори;“. 

Точките ѓ) и е) стануваат точки е) и ж). 
  

Член 23 
Во членот 25 став (1) зборовите: “со плаќање на 

стварни трошоци“ се бришат. 
 

Член 24 
Членот 26 се менува и гласи:  
„(1) Работењето на Агенцијата се финансира од: 
а) средства остварени од приходите од надоместо-

ците предвидени со овој закон и 
б) донации, заеми и друга финансиска и техничка 

помош. 
(2) Годишниот финансиски план на Агенцијата, 

што е составен дел на годишната програма за работа за 
наредната година на Агенцијата го одобрува  Комиси-
јата и го доставува до Собранието на Република Маке-
донија на усвојување. Годишниот финансиски план на 
Агенцијата содржи податоци за приходите и трошоци-
те, како и предвидените капитални и оперативни тро-
шоци за наредната  година. 

(3) Ревизијата на материјалното и финансиското ра-
ботење на Агенцијата ја врши надворешен и независен 
ревизор избран согласно со Законот за јавните набавки. 

(4) Агенцијата е должна да води посебно сметко-
водство за средствата во Фондот за универзална услу-
га, по неговото формирање, како и за средствата од ра-
ботењето на Агенцијата. 

(5) Нереализираните средства од годишниот финан-
сиски план на Агенцијата од претходната година се 
пренесуваат во годишниот финансиски план на Аген-
цијата за наредната година.“ 

 
Член 25 

Во членот 28 став (4) по зборовите: “промена  на 
податоците“ се додаваат зборовите: “од ставот (2) точ-
ка а) на овој  член“. 

Во ставот (5) бројот “15“ се заменува со зборот “се-
дум“. 

По ставот (5) се додава нов став (6), кој гласи: 
„(6) Операторот и/или давателот на услуги треба да 

започне со работа на датумот определен во нотифика-
цијата, а доколку дојде до промена на истиот да ја из-
вести Агенцијата во рок од седум дена пред промената 
на датумот определен во нотификацијата. Агенцијата 
ќе го избрише од нејзината службена евиденција опе-
раторот и/или давателот на услуги кој не започнал со 
работа на датумот определен во нотификацијата, а не ја 
известил Агенцијата за промена на истиот.“ 

Ставот (6) станува став (7). 
Во ставот (7) кој станува став (8) зборовите: “кој не 

може да биде пократок од осум или подолг од 30 дена“ 
се заменуваат со зборовите: “од 15 дена од денот на 
приемот на известувањето“. 

По ставот (8) кој станува став (9) се додава нов став 
(10), кој гласи:  

„(10) Агенцијата е должна на својата веб страница 
да објавува податоци за нотифицираните оператори 
и/или даватели на услуги.“ 

 
Член 26 

Насловот на членот 29 и членот 29 се менуваат и 
гласат: 

„Основни услови за јавните електронски комуника-
циски мрежи и електронските комуникациски инфра-
структури и придружни инфраструктурни капацитети и 
средства 

(1) Електронските комуникациски мрежи и еле-
ктронските комуникациски инфраструктури и при-
дружни инфраструктурни капацитети и средства треба 
да бидат планирани, проектирани, изградени, одржува-
ни и да работат во согласност со овој закон, прописите 
донесени врз основа на овој закон, прописите за про-
сторно планирање и градење, прописите за заштита на 
животната средина, нормативите, прописите и технич-
ките спецификации содржани во препораките на 
Европската унија. 

(2) Доколку не постојат препораки од ставот (1) на 
овој член се применуваат нормативите и техничките 
спецификации на Европскиот телекомуникационен ин-
ститут за стандардизација (ETSI), Европскиот комитет 
за стандардизација (CEN) и Европскиот комитет за еле-
ктротехничка стандардизација (CENELEC), како и нор-
мите, прописите, одлуките и препораките на Меѓуна-
родната унија за телекомуникации (ITU), Меѓународ-
ната организација за стандардизација (ISO), Меѓуна-
родната електротехничка комисија (IEC) и Европската 
конференција на администрациите за пошти и телеко-
муникации (CEPT). 

(3) Доколку не постојат соодветни нормативи, про-
писи и/или технички спецификации или други меѓуна-
родни прописи од ставот (2) на овој член, на соодветен 
начин се применуваат нормативите на Република Ма-
кедонија. 

(4) Нормативите, прописите и техничките специфи-
кации од ставовите (1), (2) и (3) на овој член, Агенција-
та ги објавува на својата веб страница. 

(5) Електронските комуникациски мрежи и еле-
ктронските комуникациски инфраструктури и при-
дружни инфраструктурни капацитети и средства мора 
да се планираат, проектираат, градат, поставуваат и 
вградуваат на начин кој ќе им овозможи и на лицата со 
инвалидитет достапност до јавните електронски кому-
никациски услуги. 

(6) Во случај на изградба на деловна или станбена 
зграда, наменета за натамошна продажба, инвеститорот 
на зградата мора според намената на зградата да изгра-
ди кабелска канализација за поставување на пристапна 
електронска комуникациска мрежа и да воспостави 
електронска комуникациска мрежа и придружни средс-
тва, односно опрема за потребите на таа зграда, во сог-
ласност со основниот и изведбениот проект, кои мора-
ат да бидат изработени во согласност со прописот од 
ставот (9) на овој член. Изградената електронска кому-
никациска инфраструктура, како и поставената еле-
ктронска комуникациска мрежа и придружна опрема, 
мора да им овозможи на сите сопственици на зградата 
слободен избор на оператор, а на сите оператори при-
стап до зградата под еднакви и недискриминаторски 
услови. 
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(7) Сопствениците на изградена деловна или стан-
бена зграда мора на сите оператори да им обезбедат 
пристап за поставување, одржување и развој на еле-
ктронските комуникациски мрежи и придружна опрема 
во согласност со прописот од ставот  (9) на овој член. 

(8) Доколку со изградба на станбена или деловна 
зграда,  или друг објект, настанат пречки во приемот на 
радио или телевизиски програми на аудиовизуелени 
даватели на медиумски услуги, односно радиодифузе-
ри, инвеститорот на таа зграда или објект е должен во 
рок од 60 дена од  денот на утрвдувањето на пречките, 
на сопствен трошок да обезбеди прием на радио или 
телевизиските програми со еднаков квалитет каков што 
постоел пред настанувањето на пречките. 

(9) Агенцијата со пропис подетално ќе ги пропише 
техничките, употребните и другите услови за одредени 
типови на електронски комуникациски мрежи и еле-
ктронска комуникациска инфраструктура придружни 
инфраструктурни капацитети и средства.“ 

 
Член 27 

По членот 29 се додаваат два нови члена 29-а и 29-
б, кои гласат: 

 
„Член 29-а 

Изградба, употреба и одржување на јавни електрон-
ски комуникациски мрежи и електронски комуникаци-
ски инфраструктури и придружни инфраструктурни 
капацитети и средства 

(1) Поставувањето и употребата на електронските 
комуникациски мрежи, како и обезбедувањето на еле-
ктронски комуникациски услуги мора да ги задоволи 
условите за безбедност за употреба на мрежата, инте-
гритет на мрежата и интероперабилност на електрон-
ските комуникациски услуги. Електронските комуни-
кациски мрежи, наменети за обезбедување на јавни ко-
муникациски услуги, вклучувајќи ги и електронските 
комуникациски мрежи кои користат радиофреквенци-
ски спектар, во рамките на нивните технички можно-
сти, мора да се градат, поставуваат и употребуваат на 
начин со кој нема да се наруши квалитетот на услугите 
ниту ќе овозможи меѓусебно прислушување на корис-
ниците на услугите. 

(2) Комуникациската или насочувачката опрема ко-
ја е дел од електронските комуникациски мрежи наме-
нети за обезбедување на јавни комуникациски услуги, 
вклучувајќи ги и електронските комуникациски мрежи 
кои користат радиофреквенциски спектар, не смее да 
биде поставена надвор од Република Македонија. 

(3) Агенцијата треба да ја поттикнува интеропера-
билноста меѓу електронските комуникациски мрежи и 
електронските комуникациски услуги. 

(4) Електронската комуникациска инфраструктура 
и придружни инфраструктурни капацитети и средства 
мора да се планира согласно со прописите за простор-
но планирање и градење, прописите за заштита на жи-
вотната средина на начин со кој нема да го спречат раз-
војот на електронските комуникациски мрежи и еле-
ктронската комуникациска инфраструктура и придруж-
ни инфраструктурни капацитети и средства, при  што 
особено мора да бидат задоволени  условите за заштита 
на човековото здравје, заштита на просторот и зачуву-
вање на животната средина.   

(5) Операторите мора да осигураат пристап до сво-
јата електронска комуникациска мрежа и електронска 
комуникациска инфраструктура и придружни инфра-

структурни капацитети и средства и да обезбедат пред-
ност во давањето на електронските комуникациски ус-
луги на органите на државната управа надлежни за 
прашања од областа на одбраната и националната без-
бедност, внатрешните работи, активностите поврзани 
со заштита и спасување, релевантните безбедносни и 
разузнавачки агенции, правните лица надлежни за без-
бедност на воздушниот сообраќај, водниот сообраќај, 
како и на службите за итни повици. 

(6) Операторите, сопствениците или корисниците 
на радиостаници во случај на воена состојба или непо-
средна опасност на независноста и интегритетот на др-
жавата, како и во случаите на големи несреќи или еле-
ментарни непогоди, се должни својата електронска ко-
муникациска мрежа и електронска комуникациска ин-
фраструктура и придружни инфраструктурни капаци-
тети и средства или радиостаница да ја дадат на кори-
стење на надлежните органи, правните лица и служби-
те за итни повици од ставот (4) на овој член и бесплат-
но да обезбедат пренос на пораки и известувања во 
случај на опасност по животот и здравјето на луѓето, 
или на имот од поголема вредност, или на животната 
средина, во согласност со закон.  

(7) Работите на одржување на јавна комуникациска 
мрежа и електронска комуникациска инфраструктура и 
придружни инфраструктурни капацитети и средства 
кои се работи од јавен интерес и кои се вршат согласно 
со прописите од областа на градење се следниве: 

а) довршување и надоградување на постојните 
средства и опрема за јавни комуникациски мрежи (за-
мена на опрема, зголемување на капацитети, воведува-
ње на нови системи/технологија, селидба, заштита и 
поправка на кабелска мрежа); 

б) реконструкција, зајакнување или подигнување на 
постојните антенски системи; 

в) обнова, реконструкција или замена на постојните 
објекти на јавните електронски комуникациски мрежи; 

г) зголемување на капацитетот на постојните или 
инсталирање на нови комуникациски системи и јавни 
пристапни мрежи (микробранови системи, оптички и 
бакарни системи, интерфејси и друго); 

д) проширување на постојните системи за напојува-
ње со енергија и 

ѓ) заземјување или проширување на постојното за-
земјување поради замена на постојни објекти. 

(8) Работите од ставот (7) на овој член треба да се 
извршуваат на начин со што ќе се обезбеди задржува-
ње на основните карактеристики на јавната комуника-
циска мрежа и електронска комуникациска инфрастру-
ктура и придружни инфраструктурни капацитети и 
средства. 

(9) Инспекторот за градење во соработка со Аген-
цијата врши надзор врз изградбата, одржувањето на 
јавните електронски комуникациски мрежи и еле-
ктронски комуникациски инфраструктури и придруж-
ни инфраструктурни капацитети и средства, согласно 
со закон. 

(10) Инспекторот за безбедност на производи во со-
работка со Агенцијата  вршат надзор над спроведува-
њето на одредбите од ставот (1)  на овој член од аспект 
на безбедност за користење на мрежата. 

 
Член 29-б 

Изведба на работи во зоната на електронска кому-
никациска инфраструктура и придружни инфрастру-
ктурни капацитети и средства 
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(1) Во зоната на електронска комуникациска инфра-
структура и придружни инфраструктурни капацитети и 
средства, не смеат да се извршуваат работи, ниту да се 
градат нови објекти кои би можеле да ја оштетат или 
да го попречат работењето на инфраструктурата или 
опремата. 

(2) Во заштитната зона и во радиокоридорот на 
одредени радиостаници не смеат да се извршуваат ра-
боти, да се градат нови градби, ниту да се поставува 
електронска комуникациска инфраструктура или при-
дружни инфраструктурни капацитети и средства, или 
уреди, кои сo својата работа или местоположба можат 
да го намалат квалитетот на работа, да ја попречат или 
прекинат работата на радиостаниците или да создадат 
пречки во радиофреквенцискиот спектар.  

(3) Под надземните и над подземните електронски 
комуникациски водови, или во нивната непосредна 
близина, како и во заштитната зона и во радиокоридо-
рот на одредени радиостаници, не смеат да се засадува-
ат насади кои би можеле да ги оштетат електронските 
комуникациски водови или да го намалат квалитетот 
на работата, да ја попречат или прекинат работата на 
радиостаниците. 

(4) Доколку е неопходно да се заштити или преме-
сти електронската комуникациска инфраструктура и 
придружните инфраструктурни капацитети и средства, 
со цел за извршување на работи или изградба на нова 
градба, инвеститорот на работата или градбата е дол-
жен, на сопствен трошок, да обезбеди заштита или пре-
местување на електронската комуникациска инфра-
структура и придружните инфраструктурни капаците-
ти и средства.  

 (5) За работи кои се извршуваат во просторот во 
рамките на зоната на електронската комуникациска ин-
фраструктура и придружни инфраструктурни капаци-
тети и средства, на таа заштитна зона и радиокоридо-
рот на одредени радиостаници, Агенцијата: 

- доставува мислења при постапката на изготвување 
и донесување на документи за просторно уредување и  

-  дава согласност за исполнетоста на посебните ус-
лови за изведба на работи во зоната на електронската 
комуникациска инфраструктура и придружните инфра-
структурни капацитети и средства.  

(6) Начинот и условите за одредување на зоната на 
електронската комуникациска инфраструктура и  при-
дружните инфраструктурни капацитети и средства од 
ставот (1) на овој член, како и на заштитната зона и ра-
диокоридорот од ставот (2) на овој член и обврските на 
инвеститорот за работите од ставот (4) на овој член 
поблиску се пропишуваат со пропис кој го донесува 
Агенцијата.“ 

 
Член 28 

Во членот 30 став (4) по зборот “Агенцијата“ се до-
даваат зборовите: “на својата веб страница“. 

Во ставот (7) точката на крајот на ставот се замену-
ва со запирка и се додаваат зборовите: “врз основа на 
реални трошоци“. 

 
Член 29 

Насловот на членот 31  и членот 31 се менуваат и 
гласат: 

„Обврски за водење посебно сметководство за 
правни лица кои имаат ексклузивни или посебни права 
и за други правни лица 

(1) Правните лица кои поседуваат јавни комуника-
циски мрежи и/или обезбедуваат јавни комуникациски 
услуги, а имаат ексклузивни или посебни права за 
обезбедување услуги во други сектори, се должни да 
водат посебно сметководство за активностите поврзани 
со обезбедувањето на јавни комуникациски мрежи 
и/или услуги и јавно да ги објавуваат финансиските из-
вештаи за своето работење на начин утврден со закон. 

(2) Правните лица чија основна дејност не е во об-
ласта на електронските комуникациски мрежи и/или 
услуги, а кои поседуваат јавни комуникациски мрежи 
и/или обезбедуваат јавни комуникациски услуги, се 
должни да водат посебно сметководство за активности-
те поврзани со обезбедувањето на јавни комуникаци-
ски мрежи и/или услуги.” 

 
Член 30 

Во членот 32 ставот (3) се менува и гласи: 
„Операторот или давателот на услуги е должен нај-

доцна до 15 март во тековната година до Агенцијата да 
достави извештај за износот од вкупниот приход од 
ставот (2) на овој член.“ 

По ставот (3) се додава нов став (4), кој гласи: 
„(4) Операторот или давателот на услуги е должен 

најдоцна до 15 април во тековната година на сметка на 
Агенцијата да го плати годишниот надоместок за над-
зор над пазарот на електронски комуникации врз осно-
ва на претходно доставениот извештај за износот на 
вкупниот приход од ставот (2) на овој член.“  

Ставовите (4), (5), (6), (7), (8) и (9) стануваат ставо-
ви  (5), (6), (7), (8), (9) и (10). 

 
Член 31 

Членот 33 се менува и гласи: 
„Универзалната услуга  опфаќа една или повеќе од 

следниве услуги: 
а) поврзување на крајниот корисник со јавната те-

лефонска мрежа, на негово разумно  барање со овозмо-
жување пристап до јавните телефонски услуги на опре-
делена фиксна географска локација, овозможувајќи му 
појдовни и дојдовни повици во локалниот, национал-
ниот и меѓународниот телефонски сообраќај, комуни-
кации преку факсимил и пренос на податоци со брзина 
од минимум  9600  бит/с по прифатлива цена; 

б) обезбедување достапност на податоците од це-
лосниот телефонски именик и од телефонската служба 
за информации во согласност со членот 34 од овој за-
кон; 

в) обезбедување на разумен број јавни телефонски 
говорници од кои е возможно без надоместок да се би-
раат броевите на службите за итни повици, за да се за-
доволат потребите на крајните корисници од аспект на 
географска опфатеност со задоволителен број на јавни 
телефонски говорници, со можност за пристап на ко-
рисниците со посебни потреби и со соодветен квалитет 
на услугата во сгласност со членот 34 од овој закон  
и/или 

г) обезбедување на услови за еднаков пристап и 
употреба на јавните телефонски услуги од страна на 
крајните корисници со посебни потреби, вклучувајќи и 
пристап до броеви на службите за итни повици, целос-
ниот телефонски именик и телефонската служба за ин-
формации под еднакви услови, како и на другите крај-
ни корисници во Република Македонија.“ 
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Член 32 
Насловот на членот 34 и членот 34  се менуваат и 

гласат: 
 

„Обезбедување на целосен телефонски именик, теле-
фонска служба за информации и јавни говорници 

 
(1) Агенцијата ја пропишува формата и содржината 

на целосниот телефонски именик  во кој се евидентира-
ат сите претплатници во Република Македонија и исти-
от може да биде издаден во печатена и/или електрон-
ска форма. 

(2) Телефонската служба за информации е должна 
да им обезбеди информации од целосниот телефонски 
именик на сите крајни корисници, вклучувајќи ги и ко-
рисниците на јавните телефонски говорници. 

(3) Агенцијата ќе определи најмалку еден давател 
на универзална услуга за обезбедување на целосен те-
лефонски именик за претплатниците во Република Ма-
кедонија и ќе определи најмалку еден давател на уни-
верзална услуга за обезбедување на телефонска служба 
за информации, под услови и на начин утврдени во 
членот 33 од овој закон. 

(4) Правните и физичките лица кои вршат дејност 
се должни да дадат податоци за најмалку еден теле-
фонски број што ќе биде објавен во целосниот теле-
фонски именик. 

(5) Податоците во целосниот телефонски именик 
треба редовно да се ажурираат, а најмалку еднаш го-
дишно. Податоците што ги води телефонската служба 
за информации треба да се ажурираат најмалку еднаш 
месечно. 

(6) Операторите што вршат јавна телефонска услуга 
се должни податоците за своите претплатници да им ги 
достават на давателите на универзална услуга, а тие да 
ги вклучат истите без исклучок во целосниот телефон-
ски именик и во евиденцијата на телефонската служба 
за информации. Давателите на универзална услуга тре-
ба веднаш да ја известат Агенцијата, ако некој од опе-
раторите не ги достави бараните податоци, во кој слу-
чај Агенцијата го задолжува операторот да ги достави 
бараните податоци до давателите на универзалната ус-
луга во определен рок. 

(7) Доколку Агенцијата врз основа на добиено мис-
лење од заинтересираните страни оцени дека обврската 
за јавни говорници е достапна на задоволително ниво, 
може да одлучи истата да не ја воведе, на целата или на 
дел од територијата на Република Македонија.“ 
 

Член 33 
Насловот на членот 35 и членот 35  се менуваат и 

гласат: 
 
„Определување на давател на универзална услуга 
 
(1) Агенцијата може да определи еден или повеќе 

даватели на универзална услуга за обезбедување на 
универзалните услуги, со цел да обезбеди овие услуги 
да бидат достапни на целата територија на Република 
Македонија. Давателот или давателите на универзална 
услуга можат да обезбедуваат различни услуги  и/или 
да покриваат различни делови од територијата на Ре-
публика Македонија. 

(2) За определување на даватели на универзална ус-
луга, Агенцијата објавува јавен тендер за избор на еден 
или на повеќе даватели на универзална услуга. Пред да 

покрене постапка за објавување на јавен тендер, Аген-
цијата ќе упати јавен повик за изјавување интерес за 
обезбедување една или повеќе услуги опфатени со  
универзалната услуга, а интересот треба да биде изја-
вен во рок кој не може да биде пократок од 30 дена од 
денот на објавувањето на јавниот повик.  

(3) При определувањето на давател или даватели на 
универзална услуга, Агенцијата мора да ги примени 
принципите на објективност, транспарентност, ефикас-
ност и недискриминација при што ниту едно правно 
или физичко лице  кое врши дејност нема однапред да 
биде изземено од постапката за избор на давател на 
универзална услуга.   

(4) Агенцијата ја пропишува тендерската постапка 
со претквалификација, преку објективни и транспа-
рентни критериуми за избор на давател на универзална 
услуга по претходно добиена согласност од министе-
рот надлежен за електронските комуникации кои осо-
бено се однесуваат на: 

а) подготвеноста на кандидатот да обезбеди уни-
верзална услуга во определената област  и 

б) висината на потребните средства за обезбедува-
ње на услугата и соодветниот нето трошок за тоа обез-
бедување и соодветниот износ на надоместок од фон-
дот за универзална услуга што го бара  кандидатот за 
да ја обезбеди универзалната услуга. 

 (5) Доколку при тендерската постапка не се извр-
ши избор на давател на универзалната услуга, Агенци-
јата може   да донесе одлука со која ќе определи еден 
или повеќе даватели на универзална услуга. Агенцијата 
како давател на универзална услуга може да го опреде-
ли операторот со значителна пазарна моќ на јавни теле-
фонски услуги на определена фиксна локација или опе-
раторот со најголем број претплатници на јавни теле-
фонски услуги на определена фиксна локација. При до-
несувањето на одлуката Агенцијата мора да ги приме-
ни принципите на ефективност, објективност и транс-
парентност. 

(6) Агенцијата склучува договор за период од пет 
години со давателот на универзалната услуга по прет-
ходно добиена согласност од министерот надлежен за 
електронските комуникации. 

(7) Агенцијата континуирано го следи работењето 
на давателот на универзална услуга, а давателот е дол-
жен до Агенцијата да достави податоци за своето рабо-
тење, најмалку еднаш во годината. 

(8) Агенцијата организира јавна расправа најмалку 
еднаш во две години со цел да утврди: 

- дали некоја од услугите опфатени во универзална-
та услуга се обезбедува на пропишаниот и соодветниот 
начин; 

- дали има оператори што се заинтересирани за 
обезбедување на една или повеќе услуги во рамките на 
универзалната услуга и за кој дел од територијата на 
Република Македонија.  

(9) Доколку Агенцијата утврди дека некоја од услу-
гите опфатени во универзалната услуга се обезбедува 
на пропишаниот и соодветниот начин, Агенцијата не 
мора да определи давател за таа универзална услуга, 
или може да донесе одлука со која ќе ги отповика обвр-
ските за обезбедување на таа услуга на давателот на 
универзални услуги, на кого таквата обврска претход-
но му била наметната. Притоа Агенцијата мора да 
обезбеди најмалку еден давател на универзална услуга 
за обезбедување на услугите опфатени во универзална-
та услуга, освен за обезбедување на јавни говорници.“ 
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Член 34 
Во членот 36 став (4) зборот “плаќање“ се заменува 

со зборовите: “обезбедување на универзалната услуга“. 
Ставот (5) се менува и гласи: 
“Агенцијата може на давателот на универзална ус-

луга при формирањето на цените за поединечни услуги 
опфатени со универзалната услуга да му утврди еден 
од следниве модели за формирање на цени: 

- ограничување на малопродажните цени (price 
cap), 

- Формирање на цени врз географски просек или  
- друг сличен модел за формирање на цена.“ 
По ставот (6) се додава нов став (7), кој гласи: 
“(7) Давателите на универзална услуга се должни 

цените на услугите опфатени со универзалната услуга 
да ги објават на својата веб страница и/или на начин на 
кој ќе бидат достапни на јавноста.“ 

 
Член 35 

Членот 37 се менува и гласи: 
“(1) Агенцијата ги пропишува барањата за квалите-

тот на услугите опфатени со универзалната услуга, па-
раметрите за квалитет и нивно мерење, согласно со 
стандардите содржани во препораките на Европската 
унија.   

(2) Давателите на универзална услуга се должни 
најмалку еднаш годишно да  ги доставуваат до Агенци-
јата и да ги објават на достапен, детален и разбирлив 
начин податоците за квалитетот на обезбедување на 
универзална услуга врз основа на параметрите за ква-
литет и мерните методи. Овие податоци се доставуваат 
и на основано барање на Агенцијата во рок од 30 дена 
од денот на приемот на барањето.  

(3) Агенцијата го следи квалитетот на универзална-
та услуга и по потреба презема соодветни мерки сог-
ласно со овој закон. 

(4) Ако Агенцијата основано се сомнева во висти-
нитоста на податоците од ставот (2) на овој член, таа 
може по службена должност да спроведе постапка на 
ревизија преку независно друштво за ревизија на тро-
шок на давателот на универзалната услуга. 

(5)  Ако давателите на универзална услуга не ги по-
стигнат утврдените параметри за квалитет три пати 
последователно, Агенцијата може да започне постапка 
за повикување на постојниот и да определи нов давател 
на универзална услуга.“ 

 
Член 36 

Во членот 38 ставот (1) се менува и гласи:  
“Давателот на универзална услуга има право на на-

доместок, доколку обезбедувањето на услугите опфате-
ни во универзалната услуга за него создава неправеден 
товар. Ако Агенцијата утврди дека постои такво опто-
варување, истото ќе го пресмета како нето трошоци за 
обезбедување на конкретната универзална услуга.“ 

Во ставот (7) по зборот “Агенцијата“ се додаваат 
зборовите: “во рок од 15 дена од денот на јавното обја-
вување на резултатите од пресметката на трошоците и 
ревизијата на податоците доставени од давателот на 
универзална услуга“. 

Ставот (10) се менува и гласи: 
“Решението од ставот (9) на овој член е конечно, а 

незадоволната страна има право на судска заштита.“ 
 

Член 37 
Во членот 39 став (4) датата “31 март“ се заменува 

со датата “30 април“. 

 Во ставот (8) по зборовите: “Собранието на Репуб-
лика Македонија“ се додаваат зборовите: “за состојба-
та на средствата во Фондот за универзална услуга по 
неговото формирање кој  е составен дел на годишниот 
извештај за работа на Агенцијата за претходната годи-
на и истиот“. 

 
Член 38 

Членот 41 се менува и гласи: 
“(1) Агенцијата може да утврди постоење на ефе-

ктивна конкуренција на услуги и производи на соодве-
тен релевантен пазар на електронски комуникации во 
согласност со закон со кој се уредува заштитата на кон-
куренцијата. 

(2) Агенцијата при утврдување на производот, ус-
лугата или географскиот пазар од ставот (1) на овој 
член, соработува со органот надлежен за заштита на 
конкуренцијата.  

(3) Доколку Агенцијата врз основа на анализа на 
релевантен пазар утврди дека на тој пазар нема довол-
но ефективна конкуренција, таа има обврска да одлучи 
кој или кои оператори имаат значителна пазарна моќ 
на тој пазар. Пред донесување на одлуката Агенцијата 
ќе побара мислење од органот надлежен за заштита на 
конкуренцијата кој го доставува мислењето во рок од 
30 дена од денот на приемот на барањето за мислење. 
Одлуката за определување на оператор со значителна 
пазарна моќ на релевантниот пазар јавно се објавува.“ 

 
Член 39 

Членот 42 се менува и гласи: 
“Агенцијата во определени временски периоди, во 

соработка со органот надлежен за заштита на конку-
ренцијата, е должна да го преиспита постоењето на 
ефективна конкуренција на одреден релевантен пазар.“ 

 
Член 40 

Членот 44 се менува и гласи: 
“(1) Операторите на јавни комуникациски мрежи 

имаат право, а по барање на оператор и обврска, меѓу-
себно да преговараат во врска со интерконекцијата или 
пристапот, со цел за обезбедување на јавни комуника-
циски услуги и интероперабилност меѓу услугите. Опе-
раторите на јавни комуникациски мрежи се должни да 
обезбедат пристап или интерконекција на другите опе-
ратори согласно со овој закон и обврските утврдени од 
страна на Агенцијата. 

(2) За техничките, финансиските и другите прашања 
поврзани со  интерконекцијата или пристапот, страните 
се должни да склучат договор согласно со овој закон.   

(3) Страните се должни да ја штитат доверливоста 
на сите податоци разменети при склучувањето на дого-
вори за интерконекција или пристап. Податоците не 
смеат да се користат за ниедна друга намена или да се 
пренесуваат на трети лица на кои таквите информации 
би им овозможиле конкурентна предност, притоа во-
дејќи сметка за обврските одредени со членовите 45 и 
46 од овој закон. 

(4) Операторот на јавна комуникациска мрежа е 
должен во рок од десет работни дена од денот на прие-
мот на барањето за интерконекција или пристап да од-
говори на барањата за пристап или меѓусебно поврзу-
вање на сопствената јавна комуникациска мрежа со 
мрежите на други оператори. Договорот за интерконек-
ција или пристап треба да се склучи во рок од 45 дена 
од денот на приемот на барањето за интерконекција 
или пристап. 
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(5) Операторите со значителна пазарна моќ, одреде-
ни со одредбите од Главата петта на овој закон, се 
должни да ги задоволат барањата за интерконекција 
или пристап на која било точка во нивните мрежи каде 
што е технички можно, вклучувајќи и пристап на точки 
што не претставуваат крајни приклучни точки на мре-
жата, согласно со одредбите на овој закон,  обврските 
утврдени од страна на Агенцијата и одобрените рефе-
рентни понуди. 

(6) Договорите за интерконекција или пристап меѓу 
оператор со значителна пазарна моќ на релевантниот 
пазар и друг оператор мора: 

а) да бидат во писмена форма и 
б) да го содржат целосно договорот меѓу страните.   
(7) Операторот со значителна пазарна моќ на реле-

вантен пазар е должен до Агенцијата да ги достави 
склучените договори за интерконекција или пристап со 
други оператори во Република Македонија, како и 
склучените договори за интерконекција или пристап со 
странски оператори во рок од 15 дена од денот на нив-
ното потпишување. 

(8) Договорите за интерконекција или пристап од 
ставот (6) на овој член се јавно достапни согласно со 
членот 25 од овој закон. 

(9) Доколку страните не постигнат договор, Агенци-
јата  по барање на една од страните го решава спорот 
согласно со одредбите од членовите 122 до 133 на овој 
закон. При решавањето на спорот, Агенцијата одлучува 
само за оние прашања на интерконекцијата или приста-
пот за кои не можат да се согласат двете страни. Обвр-
ските и условите кои Агенцијата ќе ги утврди при реша-
вањето на спорот, мора да бидат објективни, транспа-
рентни, пропорционални и недискриминаторски. 

(10) Доколку постигнатиот договор е спротивен на 
одредбите од овој закон, одобрените референтни пону-
ди или претходно утврдените обврски, Агенцијата по 
службена должност ќе донесе одлука со која во рок од 
30 дена од денот на приемот на одлуката ќе ги задолжи 
страните да го усогласат договорот со одредбите на 
овој закон, одобрените референтни понуди или прет-
ходно утврдените обврски. 

(11) Покрај обврските кои им се наметнуваат на 
операторите со значителна пазарна моќ, согласно со 
овој закон, а со цел да обезбеди поврзување на крајни 
точки на мрежите, Агенцијата може и на операторите 
кои имаат контрола на пристап до крајни корисници, 
во онаа мера во која е неопходно, да им наметне обвр-
ски вклучително и обврска за интерконекција или при-
стап, доколку истата не е воспоставена. Обврските и 
условите утврдени од страна на Агенцијата мора да би-
дат објективни, транспарентни, пропорционални и не-
дискриминаторски.  

(12) Оператор или давател на услуга, кој бара интер-
конекција или пристап, ги покрива трошоците за воспо-
ставување на интерконекцијата или пристапот, освен во 
случај кога страните поинаку ќе се договорат.“ 

 
Член 41 

Во членот 45 став (1) по зборовите: “информации 
за“ се додава зборот “сметководството“. 

Во ставовите (2) и (3) по зборовите: “референтна 
понуда за интерконекција“ се додаваат зборовите: 
“и/или пристап“. 

По ставот (4) се додава нов став (5), кој гласи: 
“(5) Операторот е должен цените во одобрените рефе-

рентни понуди од ставовите (2) и (3) на овој член да ги 
применува првиот ден од наредниот месец кој следи по 
месецот во кој е добиено одобрението од Агенцијата.“ 

Ставот (5) кој станува став (6) се менува и гласи: 
“(6) Агенцијата со пропис, подетално ќе ја пропише 

содржината и информациите кои треба да бидат објаве-
ни во референтните понуди, како и начинот на нивното 
објавување.“ 

Ставовите (6) и (7) стануваат ставови (7) и (8). 
По ставот (8) се додаваат два нови става (9) и (10), 

кои гласат: 
“(9) Операторот со значителна пазарна моќ е дол-

жен да постапи по барањето на Агенцијата за измена 
на одобрената референтна понуда во рок од 30 дена од 
денот на приемот на барањето, а Агенцијата ја одобру-
ва измената на  референтната понуда во рок од 30 дена 
од денот на нејзиното доставување во Агенцијата. Кога 
операторот доставува до Агенцијата измена на одобре-
ната референтна понуда по сопствена иницијатива, 
Агенцијата е должна да се произнесе по истата во рок 
од 30 дена од денот на нејзиното доставување до Аген-
цијата. 

(10) Одредбите од ставовите (4) и (5) на овој член 
кои се однесуваат на објавувањето и примената на ре-
ферентните понуди важат и за измените на одобрените 
референтни понуди.“ 

 
Член 42 

Во членот 46 став (2) се менува и гласи: 
“Определениот оператор со значителна пазарна моќ 

е должен да применува еднакви услови во еднакви 
околности за другите оператори кои даваат исти услуги 
и им обезбедува услуги и информации на другите опе-
ратори под истите услови и со ист квалитет како што 
ги обезбедува за сопствените услуги или оние за него-
вите подружници или партнери.“ 

 
Член 43 

Во членот 47 по ставот (1) се додава нов став (2), 
кој гласи: 

“(2) Агенцијата од операторот со значителна пазар-
на моќ кој е вертикално интегрирана компанија може 
да побара транспарентност за големопродажните цени 
и внатрешните  трансферни цени, со цел да се обезбеди 
усогласување со обврската за недискриминација, како 
и да се спречат можни неправедни вкрстени субвен-
ции.“ 

Ставовите (2), (3) и (4) стануваат ставови (3), (4) и 
(5). 

 
Член 44 

Во членот 48 став (1) зборовите: “на локална јамка“ 
се бришат. 

Во ставот (2) зборот “ефикасна“ се заменува со збо-
рот “ефективна“, а по зборот “конкуренција“ зборовите 
до крајот на реченицата се бришат. 

Во ставот (4) зборовите: “ и од споредливи операто-
ри“ се бришат. 

 
Член 45 

Членот 49 се менува и гласи: 
“(1) Агенцијата, врз основа на анализа на пазарот, 

може да му наметне на операторот со значителна па-
зарна моќ на одреден малопродажен пазар кој е наме-
нет за крајните корисници и не е доволно ефективно 
конкурентен, обврски поврзани со регулирањето на ма-
лопродажните услуги, доколку се покаже дека големо-
продажниот регулиран пазар, како и услугите поврзани 
со избор и/или предизобор на оператор не ги даваат 
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очекуваните резултати согласно со целите на овој за-
кон и условите утврдени во договорот за давање на 
универзална услуга. Обврските од овој член можат да 
вклучат забрана за: 

а) наплаќање на превисоки цени; 
б) вршење опструкции за влез на пазарот; 
в) ограничување на конкуренцијата со воспоставу-

вање на високи или ниски цени; 
г) давање на неоправдани предности на определени 

крајни корисници и 
д) обезбедување на  неразумно поврзување на услу-

ги во пакет. 
(2) Агенцијата може да пропише еден од следниве 

начини на регулирање на малопродажните цени кои 
треба да се пропорционални и оправдани согласно со 
целите на овој закон, и тоа: 

а) ограничување на малопродажната цена (Price Cap 
regime); 

б) регулирање на поединечни цени; 
в) цени ориентирани според трошоци и 
г) определување на цените според цените на спо-

редливи пазари. 
(3) При усогласувањето со прописите за малопро-

дажната цена или други релевантни котроли на мало-
продажбата, операторите се обврзани да ги користат 
неопходните и соодветните системи за сметководство 
на трошоци утврдени и/или одобрени од Агенцијата. 

(4) Усогласеноста на сметководствената пресметка 
на трошоци ја потврдува квалификуван независен ре-
визор. Агенцијата обезбедува изјавата за усогласеноста 
да се објавува еднаш годишно.“ 

 
Член 46 

Членот 50 се менува и гласи: 
“(1) Кога Агенцијата ќе утврди врз основа на анали-

за на пазарот дека пазарот за обезбедување на дел од 
минималниот пакет или на целиот пакет на изнајмени 
линии не е доволно ефективно конкурентен, може на   
определениот оператор со значителна пазарна моќ на 
релевантниот пазар за изнајмени линии, да  му наметне 
обврска да обезбедува целосен минимален пакет на из-
најмени линии или само дел од него според еднакви и 
транспарентни услови и/или цени базирани на трошо-
ци. 

(2) Агенцијата ги пропишува усогласените каракте-
ристики, стандардите и начинот за обезбедување на 
минимален пакет на изнајмени линии.“ 

 
Член 47 

Во членот 51 став (3) точките г), д) и ѓ) се менуваат 
и гласат:  

“г) обезбедување одредени услуги за препродажба 
од трети страни врз големопродажна основа;  

д) обезбедување отворен пристап до технички ин-
терфејси, протоколи или други технологии што се не-
заменливи во интероперабилноста на услугите или за 
виртуелните мрежни услуги; 

ѓ) обезбедување заедничка употреба (колокација) 
на иста локација или други форми на заедничко кори-
стење на средства, вклучително објекти, кабелски кана-
ли и антенски столбови (електронска комуникациска 
инфраструктура и придружни инфраструктурни капа-
цитети и средства);“. 

Во точката ж) по зборот “мрежите“ се додаваат збо-
ровите: “или на мрежните капацитети и“. 

По точката ж) се додава нова точка з), која гласи: 
“з) обезбедување пристап до оперативниот систем 

за поддршка или слични софтверски системи што се 
потребни за да гарантираат праведна конкуренција во 
давањето услуги.“ 

 
Член 48 

Членот 52 се менува и гласи: 
“(1) Агенцијата на операторот со значителна пазар-

на моќ на соодветниот пазар за пристап и користење на 
јавна телефонска мрежа на фиксна локација, со цел да 
обезбеди неговите претплатници да имаат пристап до 
услугите кои ги обезбедува секој оператор и/или дава-
тел на јавни телефонски услуги, а со кои операторот со 
значителна пазарна моќ меѓусебно е поврзан, му на-
метнува обврски за обезбедување на: 

а) услуга за избор на оператор по пат на телефонско 
бирање на кодот на избраниот оператор за секој поеди-
нечен повик и 

б) услуга за предизбор на оператор со можност да 
се промени предизборот со методот утврден во точката 
а) на овој став. 

(2) Барањата на корисниците за обезбедување на 
услуги за избор и предизбор на оператор на други еле-
ктронски комуникациски мрежи или на друг начин, 
Агенцијата ги оценува при постапка на анализа на па-
зар и ги воведува преку наметнување на обврски за 
пристап и користење на специфични мрежни средства 
утврдени во членот 51 на овој закон. 

(3) Цените за обезбедување на услугите од ставот 
(1) на овој член треба да бидат предвидени во догово-
рите за интерконекција или пристап и треба да бидат 
базирани на трошоци, а директните (административни) 
трошоци, доколку ги има, а се наплаќаат од претплат-
ниците, не смеат да бидат дестимулирачки за користе-
ње на овие услуги.“ 

  
Член 49 

Во членот 54 став (3) точка а) по зборот “спогодби“ 
се додаваат зборовите: “важечките стандарди“. 

 
Член 50 

Во членот 55 по зборот “Агенцијата“ се додаваат 
зборовите: “по претходно добиена согласност од Вла-
дата на Република Македонија“. 

 
Член 51 

Во членот 56 став (2) по зборовите: “радиофреквен-
циски опсези“ точката се заменува со запирка и се до-
даваат зборовите: “расположливоста на радиофреквен-
циите  и се утврдува за кои радиофреквенции Агенци-
јата објавува јавен повик за доставување на барања за 
издавање на одобрение за нивно користење со цел да ја 
утврди потребата од спроведување на постапка на ја-
вен тендер за нивно доделување“. 

 
Член 52 

Во членот 59 ставот (2) се менува и гласи: 
“Агенцијата спроведува постапка на јавен тендер, 

во случај кога ќе утврди дека заинтересираноста за ко-
ристење на одредени радиофреквенции ја надминува 
расположливоста на истите утврдена во Планот за до-
делување и користење на радиофреквенции, со цел да 
се обезбеди ефикасно користење на истите.“  
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Член 53 
Во членот 60 став (1) точка б) по зборовите: “дано-

чен број“ се додаваат зборовите: “број на жиро сме-
тка“, а зборовите: “и број на регистрација“ се бришат. 

По точката г) се додава нова точка д), која гласи: 
“д) датум на започнување со користење со радио-

фреквенциите.“ 
 

Член 54 
Насловот на членот 61 и членот 61  се менуваат и 

гласат: 
 

“Јавен повик за доставување на барања за издавање на 
одобрение за користење на радиофреквенции 

 
(1) Агенцијата објавува јавен повик за доставување 

на барања за издавање на одобрение за користење на 
радиофреквенциите согласно со членот 56 став (2) од 
овој закон по службена должност или по добиено бара-
ње од заинтересирана страна за издавање на одобрение 
за користење на тие радиофреквенции поднесено во 
согласност со членот 60 од овој закон. 

(2) Доколку заинтересирана страна достави барање 
за издавање на одобрение за користење  на радиофре-
квенции  утврдени во членот 56 став (2) од овој закон, 
Агенцијата е должна во рок од 15 дена од денот на до-
биеното барање   да  објави јавен повик за доставување 
на нови барања за истите радиофреквенции во “Служ-
бен весник на Република Македонија“, меѓународно 
гласило и на својата веб страница. Рокот за доставува-
ње на новите барања не може да биде пократок од 45 
дена од денот на објавувањето на јвниот повик во 
“Службен весник на Република Македонија“. Со бара-
њето за издавање на одобрение за користење на радио-
фреквенции, заинтересираните страни доставуваат и 
мислење за висината на пазарната вредност на радио-
фреквенциите, а Агенцијата е должна да ги држи во 
тајност добиените мислења. 

(3) Доколку во рокот од ставот (2) на овој член 
Агенцијата прими повеќе барања од ставот (1) на овој 
член со што се надминува расположливоста на тие ра-
диофреквенции, Агенцијата ќе донесе одлука за спро-
ведување на постапка на јавен тендер во рок од 30 дена 
од денот на истекот на рокот за доставување на барања 
од ставот (2) на овој член. 

(4)  Доколку Агенцијата, врз основа на примените 
барања  по јавниот повик од ставот (2) на овој член, 
утврди дека определените радиофреквенции се довол-
ни за сите заинтересирани страни кои доставиле бара-
ња, одобрението за користење на радиофреквенции ќе 
се издаде по постапка утврдена во членот 60 од овој за-
кон. 

(5) Агенцијата објавува јавен повик за доставување 
на барања за издавање на одобрение за користење на 
радиофреквенциите согласно со членот 56 став (2) од 
овој закон по службена должност најмалку еднаш го-
дишно.“ 

Член 55 
Во членот 62 став (2) пред зборот “Агенцијата“ се 

додаваат зборовите: “Директорот на“. 
 

Член 56 
Во членот 66 став (7) во првата реченица зборовите: 

“Комисијата на Агенцијата“ се заменува со зборот “Ди-
ректорот на Агенцијата“. 

Член 57 
Во членот 71 став (2) по зборовите: “Агенцијата 

утврдува“ се додаваат зборовите: “дали барателот ги 
платил сите надоместоци кои согласно со овој закон 
бил должен да ги плати и“. 

 
Член 58 

Во членот 72 ставот (2) се брише. 
Ставот (3)  кој станува став (2) се менува и гласи: 
“(2) Во случаите согласно со ставот (1) од овој 

член, Агенцијата  донесува решение за измена на изда-
деното одобрение и може да одреди разумен временски 
рок во текот на кој носителот на одобрението мора да 
го прилагоди своето работење.“ 

Во ставот (4) кој станува став (3) зборовите: “во но-
вото“ се заменуваат со зборот “на“, а зборот “одобре-
ние“ се заменува со зборот “одобрението“. 

Ставот (5) се брише. 
Ставот (6) станува став (4). 
Ставот (7) кој станува став (5) се менува и гласи: 
“(5) Измена на одобрение за користење на радио-

фреквенции може да се изврши и на барање на носите-
лот на одобрението според условите на овој закон и на 
начин со кој не се загрозуваат правата и на другите ко-
рисници на радиофреквенции.“ 

 
Член 59 

Во членот 75 став (3) зборовите: “преку јавен тен-
дер“ се заменуваат со зборовите: “со објавување на ја-
вен повик согласно со членот 61 од овој закон“. 

 Во ставот (9) по зборовите: “тековна година“ се до-
дава зборот “однапред“. 

Ставот (10) се менува и гласи: 
“Надоместок за користење на радиофреквенции не 

плаќаат органите на државната управа, ЈП Македонска 
радиодифузија за пренос на радио-телевизиските про-
грамски сервиси на ЈП Македонска радиотелевизија, 
радиоаматерите и корисниците на граѓанскиот опсег 
(ЦБ).“ 

По ставот (10) се додава нов став (11), кој гласи: 
“(11) Јавното претпријатие Македонска радиодифу-

зија користи радиофреквенции за изградба и работа на 
електронска комуникациска мрежа за дигитално тере-
стријално емитување преку два национални дигитални 
мултиплексни системи, согласно со закон.“ 

 
Член 60 

Во членот 76 став (2) по зборовите: “терминална 
опрема“ на крајот на реченицата точката се заменува 
со запирка и се додаваат зборовите: “и/или со Планот 
за намена на радиофреквенциските опсези во Републи-
ка Македонија“. 

Ставот (3) се менува и гласи: 
“Агенцијата  дава мислења и соработува со надлеж-

ните институции во однос на прашањата за увозот и 
употребата на радио и телекомуникациска терминална 
опрема.“ 

 
Член 61 

Во членот 80 точка г) на крајот на реченицата се до-
даваат зборовите: “и доколку не се платени сите надо-
местоци кои согласно со овој закон бил должен да ги 
плати“. 

Во точката д) по зборовите: “под услов“ се додаваат 
зборовите: “да ги платил сите надоместоци кои соглас-
но со овој закон бил должен да ги плати и“. 
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Член 62 
Во членот 82 став (2) по зборот “Агенцијата“ се до-

даваат зборовите: “пред да го одземе правото за кори-
стење на доделени броеви и серии на броеви по служ-
бена должност“. 

Во ставот (5) зборовите: “а по писмено известување 
од Агенцијата“ се бришат. 

 
Член 63 

Членот 84 се менува и гласи: 
“(1) Преносливоста на број е право на сите претп-

латници на јавни телефонски услуги (фиксни или мо-
билни) да го задржат бројот независно од операторот 
или давателот кој ја обезбедува услугата: 

а)  кога се работи за географски броеви  на   одреде-
на локација и 

б)  кога се работи за  негеографски броеви на која 
било локација. 

(2) Сите оператори на јавни комуникациски мрежи 
и услуги кои обезбедуваат јавни телефонски услуги 
(фиксни или мобилни)  се обврзани да им овозможат на 
своите претплатници преносливост на броевите. 

(3) Броевите не се пренесуваат од јавните фиксни 
комуникациски мрежи во јавните мобилни комуника-
циски мрежи и обратно. 

(4) Операторот може за пренесување на броевите на 
друг оператор да им наплатува на операторите и на 
претплатниците или на операторите еднократна сума 
за покривање на трошоците за пренос на бројот. Едно-
кратната сума за покривање на трошоците за пренос на 
бројот треба да биде предвидена во договорите за ин-
терконекција, а директните (административни) трошо-
ци, доколку ги има, а се наплаќаат од претплатниците, 
не смеат да бидат дестимулирачки за користење на 
оваа услуга. Агенцијата може со одлука да ја утврди 
максималната еднократна сума што треба да биде 
предвидена во договорите за интерконекција.   

(5) Операторите се обврзани да ги сносат трошоци-
те за адаптирање на нивните мрежи за да овозможат 
преносливост и трошоци за одржување на таквите 
средства.“ 

 
Член 64 

Во членот 95 ставот (2) се менува и гласи: 
“Агенцијата со подзаконски прописи ги определува 

видот и содржината на податоците кои операторите на 
јавните комуникациски мрежи и/или давателите на јав-
ни комуникациски услуги се должни да ги објават, ка-
ко и податоците кои ги објавува Агенцијата, а со кои ќе 
им овозможи на корисниците да направат слободен из-
бор на комуникациски услуги врз основа на квалитетот 
и цените на услугите.“ 

 
Член 65 

Во членот 96 по ставот (4) се додава нов став (5), 
кој гласи: 

“(5) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
да водат евиденција за сите воспоставени претплатнич-
ки односи со корисниците која особено треба да содр-
жи податоци за: 

а) име, презиме и адреса, а за правното лице назив и 
седиште на правното лице и 

б) матичен број или број на патна исправа, а за 
правното лице даночен број на правното лице.“ 

Член 66 
Во членот 99 став (1) зборот “единствениот“ се за-

менува со зборот “целосниот“. 
 

Член 67 
Во членот 101 став (1) зборовите: “преглед на “ се 

бришат. 
Ставот (3) се менува и гласи: 
“На претплатниците без надоместок им се доставу-

ва детална сметка за  сите видови на телефонски услу-
ги што ги користел претплатникот без приказ на поеди-
нечни податоци, а по барање на претплатникот и со 
приказ на поединечните податоци за сите видови теле-
фонски услуги во рок од пет работни дена од денот на 
приемот на барањето.“ 

Во ставот (4) точка д) алинеја 4 по зборот “мобил-
ни“ се додаваат зборовите: “и/или фиксни“. 

 
Член 68 

По членот 101 се додава нов член 101-а, кој гласи: 
 

„Член 101-а 
Услуги со додадена вредност 

 
(1) Операторите, односно давателите на услуги со 

додадена вредност се должни при објавување на своите  
услуги да дадат опис на услугата и нејзината цена на 
лесен и разбирлив начин. Забрането е да се доведуваат 
корисниците на услугите во заблуда со давање на по-
грешни или невистинити информации, или со прикри-
вање на важни информации, како што е цената на услу-
гата или ограничувањата за возраста на корисникот на 
услугата.  

(2) Операторите, односно давателите на услугата со 
додадена вредност се должни на почетокот на секој по-
вик кон услугата со додадена вредност да обезбедат нај-
ава за цената на повикот и почетокот на наплата, како и 
овозможување прекин на повикот по најавата во разу-
мен рок, а пред започнувањето на наплатата на повикот. 

(3) Доколку претплатник поднесе приговор на опе-
раторот, односно на давателот на јавни  телефонски ус-
луги во однос на висината на сметката за обезбедената 
услуга со додадена вредност или приговор во однос на 
квалитетот на обезбедената услуга, операторот или да-
вателот на јавни телефонски услуги е должен да напра-
ви проверка на приговорот и истиот да го проследи до 
операторот, односно до давателот кој ја обезбедува ус-
лугата со додадена вредност во рок од пет дена од де-
нот на приемот на приговорот. Операторот, односно 
давателот на јавни телефонски услуги заедно со приго-
ворот е должен на операторот, односно на давателот 
кој ја обезбедува  услугата со додадена вредност да му 
ги достави името, презимето и адресата на претплатни-
кот, како и проверените податоци за спорната сметка 
или услуга. 

(4) Операторот, односно давателот на услугата со 
додадена вредност мора да одлучи по приговорот во 
рок од десет дена од денот на приемот на истиот. 

(5) Меѓусебните обврски од ставовите (3) и (4) на 
овој член поблиску се уредуваат со договор склучен 
меѓу операторот, односно давателот на јавни телефон-
ски услуги и операторот, односно давателот на услуги 
со додадена вредност. Основните одредби на овој дого-
вор се составен дел на општите услови за пристап и ко-
ристење на јавни комуникациски услуги на операторот, 
односно давателот на јавни телефонски услуги.  
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(6) Корисниците на услуги пристапуваат кон услу-
гите со додадена вредност преку посебни броеви доде-
лени во согласност со Планот за нумерација. 

(7) Начинот и условите за обезбедување на услуги-
те со додадена вредност вклучувајќи ги и мерките за 
отстранување на измами и противправни дејствија во 
врска со обезбедувањето на  услугите со додадена 
вредност, поблиску се пропишуваат со прописот од 
членот 95 став (2) на овој закон.“ 

 
Член 69 

Во членот 102 ставот (8) се менува и гласи: 
“Агенцијата одлучува по приговорот на претплат-

никот во рок од 42 дена од денот на приемот.“ 
 

Член 70 
Во членот 104 ставот (6) се менува и гласи: 
“Доколку претплатникот поднесе приговор во врска 

со износот на сметката, операторот не смее да постапи 
согласно со ставот (1) од овој член се до донесување на 
конечна одлука согласно со членот 102 на овој закон, а 
претплатникот е должен да го плати износот на месеч-
ната претплата во определениот рок. Доколку претп-
латникот не го плати износот на месечната претплата 
во определениот рок, операторот има право да постапи 
согласно со ставот (1) од овој член.” 

 
Член 71 

Во членот 111 став (2) зборот “прислушкување“ се 
брише, а зборовите: “членот 115“ се заменуваат со збо-
ровите: “членовите 112, 114, 115-а и 155-б“. 

 
Член 72 

Во членот 112 ставот (1) се менува и гласи: 
“Операторите на јавни комуникациски мрежи и да-

вателите на јавни комуникациски услуги се должни да 
ги чуваат необработени податоците за сообраќај за пос-
ледните 24 месеци.“ 

По ставот (5) се додаваат три нови става (6), (7) и 
(8), кои гласат: 

“(6) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
податоците за сообраќај од ставот (1) на овој член да ги 
чуваат во Република Македонија. 

(7) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
на барање на надлежните државни органи да им ги до-
стават податоците за сообраќај кога тоа е потребно за-
ради спречување или откривање на кривични дела, за-
ради водење на кривична постапка или кога тоа го ба-
раат интересите на безбедноста и одбраната на Репуб-
лика Македонија. 

(8) На овластениот орган за следење на комуника-
ции операторите на јавни комуникациски мрежи и да-
вателите на јавни комуникациски услуги се должни да 
му овозможат постојан и директен пристап до своите 
електронски комуникациски мрежи, како и услови за 
самостојно преземање на податоците за сообраќај.“ 

Ставот (6) станува став (9). 
 

Член 73 
Во членот 114 став (6) зборовите: “Доколку технич-

ки е возможно” се бришат, точката на крајот на речени-
цата се заменува со запирка и се додаваат збротвите: 
“на соодветен технички начин”. 

По ставот (6) се додаваат четири нови става (7), (8), 
(9) и (10), кои гласаат: 

“(7) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни, 
на барање на надлежните државни органи, да им доста-
вуваат податоци за моменталната географска, физичка 
или логичка локација на терминалната опрема на свои-
те претплатници, односно корисници независно од 
нивната телекомуникациска активност, кога тоа е по-
требно заради спречување или откривање на кривични 
дела, заради водење на кривичната постапка или кога 
тоа го бараат интересите на безбедноста и одбраната на 
Република Македонија на начин утврден со закон. 

(8) На овластениот орган за следење на комуника-
ции операторите на јавни комуникациски мрежи и да-
вателите на јавни комуникациски услуги се должни да 
му овозможат постојан и директен пристап до своите 
електронски комуникациски мрежи, како и услови за 
самостојно одредување на моменталната географска, 
физичка или логичка локација на терминалната опрема 
на своите претплатници, односно корисници независно 
од нивната телекомуникациска активност. 

(9) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
на барање на надлежните органи, од причини наведени 
во ставот (7) на овој член, да им достават податоци за 
терминалната опрема која се појавила на одредена гео-
графска, физичка или логичка локација на начин утвр-
ден со закон. 

(10) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
да ги чуваат податоците од ставот (9) на овој член за 
последните 48 часа.“  

 
Член 74 

Насловот на членот 115 и членот 115 се менуваат и 
гласат: 

 
“Опрема и интерфејс за следење на комуникациите 

 
(1) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 

давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
на свој трошок да обезбедат соодветна опрема и интер-
фејс за спроведување на мерката следење на комуника-
циите која ќе се врши под услови и на начин утврдени 
со закон. 

(2) Под опрема од ставот (1) на овој член се подраз-
бира и воспоставувањето на телекомуникациски водо-
ви и телекомуникациска опрема за пренос до локација-
та на овластениот орган за следење на комуникации. 

(3) За секоја надградба на електронската комуника-
циска мрежа или воведување на нова комуникациска 
услуга, операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги се должни 
да го известат овластениот орган за следење на кому-
никации и на свој трошок да обезбедат опрема и интер-
фејс за следење на комуникациите соодветна на над-
градбата, односно на новата комуникациска услуга. 

(4) За секоја набавка на опрема и интерфејс од ста-
вовите (1) и (3) на овој член, операторите на јавни ко-
муникациски мрежи и давателите на јавни комуника-
циски услуги се должни од овластениот орган за следе-
ње на комуникации да побараат техничка специфика-
ција за видот и карактеристиките на опремата и интер-
фејсот. 
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(5) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги имаат обвр-
ска да обезбедат постојано одржување и непречено из-
вршување на функцијата следење на комуникации.“ 

 
Член 75 

По членот 115 се додаваат два нови члена 115-а и 
115-б, кои гласат: 

 
“Член 115-а 

Мерки и активности за овозможување 
на следење на комуникации 

 
(1) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 

давателите на јавни комуникациски услуги имаат обвр-
ска да му овозможат на овластениот орган за следење 
на комуникации, следење на комуникациите во реално 
време. Информацијата за следената комуникација тре-
ба да биде на располагање веднаш по завршувањето на 
комуникацијата, а следењето на комуникацијата треба 
да биде непрекинато за цело време на нејзиното трае-
ње. 

(2) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги имаат обвр-
ска да обезбедат точно и еднозначно поврзување на ин-
формацијата за следената комуникација со содржината 
на комуникацијата која се следи. 

(3) Во случај кога операторите на јавни комуника-
циски мрежи и давателите на јавни комуникациски ус-
луги имаат воведено криптозаштита, се должни да ја 
отстранат криптозаштитата, односно да користат си-
стем за декриптирање, пред доставување на содржина-
та на комуникациската услуга до овластениот орган за 
следење на комуникации. 

(4) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги треба да 
обезбедат лицето чии комуникации се следат или друго 
неовластено лице да не забележи каква било промена 
во квалитетот на комуникациската услуга која може да 
биде предизвикана со примена на мерката следење на 
комуникациите. Функционирањето на следената кому-
никациска услуга треба да остане непроменето за лице-
то чии комуникации се следат. 

(5) Операторите на јавни комуникациски мрежи и 
давателите на јавни комуникациски услуги треба да 
обезбедат иста или поголема сигурност и квалитет на 
следената комуникациска услуга од сигурноста и ква-
литетот на комуникациските услуги кои му се овозмо-
жени на лицето чии комуникации се следат. 

 
Член 115-б 

Чување и заштита на податоците 
за следење на комуникации 

 
Операторите на јавни комуникациски мрежи и да-

вателите на јавни комуникациски услуги се должни по-
датоците за опремата, интерфејсот и сите други пода-
тоци кои се однесуваат на спроведувањето на мерката 
следење на комуникации да ги чуваат како класифици-
рана информација и да им обезбедат заштита согласно 
со закон.“ 

 
Член 76 

Во членот 119 став (3) зборовите: “се наплатува со 
реален надоместок” се заменуваат со зборовите: “е 
бесплатно”. 

Член 77 
Во членот 121 по ставот (3) се додава нов став (4), 

кој гласи: 
“(4) Агенцијата соработува со Државниот пазарен 

инспекторат во врска со работите кои се однесуваат на 
направите за условен пристап.” 

 
Член 78 

Во членот 134 ставот (2) се менува и гласи: 
“Инспекциски надзор над спроведувањето на овој 

закон, прописите донесени врз основа на овој закон, 
како и обврските или мерките наметнати од Агенција-
та, ги врши Агенцијата преку инспектори за електрон-
ски комуникации.“ 

По ставот (2) се додава нов став (3), кој гласи: 
“(3) Надзор над законитоста на работењето на 

Агенцијата ја врши органот на државната управа над-
лежен за работите од областа на електронските кому-
никации.” 

 
Член 79 

Во членот 135 ставот (5) се менува и гласи: 
“Доколку на инспекторот при вршењето на надзор 

не му се овозможи влегување во просторијата каде што 
е сместена електронската комуникациска опрема и тех-
ничките средства, инспекторот тоа може да го стори со 
налог издаден од надлежниот суд.” 

Во ставот (8) зборот “По” на почетокот на речени-
чата се заменува со зборот “За”. 

Во ставот (9) втората реченица се брише. 
 

Член 80 
Во членот 136 став (1) воведната реченица се мену-

ва и гласи: “Во случај на повреда на одредбите од овој 
закон, прописите донесени врз основа на него или на 
обврските или мерките наметнати од Агенцијата, дире-
кторот на Агенцијата може да донесе решение со кое 
ќе:”. 

 
Член 81 

Насловот на членот 137-a и членот 137-a се менува-
ат и гласат: 

 
“Спречување на конкурентноста на пазарот 

 
(1) Операторот со значителна пазарна моќ на реле-

вантен пазар, ако во рокот утврден во членот 45 став 
(4) на овој закон не ја објави референтната понуда за 
интерконекција и/или пристап или референтната пону-
да за разврзан пристап на локална јамка на својата веб 
страница, или истите не ги применува на начин утвр-
ден во членот 45 став (5) на овој закон, со што ја спре-
чува конкурентноста на пазарот и со тоа за себе стек-
нува имотна корист, ќе се казни за кривично дело со 
парична казна од 100.000 до 30 милиони денари. 

(2) Одговорното лице на операторот  со значителна 
пазарна моќ на релевантен пазар за делото од ставот (1) 
на овој член ќе се казни со казна затвор од една до пет 
години. 

(3) Покрај казната затвор од ставот (2) на овој член 
на одговорното лице за истото дело му се изрекува и 
привремена забрана за вршење одделна професија, деј-
ност или должност во траење од една до три години.“ 

 
Член 82 

По членот 137-а се додава нов член 137-б, кој гласи: 
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“Член 137-б 
Користење на радиофреквенции без одобрение 

 
(1) Правно лице кое користи радиофреквенции без 

одобрение за користење на радиофреквенции за врше-
ње на радиодифузна дејност и со тоа за себе стекнува 
имотна корист ќе се казни за кривично дело со парична 
казна од 100.000 до 30 милиони денари. 

(2) Одговорното лице на правното лице или физич-
ко лице за делото од ставот (1) на овој член ќе се казни 
со казна затвор од една до пет години. 

(3) Покрај казната затвор од ставот (2) на овој член 
на одговорното лице или на физичкото лице за истото 
дело му се изрекува и привремена забрана за вршење 
одделна професија, дејност или должност во траење од 
една до три години.“ 

 
Член 83 

Членот 138 се менува и гласи: 
“(1) Глоба во износ од 7% до 10% од вкупниот го-

дишен приход на правното лице (изразена во апсолу-
тен износ) остварен во деловната година што и претхо-
ди на годината кога е сторен прекршокот или од вкуп-
ниот приход остварен за пократок период од годината 
што му претходи на прекршокот доколку во таа година 
правното лице започнало да работи, ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице, ако: 

1) не достави нотификација до Агенцијата пред за-
почнување на изградба и употреба на јавни комуника-
циски мрежи или обезбедување на јавни комуникаци-
ски услуги (член 28 став (1)); 

2) ја постави комутациската или насочувачката 
опрема надвор од Република Македонија (член 29-а 
став (2)); 

3) не води посебно сметководство за активностите 
поврзани со обезбедување на јавни комуникациски ус-
луги (член 31 ставови (1) и (2)); 

4) не достави извештај за износот на вкупниот  при-
ход (член 32 став (3)); 

5) универзалната услуга не ја обезбедува согласно 
со членот 33 од овој закон; 

6) се здобива со сопственост со која се намалува 
конкуренцијата на одреден релевантен пазар (член 43 
став (1)); 

7) не одговори на барање за пристап или меѓусебно 
поврзување или не го склучи договорот за меѓусебно 
поврзување во роковите определени во членот 44 став 
(4) од овој закон; 

8) не ги задоволи барањата за интерконекција или 
пристап согласно со членот 44 став (5) од овој закон; 

9) не постапи по обврската за интерконекција на-
метната од Агенцијата согласно со членот 44 став (11) 
од овој закон; 

10) не обезбеди транспарентност при интерконек-
ција или пристап (член 45 ставови (1) и (2)); 

11) не ги објави референтните понуди од членот 45 
ставови (2) и (3) на овој закон во рок од пет дена од де-
нот на добивањето на одобрението од Агенцијата на 
својата веб страница (член 45 став (4)); 

12) не ги применува цените од одобрените рефе-
рентни понуди првиот ден од наредниот месец (член 45 
став (5)); 

13) не постапи по барањето од Агенцијата за изме-
ни на одобрените референтни понуди од членот 45 ста-
вови (2) и (3) на овој закон (член 45 став (9)); 

14) не обезбеди еднаков третман за интерконекција 
или пристап (член 46 став (11)); 

15) не води посебно сметководство за активностите 
поврзани со интерконекција и/или пристап (член 47 
став (1)); 

16) не достави сметководствена документација 
вклучително и податоци добиени од трети страни (член 
47 став (3)); 

17) не се усогласи со обврските за контрола на це-
ните и сметководство на трошоците (член 48 став (1)); 

18) не се усогласи со обврските за регулирање на 
малопродажните цени (член 49 ставови (1) и (2)); 

19) не се усогласи со обврските во врска со овозмо-
жување на минимален пакет на изнајмени линии (член 
50 став (1)); 

20) не се усогласи со обврските за дозволување на 
пристап до и користење на специфични мрежни средс-
тва (член 51 ставови (1) и (3)); 

21) не се усогласи со обврските за овозможување 
избор на оператор и предизбор на оператор или дава-
тел на јавни комуникациски услуги (член 52); 

22) користи радиофреквенции без одобрение за ко-
ристење на радиофреквенции (член 58 став (1)); 

23) користи броеви и серии на броеви без решение 
за доделување на броеви и серии на броеви (член 78); 

24) не достави податоци за видот и локацијата на 
мрежата и средствата до органот надлежен за простор-
но планирање и градежништво (член 94 став (4)); 

25) не води евиденција за сите воспоставени претп-
латнички односи (член 96 став (5)), 

26) врши следење, прекинување, снимање, чување, 
пренесување и пренасочување на комуникациите и по-
датоците во случаи забранети со овој закон (член 111 
став (2)); 

27) не ги чува податоците за сообраќај за последни-
те 24 месеци, или не ги чува во Република Македонија 
(член 112 ставови (1) и (6)); 

28) на овластениот орган за следење на комуника-
ции не му овозможат постојан и директен пристап до 
своите електронски комуникациски мрежи, како и ус-
лови за самостојно обработување на податоците за соо-
браќај (член 112 став (8)); 

29) на овластениот орган за следење на комуника-
ции не му овозможат постојан и директен пристап до 
своите електронски комуникациски мрежи, како и ус-
лови за самостојно одредување на моменталната гео-
графска, физичка или логичка локација на терминална-
та опрема на своите претплатници, односно корисници 
независно од нивната телекомуникациска активност 
(член 114 став (8)); 

30) не обезбеди на свој трошок соодветна опрема и 
интерфејс за законско следење  на комуникаците (член 
115 ставови (1) и (3)); 

31) не ги преземе мерките и активностите за овоз-
можување на следење на комуникации (член 115-а); 

32) не ги чува и заштитува податоците за следење 
на комуникации (член 115-б); 

33) на инспекторот за електронски комуникации не 
му овозможи влегување во просторија, брод и друг 
пловен објект или возухоплов каде што е сместена ко-
муникациската опрема и техничките средства или не 
му ги достави потребните податоци и документација 
заради вршење на инспекциски надзор (член 135 став 
(4)); 
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34) на инспекторот за електронски комуникации не 
му овозможи запечатување на опремата (член 135 став 
(6)); 

35) на инспекторот за електронски комуникации не 
му овозможи одземање на опремата (член 135 став (9)); 

36) не постапи по решение на директорот (член 136 
став (3)) и 

37 ) не ги почитува роковите утврдени во членот 
146 од овој закон. 

(2) Глоба во износ од 6.000 до 10.000 евра во денар-
ска противвредност ќе му се изрече и на одговорното 
лице во правното лице и на трговец поединец за прекр-
шокот од ставот (1) на овој член, освен за точките 10 и 
11.” 

 
Член 84 

Членот 139 се менува и гласи: 
"(1) Глоба во износ од 4% до 7% од вкупниот годи-

шен приход на правното лице (изразена во апсолутен 
износ) остварен во деловната година што и претходи 
на годината кога е сторен прекршокот или од вкупниот 
приход остварен за пократок период од годината што 
му претходи на прекршокот доколку во таа година 
правното лице започнало да работи ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице, ако: 

1) на барање на Агенцијата не достави извештај, 
информација или податок (член 23 став (3)); 

2) не ги применува основните услови за јавните 
електронски комуникациски мрежи и електронските 
комуникациски инфраструктури и придружни инфра-
структурни капацитети и средства утврдени во членот 
29 од овој закон; 

3) не ги гради, употребува и одржува јавните еле-
ктронски комуникациски мрежи и електронските кому-
никациски инфраструктури и придружни инфрастру-
ктурни капацитети и средства согласно со членот 29-а 
од овој закон; 

4) изведува работи во зоната на електронска кому-
никациска инфраструктура и придружни инфрастру-
ктурни капацитети и средства спротивно на членот 29-
б од овој закон; 

5) не ги гради и поставува објектите на јавните ко-
муникациски мрежи и средства на начин со кој ќе се 
овозможи нивна заедничка употреба (член 30 став (1)); 

6) не постапи по одлуката на Агенцијата со која е 
утврдена висината на надоместокот за заедничка упо-
треба на објектите на јавните комуникациски мрежи и 
средства (член 30 став (7)); 

7) не достави извештај за вкупниот приход согласно 
со членот 32 став (3) од овој закон; 

8) редовно не ги ажурира податоците во целосниот 
телефонски именик и во телефонската служба за ин-
формации (член 34 став (5)); 

9) врши дискриминација при вклучување на пода-
тоците добиени од разни оператори во целосниот теле-
фонски именик и во евиденцијата на службата за ин-
формации или не достави податоци за своите претплат-
ници на давателите на универзална услуга за обезбеду-
вање целосен телефонски именик и служба за инфор-
мации (член 34 став (6)); 

10) не обезбеди еднакви цени на поединечни услуги 
опфатени со универзална услуга на целата територија 
на Република Македонија (член 36 став (2)); 

11) не ги утврди цените и општите услови за плаќа-
ње на одредена универзална услуга на начин определен 
согласно со членот 36 став  (4) од овој закон;  

12) не им обезбеди можност за ограничување за ко-
ристење на услугите (член 36 став (6)); 

13) не ги објави цените на услугите опфатени со 
универзалната услуга (член 36 став (7)); 

14) не ги постигне граничните вредности на технич-
ките параметри за квалитет најмалку три пати по ред 
(член 37 став (5)); 

15) не уплати средства за надоместување на реални-
те трошоци за вршење на универзална услуга во износ 
и рок утврден од Агенцијата (член 39 став (3)); 

16) не достави податоци до Агенцијата за остваре-
ните приходи од обезбедувањето на јавни комуникаци-
ски мрежи и услуги (член 39 став (4)); 

17) ја спречува Агенцијата или ревизорот овластен 
од Агенцијата да ги прегледа податоците и да го утвр-
ди приходот (член 39 став (5)); 

18) не ја штити доверливоста на податоците, разме-
нети при склучувањето на договорите за интерконек-
ција или пристап (член 44 став (3)); 

19) не ги достави договорите за интерконекција 
(член 44 ставови (6) и (7)); 

20) го пренесува или отстапува правото за користе-
ње на радиофреквенции без претходна согласност на 
Агенцијата (член 71 став (1)); 

21) не овозможи преносливост на број за своите 
претплатници (член 84 став (2)); 

22) не постапи во согласност со членот 84 ставови 
(4) и (5) од овој закон; 

23) не објави транспарентни информации за цените, 
тарифите и општите  услови за пристап и користење на 
јавните комуникациски услуги (член 95 став (1)); 

24) ги доведува корисниците на услугите во заблу-
да со давање на погрешни или невистинити информа-
ции, или со прикривање на важни информации (член 
101-а став (1)); 

25) не обезбеди на почетокот на секој повик кон ус-
лугата со додадена вредност најава за цената на пови-
кот и почетокот на наплата, како и овозможување пре-
кин на повикот по најавата во разумен рок, а пред за-
почнувањето на наплатата на повикот (член 101-а став 
(2)); 

26) основните одредби од договорот склучен со да-
вателот на услугата со додадена вредност не ги вклучи 
во општите услови за пристап и користење на јавни ко-
муникациски услуги (член 101-а став (5)); 

27) не ги применува мерките за отстранување на из-
мами и противправни дејствија (член 101-а став (7)), 

28) не ги извести корисниците и Агенцијата за огра-
ничувањата или прекините на пристапот до нивните 
услуги во согласност со членот 103 став (2) од овој за-
кон; 

29) го ограничи пристапот до услугите, ги исклучи 
претплатниците или го раскине договорот на начин кој 
не е предвиден во претплатничкиот договор (член 104 
став (1)); 

30) воведе мерки за одредени повреди на непропор-
ционален и дискриминаторски начин (член 104 став 
(2)); 

31) писмено не го извести претплатникот за сторе-
ната повреда и не му определи рок за исполнување на 
договорените обврски (член 104 став (3)); 

32) примени мерка во случај кога претплатникот 
постапил во согласност со членот 104 од овој закон; 

33) пропушти да исклучи претплатник заради неп-
латена или подоцна платена услуга дури и ако таквото 
исклучување технички е можно (член 104 став (7)); 
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34) не донесе и не достави до Агенцијата план на 
мерки во случај на прекин на мрежата, воена или во-
нредна состојба или елементарна непогода, или не ги 
спроведува мерките од Планот на мерки во текот на це-
лото траење на околностите или настанот кој довел до 
нивна примена (член 106 ставови (1) и (3)); 

35) со мерките од Планот на мерки не обезбеди не-
пречен пристап и користење на броевите за итни пови-
ци (член 106 став (2)); 

36) не ја прилагоди својата мрежа заради обезбеду-
вање приоритет на комуникациите (член 107 став (1)); 

37) не постапи по задолжението на Владата на Ре-
публика Македонија согласно со членот 107 став (3) од 
овој закон; 

38) не постапи по наредба на министерот надлежен 
за електронски комуникации согласно со членот 107 
став (5) од овој закон; 

39) не донесе соодветни технички и организациони 
мерки за заштита на својата мрежа и/или услуги (член 
110 ставови (1) и (2)); 

40) не ги извести своите претплатници за посебните 
ризици по безбедноста на мрежата (член 110 став (3)); 

41) не обезбеди заштита на доверливоста на еле-
ктронските комуникации (член 111 став (3)); 

42) прибира за себе или за друга страна информа-
ции за содржината, фактите и околностите на емитува-
ните пораки, надминувајќи ја минималната неопходна 
граница, битна за обезбедување специфични електрон-
ски услуги, или пропушти да користи такви информа-
ции само за обезбедување на такви услуги и усогласу-
вање со договорните работи во врска со нив (член 111 
став (5)); 

43) не ги извести корисниците на јасен и разбирлив 
начин за контролата и целта на обработката на подато-
ците, пропушти да понуди можност за одбивање на та-
ква обработка и пропушти да добие согласност од ко-
рисникот пред обработката на податоците (член 111 
став (8)); 

44) ги обработува податоците за сообраќај без до-
биена согласност од претплатникот или корисникот 
(член 112 став (3)); 

45) овозможи податоците за пренос да се обработу-
ваат од лица кои не се надлежни (член 112 став (5)); 

46) не ги обработи податоците за локација во сог-
ласност со членот 114 став (1) од овој закон; 

47) го ограничи правото на корисникот или претп-
латникот привремено да го одбијат обработувањето на 
податоците за локација (член 114 став (4)); 

48) овозможи податоците за локација да се обрабо-
туваат од лица кои не се надлежни (член 114 став (5)); 

49) не побара техничка спецификација за набавка 
на опрема и интерфејс за следење на комуникации од 
овластениот орган за следење на комуникации (член 
115 став (4)); 

50) ги користи електронските комуникации за дире-
ктен маркетинг без согласност на претплатникот (член 
117 став (1)); 

51) ја користи електронската адреса на потрошува-
чите за директен маркетинг без да им овозможи на по-
трошувачите да го спречат користењето на тие адреси 
(член 117 став (2)); 

52) го прикрива идентитетот или дава невалидна 
адреса заради непосреден маркетинг со користење на 
електронските комуникации (член 117 став (3)); 

53) по барање на Агенцијата не обезбеди пристап до 
апликациските програмски интерфејсови или до еле-
ктронските програмски упатства под праведни, соодвет-
ни и недискриминаторски услови (член 120 став (3));  

54) системите со условен пристап не поседуваат 
технички својства што на операторите ќе им овозможи 
целосна контрола (член 121 став (1)); 

55) не обезбеди техничка помош под праведни, раз-
умни и недискриминаторски услови (член 121 став (2)) и 

56) не води посебно сметководство за услугите со 
условен пристап (член 121 став (3)). 

(2) Глоба во износ од 1.500 до 8.000 евра во денар-
ска противвредност ќе му се изрече и на одговорното 
лице во правното лице и на трговец поединец за прекр-
шокот од ставот (1) на овој член.“ 

 
Член 85 

Членот 140 се менува и гласи: 
(1) Глоба во износ од 2% до 4% од вкупниот годи-

шен приход  на правното лице (изразена во апсолутен 
износ) остварен во деловната година што и претходи 
на годината кога е сторен прекршокот или од вкупниот 
приход остварен за пократок период од годината што 
му претходи на прекршокот доколку во таа година 
правното лице започнало да работи ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице, ако: 

1) не го плати надоместокот за надзр на пазарот за 
електронски комуникации во рокот утврден со членот 
32 став (4) од овој закон; 

2) не ги плати средствата за надоместување на реал-
ните трошоци за вршење на универзалната услуга во 
рокот утврден со членот 39 став (3) од овој закон; 

3) не работи во согласност со одобрението за кори-
стење на радиофреквенции (членови 67 и 68); 

4) не го плати надоместокот за користење на радио-
фреквенциите во рокот утврден со членот 75 став (8) 
од овој закон; 

5) не постапува во согласност со решението за до-
делување броеви и серии на броеви (член 80); 

6) не го плати надоместокот за користење на доде-
лените броеви и серии на броеви во рокот утврден со 
членот 83 став (6) од овој закон; 

7) не ги планира јавните комуникациски мрежи на 
начин што ќе овозможи минимално попречување и за-
грозување на приватната сопственост (член 88 став 
(2)); 

8) не преземе мерки заради избегнување на штетите 
врз недвижниот имот во приватна сопственост (член 90 
став (2)); 

9) претплатничкиот договор не ги содржи сите про-
пишани елементи (член 96 став (1)); 

10) не ги извести своите претплатници за предложе-
ните измени во условите од претплатничкиот договор 
(член 96 став (3)); 

11) не обезбеди прегледна детална сметка заради 
контрола на наплатениот износ за услугата (член 101 
став (1)); 

12) на претплатниците не им достави детална сме-
тка без надоместок (член 101 став (3)); 

13) деталната сметка не содржи податоци одредени 
со членот 101 став (4) од овој закон; 

14) не одлучи по приговор на претплатник во рокот 
определен во членот 102 став (5) од овој закон; 

15) не овозможи идентификација или спречување 
на идентификација на повикувачки и повикан број 
(член 113 став (1)); 
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16) во општите услови за склучување на претплат-
нички договор не ја утврди можноста за идентифика-
ција или спречување на идентификација на повикувач-
ки и повикан број (член 113 став (8)); 

17) пред да ја дадат согласноста за обработка на по-
датоците не ги извести корисниците или претплатни-
ците за елементите од членот 114 став (3) на овој за-
кон; 

18) не им овозможи на претплатниците или корис-
ниците привремено да го одбијат обработувањето на 
податоците за локација (член 114 став (4));  

19) податоците за претплатникот ги користи спро-
тивно на членот 118 став (2) од овој закон; 

20) бесплатно не ги извести претплатниците за на-
мената на телефонските именици и за користењето на 
податоците пред да бидат внесени во печатени или еле-
ктронски телефонски именици (член 119 став (1)); 

21) не им овозможи на претплатниците да опреде-
лат дали и кои од нивните лични податоци ќе бидат 
внесени во јавниот телефонски именик (член 119 став 
(2)); 

22) одбивањето да се внесат лични податоци во ја-
вен телефонски именик, нивното потврдување, измена 
или бришење, го изврши со наплата на надоместок 
(член 119 став (3)); 

23) јавните комуникациски мрежи наменети за ди-
стрибуција на дигитални телевизиски услуги не ги пла-
нира на начин со кој ќе се обезбеди дистрибуција на те-
левизиски услуги и програми со формат на широк 
екран (член 120 став (1)) и 

24) не го задржи форматот при приемот и повторна-
та дистрибуција на телевизиските услуги или програми 
со широк екран (член 120 став (2)). 

(2) Глоба во износ од 1.500 до 5.000 евра во денар-
ска противвредност ќе му се изрече и на одговорното 
лице во правното лице и на трговец поединец за прекр-
шокот од ставот (1) на овој член.“ 

 
Член 86 

Во членот 141 став (1) воведната реченица се мену-
ва и гласи: “Глоба во износ до 2% од вкупниот годи-
шен приход  на правното лице (изразена во апсолутен 
износ) остварен во деловната година што и претходи 
на годината кога е сторен прекршокот или од вкупниот 
приход остварен за пократок период од годината што 
му претходи на прекршокот, доколку во таа година 
правното лице започнало да работи ќе му се изрече за 
прекршок на правно лице, ако:”. 

 
Член 87 

Во членот 142 воведната реченица се менува и гла-
си: “Глоба во износ од 1.500 до 3.000 евра во денарска 
противвредност ќе му се изрече за прекршок на физич-
ко лице, ако:”. 

  
Член 88 

Статутот на Агенцијата утврден со овој закон ќе се 
донесе во рок од 90 дена од денот на влегувањето во 
сила на овој закон.  

Деловникот за работа на Комисијата на Агенцијата 
ќе се донесе во рок од 30 дена од денот на донесување-
то на Статутот.  

Поблиските прописи предвидени со овој закон ќе се 
донесат во рок од девет месеци од денот на влегување-
то во сила на овој закон. 

Член 89 
Вишокот на приход по оданочување утврден врз ос-

нова на финансиските извештаи за 2005, 2006, 2007 и 
2008 година на Агенцијата, Агенцијата ќе го уплати на 
сметка на Буџетот на Република Македонија во рок од 
шест месеци од денот на влегувањето во сила на овој 
закон и истиот ќе се намени за развој на дигиталната 
терестријална телевизија во Република Македонија, од-
носно за реализација на Акцискиот план  за премин од 
аналогно во дигитално терестријално телевизиско еми-
тување. 

Акцискиот план од ставот (1) на овој член го доне-
сува Владата на Република Македонија  во рок од шест 
месеци од денот на влегувањето во сила на овој закон. 
Акцискиот план особено содржи: 

- начин и датум на започнување на дигитално еми-
тување на терестријалните телевизиски програмски 
сервиси на радиодифузерите во Република Македонија, 

- можност за бесплатно емитување на програмските 
сервиси на радиодифузерите во периодот на истовре-
мено емитување (аналогно и дигитално) утврден во 
Акцискиот план,  

- датум на престанок на телевизиско аналогно тере-
стријално емитување на програмските сервиси на ради-
одифузерите во Република Македонија, 

- начин на обезбедување на граѓаните на Република 
Македонија со дигитални приемници (сет топ боксови), 

- начин на соодветно информирање на граѓаните на 
Република Македонија за процесот на премин од ана-
логно на дигитално терестријално телевизиско емиту-
вање и 

- изградба на дигиталната мрежа за терестријално 
телевизиско емитување на Јавното претпријатие Маке-
донска радиодифузија, согласно со закон.  

 
Член 90 

Операторите на јавни комуникациски мрежи и да-
вателите на јавни комуникациски услуги кои имаат по-
ставено комуникациска или насочувачка опрема над-
вор од Република Македонија се должни да го усогла-
сат своето работење со одредбата од членот 29-а став 
(2) на овој закон во рок од шест месеци од денот на 
влегувањето во сила на овој закон. 

Операторите на јавни комуникациски мрежи и да-
вателите на јавни комуникациски услуги се должни 
евиденцијата за сите воспоставени претплатнички од-
носи од членот 96 став (5) на овој закон да ја обезбедат 
во рок од шест месеци од денот на влегувањето во сила 
на овој закон. 

Операторите на јавни комуникациски мрежи и да-
вателите на јавни комуникациски услуги кои ги чуваат 
податоците за сообраќај надвор од Република Македо-
нија се должни да го усогласат своето работење со 
одредбата од членот 112 став (6) на овој закон во рок 
од шест месеци од денот на влегувањето во сила на 
овој закон. 

 
Член 91 

Се овластува Законодавно-правната комисија на Со-
бранието на Република Македонија да утврди пречистен 
текст на Законот за електронските комуникации. 

 
Член 92 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во „Службен весник на Република Маке-
донија”. 
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L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E 

LIGJIT PËR KOMUNIKIME ELEKTRONIKE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për komunikime elektronike (“Gazeta 

Zyrtare  e Republikës së Maqedonisë” numër 13/2005, 
14/2007, 55/2007 dhe 98/2008) në nenin 4 pika 9 pas fjalës 
“huazon” lidhëza “dhe” zëvendësohet me lidhëzën 
"dhe/ose". 

Pika 14 ndryshohet si vijon: 
“Shërbim universal është pakoja minimale e 

shërbimeve të caktuara me kualitet të caktuar, e arritshme 
me çmim të pranueshëm për të gjithë shfrytëzuesit e fundit 
në Republikën e Maqedonisë, pa dallim nga lokacioni i 
tyre gjeografik;”. 

Pika 24 ndryshohet si vijon: 
“Qasje është arritshmëria te kapacitetet, mjetet, 

hapësirat dhe/ose shërbimet e cilitdo operatori në kushte të 
përcaktuara, në bazë ekskluziviteti ose joekskluziviteti, për 
sigurimin e shërbimeve të komunikimeve elektronike.  

Kjo mes tjerash i përfshin: qasjen në pjesët e rrjetit, 
elementet e rrjetit dhe kapacitetet shoqëruese, që mund ta 
përfshijë edhe lidhjen e pajisjes nëpërmjet mënyrës fikse 
apo lëvizëse (kjo veçanërisht e përfshin qasjen në nyjen 
lokale dhe mjetet, kapacitetet dhe shërbimet e 
domosdoshme për sigurimin e shërbimeve nëpërmjet nyjes 
lokale); qasjen në infrastrukturën e komunikimit elektronik 
dhe kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese dhe 
në mjetet që veçanërisht përfshijnë ndërtesa, objekte, 
instalime kabllovike dhe shtylla të antenave; qasjen në 
sistemet përkatëse të softuerit duke i përfshirë sistemet për 
përkrahje operative; qasjen në sistemet për përkthim/bartje 
të numrave apo qasjen në sistemet që ofrojnë funksionim të 
atillë ekuivalent; qasjen në rrjetet fikse dhe mobile, 
veçanërisht për roaming; qasjen në sistemet me arritshmëri 
të kushtëzuar për shërbimet televizive digjitale dhe/ose 
qasjen në shërbimet virtuale të rrjetit;”.  

Në pikat 25, 29 dhe 30  fjalët: “pika lidhëse e rrjetit” 
zëvendësohen me fjalët: “pika përfundimtare e rrjetit”, 
ndërsa fjalët: “pika lidhëse e rrjetit” zëvendësohen me 
fjalët: “pika përfundimtare e rrjetit”. 

Pika 43 ndryshohet si vijon:  
“Infrastruktura e komunikimit elektronik dhe 

kapacitetеt dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese janë 
mjetet që lidhen me rrjetin e komunikimit elektronik 
dhe/ose shërbimin e komunikimit elektronik me të cilët 
mundësohet sigurimi i shërbimeve nëpërmjet këtij rrjeti 
dhe/ose shërbimi, e veçanërisht i përfshin kanalet e 
kabllove, shtyllat e antenave, ndërtesat, objektet tjera 
ndërtimore, si dhe sistemet për qasje të kushtëzuar dhe 
udhërrëfyesin programor elektronik;”. 

Pas pikës 46 shtohen tri pika të reja 47, 48 dhe 49 si 
vijojnë:  

“47. Organ i autorizuar për ndjekjen e 
komunikimeve është Ministria e Punëve të Brendshme, e 
cila merr masa dhe aktivitete për zbatimin e masës për 
ndjekjen e komunikimeve dhe ka qasje të përhershme dhe 
të drejtpërdrejtë në rrjetet e komunikimit elektronik dhe 
objektet e operatorëve të rrjeteve publike të komunikimit 
dhe dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik; 

48. Ndjekja e komunikimeve është mundësi teknike e 
cila e mundëson ndjekjen e fshehtë të shërbimeve të 
komunikimit, ndërsa realizohet me instalimin e pajisjes 

teknike përkatëse dhe përkrahjes softuerike përkatëse, në 
rrjetin e komunikimit elektronik të operatorit të rrjeteve 
publike të komunikimit ose të dhënësit të shërbimeve 
publike të komunikimit. 

49. Informata për komunikimin e ndjekur janë të 
dhëna për sinjalizim lidhur me shërbimin e ndjekur të 
komunikimit, sinjalizim për vendosjen e komunikimit dhe 
kontrollit të rrjedhës së tij, si dhe informata tjera të cilat 
janë të arritshme për operatorin e rrjeteve publike të  
komunikimit dhe dhënësin e shërbimeve publike të 
komunikimit.“  

 
Neni 2 

Pas nenit 4 shtohet neni i ri 4-a, si vijon:  
 

“Neni 4-a 
Interesi publik 

 
Veprimtaritë lidhur me rrjetet dhe shërbimet publike të 

komunikimit elektronik, ndërtimin, punët e mirëmbajtjes 
nga neni 29-a paragrafi (7) të këtij ligji, zhvillimin dhe 
shfrytëzimin e rrjeteve publike të komunikimit elektronik 
dhe infrastrukturave publike të komunikimit elektronik dhe 
kapaciteteve shoqëruese, si dhe menaxhimin dhe 
shfrytëzimin e spektrit  të radiofrekuencave dhe hapësirës 
numerike si resurs i kufizuar natyror, janë punë me interes 
publik.”  

 
Neni 3 

Në nenin 5 fjalët “rregullimin e” shlyhen. 
 

Neni 4 
Në nenin 6 paragrafi (1) pika b) ndryshohet si vijon: 
“jep iniciativë për miratimin ose ndryshimin e 

rregullave ekzistuese dhe/ose përgatitë rregulla nga sfera e 
komunikimeve elektronike, në bashkëpunim me Agjencinë 
për Komunikime Elektronike, me organe tjera shtetërore 
dhe me institucione tjera;”. 

Pas pikës v) shtohen tri pika të reja g), d) dhe gj), si 
vijojnë: 

“g) kryen harmonizim me rregulla tjera të cilat mes 
tjerash, rregullojnë edhe çështje lidhur me zhvillimin e 
komunikimeve elektronike; 

d) kryen mbikëqyrje mbi ligjshmërinë e punës së 
Agjencisë për Komunikime Elektronike dhe 

gj) jep mendim për Planin për dedikimin e shtrirjeve të 
radiofrekuencave.”   

Në paragrafin  (2) pas pikës v) shtohet pikë e re g), si 
vijon: 

“g) jep pëlqim për procedurën e tenderit për zgjedhje të 
dhënësit të shërbimit universal dhe për lidhjen e 
marrëveshjes me dhënësin e shërbimit universal;”. 

Pikat g), d), gj) e), zh dhe z) bëhen pika d), gj) e), zh), 
z) dhe x). 

 
Neni 5 

Në nenin 7 pas paragrafit (1) shtohet paragraf i ri (2), si 
vijon: 

“(2) Republika e Maqedonisë është themeluese e 
Agjencisë, ndërsa të drejtat themeluese i ka Kuvendi i 
Republikës së Maqedonisë. Pronën dhe mjetet për punë të 
Agjencisë i shfrytëzon dhe me to menaxhon Agjencia.” 

Paragrafët (2), (3), (4), (5), (6) dhe (7) bëhen paragrafë 
3), (4), (5), (6), (7)  dhe (8). 
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Neni 6 
Në nenin 8 paragrafi (1) pas fjalëve: “teknologjive 

informatike” vihet presje dhe shtohen fjalët: “dokumenteve 
tjera strategjike, planeve aksionale nga sfera e 
komunikimeve elektronike dhe mediave”. 

 
Neni 7 

Në nenin 9 pika v) ndryshohet si vijon: 
"ta nxisë sigurimin e qasjes dhe interkoneksionit 

përkatës dhe funksionimin e ndërsjellë të shërbimeve me 
qëllim që të mundësohet efikasitet, konkurrencë e 
qëndrueshme dhe volitshmëri maksimale për shfrytëzuesit 
e fundit;”. 

Pika v a) ndryshohet si vijon: 
“ta miratojë ofertën referente për interkoneksion 

dhe/ose qasjen dhe ofertën referente për qasje të shkoqitur 
në nyjen lokale, si dhe ofertat tjera për të cilat operatorët 
me fuqi të konsiderueshme tregu e kanë për obligim që t’i 
dorëzojnë për miratim në Agjenci;”. 

Në pikën l) fjalët: “e përcakton përmbajtjen e” 
zëvendësohen me fjalët: “e miraton dhe kontrollon”, ndërsa 
fjala “standarde” zëvendësohen me fjalën “standard”. 

Në pikën p) fjalët: “të cilët nuk janë dhënës të 
shërbimit universal” zëvendësohen me fjalët: “dhe/ose 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit;” 

Në pikën r) nënpika i) pas fjalës “kontestit” shtohen 
fjalët: “ose me iniciativë të vet;” 

Në pikën h) fjalët: “të miratuara në bazë” 
zëvendësohen me fjalët: “të nevojshme për zbatim”. 

Pika ç) ndryshohet si vijon: 
“jep pëlqim për projektin ideor për ndërtimin e rrjetit të 

komunikimit publik elektronik dhe infrastrukturës së 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
infrastrukturore shoqëruese dhe merr pjesë në komisionin 
për kontroll teknik të të njëjtave në pajtim me këtë ligj, 
rregullat e miratuara në bazë të tij, si dhe rregullativës 
teknike të vlefshme dhe specifikimeve teknike nga sfera e 
komunikimeve elektronike;”. 

Pas pikës ç) shtohet pikë e re ç-a) si vijon: 
“ç-a) jep mendime apo përcakton kushte gjatë 

përgatitjes dhe miratimit të dokumenteve për rregullim 
hapësinor dhe ndërtim në rast kur bëhet fjalë për punë në 
hapësirën në kuadër të zonës së insfrastrukturës së 
komunikimit publik elektronik dhe kapaciteteve dhe 
mjeteve infrastrukturore shoqëruese, në  zonën e mbrojtur, 
si dhe në radiokorridorin e radiostacioneve të caktuara;”.  

Pas pikës vv) shtohen dy pika të reja gg) dhe dd), si 
vijojnë: 

“gg) siguron kushte për shfrytëzimin e radiove digjitale 
dhe shërbimeve televizive nga ana e shfrytëzuesve të fundit 
dhe 

dd) mban regjistër elektronik të rrjeteve të instaluara të 
komunikimit publik elektronik.”  

Pas paragrafit (1) shtohet paragraf i ri (2), si vijon: 
“(2) Përmbajtjen, formën dhe mënyrën e mbajtjes së 

regjistrit elektronik të rrjeteve publike të instaluara të 
komunikimit elektronik, i përcakton Agjencia.”    

 
Neni 8 

Pas nenit 9 shtohet nen i ri 9-a, si vijon: 
 

“Neni 9-a 
Statuti i Agjencisë 

 
(1) Puna e Agjencisë më afërsisht rregullohet me 

Statutin e Agjencisë.  

(2) Statuti i Agjencisë veçanërisht përmban dispozita, 
për:  

- vendin, shenjën mbrojtëse dhe selinë e Agjencisë, 
- përpunimin dhe përdorimin e vulave të Agjencisë, 
- përfaqësimin e Agjencisë, 
- procedurën për emërimin dhe shkarkimin e drejtorit të 

Agjencisë, 
- procedurën për miratimin e akteve të përgjithshme 

dhe akteve nënligjore të Agjencisë, 
- procedurën për punësim në Agjenci, 
- procedurën për shpërblimin dhe dënimin e personave 

të punësuar në Agjenci, 
- procedurën për aftësim dhe përsosje profesionale të 

personave të punësuar në Agjenci, 
- obligimin për të punësuarit lidhur me ruajtjen e 

fshehtësisë së të dhënave dhe 
- dispozita tjera me rëndësi për punën e Agjencisë. 
(3) Statuti i Agjencisë është publikisht i arritshëm dhe 

shpallet në ueb faqen e Agjencisë. 
 

Neni 9 
Neni 10 ndryshohet si vijon: 
“(1) Agjencia për punën e saj përgjigjet para Kuvendit 

të Republikës së Maqedonisë. 
(2) Agjencia për punën e saj është e obliguar që në 

Kuvendin e Republikës së Maqedonisë të dorëzojë Raport 
vjetor për punën në vitin paraprak dhe Program vjetor për 
punën për vitin e ardhshëm. 

(3) Raporti vjetor i punës për vitin paraprak, dorëzohet 
në Kuvendin e Republikës së Maqedonisë deri më 31 mars 
në vitin vijues dhe i njëjti veçanërisht, përmban: 

a) raport për aktivitetet e kryera të Agjencisë në vitin 
paraprak; 

b) raport për gjendjen e tregut për komunikime 
elektronike në Republikën e Maqedonisë në vitin paraprak; 

v) raport për gjendjen e mjeteve në Fondin për Shërbim 
Universal pas formimit të tij;  

g) raport për realizimin e planit financiar të Agjencisë 
për vitin paraprak (llogari përfundimtare) dhe 

d)  raport të revizorit të përpiluar nga revizori i jashtëm 
dhe i pavarur. 

(4) Programi vjetor për punë për vitin e ardhshëm, 
dorëzohet në Kuvendin e Republikës së Maqedonisë deri 
më 30 nëntor në vitin vijues, ndërsa Kuvendi i Republikës 
së Maqedonisë e miraton më së voni deri më 31 dhjetor në 
vitin e njëjtë. Programi vjetor për punë, përmban:  

a) program për punë për vitin e ardhshëm dhe 
b) plan financiar për vitin e ardhshëm. 
(5) Raport vjetor dhe Program vjetor për punën e 

Agjencisë nga paragrafët (3) dhe (4) të këtij neni, janë të 
arritshëm për publikun dhe të njëjtat shpallen në ueb faqen 
e Agjencisë. 

(6) Me kërkesë të Kuvendit të Republikës së 
Maqedonisë, Agjencia është e obliguar që në afat prej 30 
ditësh nga dita e pranimit të kërkesës, t'i dorëzojë Raportin 
vjetor dhe Programin vjetor për punë nga paragrafët (3) 
dhe (4) të këtij neni edhe për periudhën më të shkurtër se 
një vit.”  

 
Neni 10 

Neni 12 ndryshohet si vijon: 
“(1) Komisioni përbëhet prej pesë anëtarëve të cilët i 

emëron dhe shkarkon Kuvendi i Republikës së 
Maqedonisë, me propozim të Komisionit për Çështje të 
Zgjedhjeve dhe Emërimeve të Kuvendit të Republikës së 
Maqedonisë.  
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(2) Komisioni nga radhët e anëtarëve të tij e zgjedh dhe 
shkarkon kryetarin dhe zëvendëskryetarin e Komisionit, në 
mënyrën dhe procedurën e përcaktuar në Rregulloren e 
punës së Komisionit. 

(3) Për anëtarë të Komisionit mund të emërohen 
persona të cilët janë shtetas të Republikës së Maqedonisë 
dhe kanë të mbaruar arsim të lartë nga sfera e shkencave 
elektroteknike, drejtësisë apo ekonomisë, me përvojë pune 
mbi pesë vjet dhe me njohuri të veçanta në sferën e 
komunikimeve elektronike.  

(4) Anëtarët e Komisionit  emërohen me mandat prej 
pesë vitesh. 

(5) Anëtarët e Komisionit nuk mund të emërohen më 
shumë se dy mandate të njëpasnjëshme. 

(6) Anëtarët e Komisionit emërohen jo më vonë se 30 
ditë para skadimit të mandatit të paraardhësve të tyre. 
Kryetari është i obliguar që ta njoftojë Komisionin për 
Çështje të Zgjedhjeve dhe Emërimeve të Kuvendit të 
Republikës së Maqedonisë për skadimin e mandatit të 
anëtarëve të Komisionit, jo më vonë se 60 ditë para 
skadimit të të njëjtit. 

(7) Nëse procedura për emërim nuk ka mbaruar para 
skadimit të mandatit të Komisionit, anëtarët e Komisionit 
mandatet e të cilëve kanë skaduar, do të vazhdojnë ta 
kryejnë funksionin e tyre, por jo më gjatë se gjashtë muaj.  

(8) Gjatë kohëzgjatjes së mandatit të tyre, anëtarët e 
Komisionit nuk mund të jenë deputetë në Kuvendin e 
Republikës së Maqedonisë, anëtarë të Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë, persona të cilët kryejnë detyra 
në organet dhe trupat e partive politike, anëtarë  të  
organeve drejtuese dhe mbikëqyrëse të ndërmarrjeve 
publike, si dhe anëtarë të llojit tjetër të asociacionit të 
personave juridikë dhe fizikë të cilët do të mund të sillnin 
në konflikt të interesave. 

(9) Anëtari i Komisionit, bashkëshortorti/bashkëshortja  
e tij/i saj  ose partneri i pakurorëzuar, si dhe farefisi i afërt 
në vijë të drejtë deri në brezin e dytë, nuk mund të kenë 
pjesë në aksione, në mënyrë të drejtpërdrejtë ose të 
tërthortë në personat juridikë që kryejnë aktivitete të cilat 
drejtpërdrejt janë në kompetencën e Agjencisë, si dhe në 
operatorët dhe/ose dhënësit e shërbimeve të komunikimit 
publik.   

(10) Nëse anëtari i Komisionit ka interes privat të 
drejtpërdrejtë ose të tërthortë lidhur me miratimin e 
vendimeve në kompetencë të Komisionit, anëtari është i 
obliguar që për këtë ta njoftojë Komisionin. Komisioni 
vendos për ekzistimin e interesit të atillë dhe pjesëmarrjen 
e atij anëtari në vendimmarrje për këtë çështje."  

 
Neni 11 

Neni 13 ndryshohet si vijon: 
“(1) Komisioni mblidhet së paku katër herë në vit.     
(2) Vendimet e Komisionit miratohen me shumicën  e 

votave nga numri i përgjithshëm i anëtarëve të Komisionit.  
(3) Kryetari i Komisionit i konvokon mbledhjet e 

Komisionit pas propozimit me shkrim të Drejtorit të 
Agjencisë apo pas propozimit me shkrim të tre anëtarëve të 
Komisionit. Kryetari i Komisionit kryeson në mbledhjet e 
Komisionit dhe e përfaqëson Komisionin, e në rast të 
mungesës ose pengesës së tij, obligimet i kryen 
zëvendëskryetari i Komisionit.  

(4) Për anëtarë të Komisionit mund të emërohen 
persona të punësuar në persona tjerë juridikë, përveç në 
persona tjerë juridikë të cilët mund të jenë në konflikt të 
interesave sipas këtij ligji. 

(5) Anëtarët e Komisionit kanë të drejtë në: 

- kompensim mujor në lartësi deri në katër rroga 
mesatare në Republikën e Maqedonisë, sipas të dhënave të 
shpallura nga Enti Shtetëror i Statistikës, në pajtim me 
statutin e Agjencisë për Komunikime Elektronike dher 

- kompensim për shpenzime të udhëtimit për ata 
anëtarë të Komisionit të cilët jetojnë jashtë Shkupit kur 
marrin pjesë në mbledhjet e Komisionit dhe kompensim 
për shpenzime të udhëtimit, vendosje dhe mëditje për 
udhëtim zyrtar, në pajtim me Ligjin për rrogë dhe 
kompensime tjera të personave të zgjedhur dhe të emëruar 
në Republikën e Maqedonisë.  

(6) Mjetet për kompensimin mujor dhe shpenzimet 
tjera të anëtarëve të Komisionit, sigurohen nga mjetet e 
Agjencisë të përcaktuara me planin financiar vjetor.   

(7) Rendi i ditës, procesverbalet nga mbledhjet e 
Komisionit dhe vendimet e miratuara, shpallen në ueb 
faqen e Agjencisë në afat prej shtatë ditësh nga dita e 
mbajtjes së mbledhjes.“ 

 
Neni 12 

Neni 14 ndryshohet si vijon: 
"Komisioni i ka kompetencat si vijojnë: 
a) miraton statut pas pëlqimit të marrë paraprakisht nga 

Kuvendi i Republikës së Maqedonisë; 
b) miraton rregullore për punën e tij në pajtim me këtë 

ligj dhe Statutin e Agjencisë;  
v) e miraton Raportin vjetor për punë të Agjencisë për 

vitin paraprak dhe Programin vjetor për punë të Agjencisë 
për vitin e ardhshëm; 

g) e emëron dhe shkarkon drejtorin e Agjencisë, në 
pajtim me këtë ligj dhe sipas procedurës së përcaktuar në 
Statutin e Agjencisë; 

d) e ndjek realizimin e programit vjetor për punën e 
Agjencisë, nëpërmjet raporteve tremujore të dorëzuara nga 
drejtori i Agjencisë; 

gj) bashkëpunon me organe dhe institucione tjera 
shtetërore, organe të njësive të vetadministrimit lokal dhe 
me organizata joqeveritare dhe shoqata të qytetarëve në 
Republikën e Maqedonisë; 

e) jep mendime, rekomandime dhe propozime në 
Kuvendin e Republikës së Maqedonisë dhe organe dhe 
institucione tjera shtetërore nga sfera e komunikimeve 
elektronike  dhe 

zh) miraton akte të përgjithshme për punën e 
Agjencisë, të përcaktuara në Statutin e Agjencisë, e me 
propozim të drejtorit të Agjencisë."  

 
Neni 13 

Titulli i nenit 15 ndryshohet si vijon: "Shkarkimi i 
anëtarit të Komisionit”. 

Në nenin 15 paragrafi (1) fjala "e" dhe fjalët: “kryetarin 
ose” shlyhen. 

Në paragrafin (2) pas fjalëve: "raport vjetor për punë" 
shtohen fjalët: “apo program vjetor për punë”.  

 
Neni 14 

Në nenin 16 paragrafi (1) fjalia e dytë ndryshohet si 
vijon: “Kandidati doemos duhet të ketë të kryer arsim të 
lartë nga sfera e shkencave elektroteknike, drejtësisë apo 
ekonomisë, me përvojë pune mbi pesë vite në sferën e 
komunikimeve elektronike.” 

 
Neni 15 

Neni 17 ndryshohet si vijon: 
“(1) Drejtori udhëheq me punën e Agjencisë, është 

përgjegjës për punën e ligjshme të Agjencisë dhe i ka 
kompetencat si vijojnë:  
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a) e përfaqëson dhe prezanton Agjencinë; 
b) nënshkruan marrëveshje në emër të Agjencisë; 
v) miraton vendime për çështje për të cilat nuk vendos 

Komisioni; 
g) e propozon Statutin, Raportin vjetor për punë dhe 

Programin vjetor për punën e Agjencisë; 
d) jep autorizime në kuadër të kompetencave të tij; 
gj) miraton aktvendime për çështje në kompetencë të 

Agjencisë; 
e) emëron inspektorë për komunikime elektronike, 

duke e pasur parasysh përfaqësimin e drejtë dhe adekuat,  
zh) miraton akte nënligjore dhe akte tjera për zbatimin 

e këtij ligji dhe   
z) kryen edhe punë tjera të përcaktuara me këtë ligj dhe 

me Statutin e Agjencisë.  
(2) Drejtori ka të drejtë të jetë i pranishëm dhe të marrë 

pjesë në mbledhjet e Komisionit, pa të drejtë vote.   
(3)  Drejtori është i obliguar që Komisionit t'i dorëzojë 

raporte tremujore për realizim të Programit vjetor për 
punën e Agjencisë. 

(4) Mandati i drejtorit është pesë vite, me mundësi edhe 
për një mandat vijues. 

(5) Drejtori Komisionit mund t'ia parashtrojë 
dorëheqjen e funksionit të tij, në formë të shkruar. 

(6) Nëse mandati i drejtorit ka mbaruar, ndërsa 
procedura për emërimin e drejtorit nuk ka mbaruar, drejtori 
vazhdon ta kryejë funksionin derisa nuk emërohet drejtori, 
por jo më gjatë se gjashtë muaj. 

 
Neni 16 

Në nenin 18 paragrafi (1) pika d), pas fjalëve: "në bazë 
të tij“ shtohen fjalët: "që mund të konstatohet nga Plani 
vjetor për punën e Agjencisë".   

Pika gj) ndryshohet si vijon: 
“Keqpërdorim i funksionit sipas Raportit të revizorit 

nga neni 10 të këtij ligji.”   
Pas paragrafit (2) shtohen dy paragrafë të rinj (3) dhe 

(4), si vijojnë: 
"(3) Vendimi për shkarkimin e drejtorit përveç tjerash 

duhet t’i përmbajë shkaqet për shkarkimin e tij, të 
arsyetuara  në mënyrë të detajuar dhe i njëjti publikohet në 
ueb faqen e Agjencisë, në afat prej shtatë ditësh nga dita e 
miratimit të tij. 

(4) Nëse drejtori është shkarkuar, ndërsa procedura për 
emërim të drejtorit nuk ka mbaruar, funksionin e drejtorit 
do ta kryejë personi i punësuar në shërbimin profesional të 
Agjencisë, i cili për këtë qëllim do të autorizohet nga 
Komisioni për periudhë jo më të gjatë se tre muaj." 

 
Neni 17 

Neni 19 ndryshohet si vijon: 
“(1) Për kryerjen e punëve në Agjenci formohet 

shërbimi profesional, organizimi i brendshëm i të cilit, 
fushëveprimi i punës dhe kushtet për punësim, më afërsisht 
rregullohen me aktet për organizim të brendshëm dhe 
sistematizim të punëve dhe detyrave, në pajtim me Ligjin 
për marrëdhënie pune.  

(2) Dispozitat nga Ligji për nëpunës shtetërorë nuk 
zbatohen te të punësuarit në Agjenci."  

 
Neni 18 

Titulli i nenit 20 ndryshohet si vijon: "Transparenca e 
punës së Agjencisë”. 

Në paragrafin (2) fjala “Statut” zëvendësohet me fjalën 
“rregull”, ndërsa pika v) ndryshohet si vijon: 

“të dhënat dhe informatat që Agjencia do t’i shpall, si 
dhe mënyrën e qasjes në të njëjtat dhe". 

 
Neni 19 

Në nenin 21 paragrafi (2), pas fjalës: “Agjencia” 
shkronja "dhe" zëvendësohet me presje, ndërsa pas fjalës 
"konkurrencë" presja shlyhet dhe shtohen fjalët: “organet 
dhe trupat tjerë shtetërorë nga paragrafi (1) i këtij neni”. 

 
Neni 20 

Në nenin 22 paragrafi (1) fjalët: “merr parasysh” 
zëvendësohen me fjalën “zbaton”, ndërsa pas fjalës 
“rekomandimet” shtohen fjalët: "dhe standardet”. 

 
Neni 21 

Në nenin 23 paragrafi (1) pika a) pas fjalëve: “rrjeteve 
dhe/ose shërbimeve” shtohen fjalët: “të dhëna për 
infrastrukturën e ndërtuar të komunikimit elektronik dhe 
kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese”. 

Në paragrafin (3) fjala “sigurojnë” zëvendësohet me 
fjalët: “dorëzojnë raporte, të dhëna dhe”. 

 
Neni 22 

Në nenin 24 paragrafi (1) pika g) në fund të fjalisë 
shtohen fjalët: “si dhe oferta tjera për të cilat operatorët me 
fuqi të konsiderueshme tregu kanë për obligim që t’i 
dorëzojnë në Agjenci”. 

Pas pikës d) shtohet pikë e re gj), si vijon:  
“gj) marrëveshjet për interkoneksion ndërmjet 

operatorëve të vendit, si dhe ndërmjet operatorëve të vendit 
dhe të huaj;". 

Pikat gj) dhe e) bëhen pika e) dhe zh). 
  

Neni 23 
Në nenin 25 paragrafi (1) fjalët: “me pagesën e 

shpenzimeve reale” shlyhen. 
 

Neni 24 
Neni 26 ndryshohet si vijon:  
“(1) Puna e Agjencisë financohet  nga: 
a) mjetet e realizuara nga të hyrat e kompensimeve të 

parapara me këtë ligj dhe 
b) donacionet, huat dhe ndihma tjetër financiare dhe 

teknike.  
(2) Planin financiar vjetor të Agjencisë, që është pjesë 

përbërëse e Programit vjetor për punë për vitin e ardhshëm 
të Agjencisë, e miraton Komisioni dhe e dorëzon në 
Kuvendin e Republikës së Maqedonisë për miratim. Plani 
financiar vjetor i Agjencisë përmban të dhëna për të hyrat 
dhe shpenzmet, si dhe shpenzimet e parapara kapitale dhe 
operative për vitin e ardhshëm.  

(3) Revizionin e punës materiale dhe financiare të 
Agjencisë, e kryen revizori i jashtëm dhe i pavarur, i 
zgjedhur në pajtim me Ligjin për furnizime publike. 

(4) Agjencia është e obliguar që të mbajë kontabilitet të 
veçantë për mjetet në Fondin për Shërbime Universale, pas 
formimit të tij, si dhe për mjetet nga puna e Agjencisë. 

(5) Mjetet e parealizuara nga plani financiar vjetor i 
Agjencisë nga viti paraprak, barten në planin financiar 
vjetor të Agjencisë për vitin e ardhshëm." 

 
Neni 25 

Në nenin 28 paragrafi (4) pas fjalëve: "ndryshim i të 
dhënave“ shtohen fjalët: “nga paragrafi (2) pika a) të këtij 
neni”. 
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Në paragrafin (5) numri “15” zëvendësohet me fjalën 
“shtatë”. 

Pas paragrafit (5) shtohet paragraf i ri (6), si vijon: 
“(6) Operatori dhe/ose dhënësi i shërbimeve duhet ta 

fillojë punën në datën e përcaktuar në notifikacion, e nëse 
vjen deri në ndryshimin e së njëjtës, ta njoftojë Agjencinë 
në afat prej shtatë ditësh para ndryshimit të datës së 
përcaktuar në notifikacion. Agjencia do ta shlyejë nga 
evidenca e saj zyrtare operatorin dhe/ose dhënësin e 
shërbimeve, i cili nuk e ka filluar punën në datën e 
përcaktuar në notifikacion, e nuk e ka njoftuar Agjencinë 
për ndryshimin e së njëjtës." 

Paragrafi (6) bëhet paragraf (7). 
Në paragrafin (7) i  cili bëhet paragraf (8), fjalët: ”i cili 

nuk mund të jetë më i shkurtër se tetë ose më i gjatë se 30 
ditë” zëvendësohen me fjalët: “prej 15 ditësh nga dita e 
pranimit të njoftimit”. 

Pas paragrafit (8) që bëhet paragraf (9) shtohet 
paragrafi i ri (10), si vijon:  

“(10) Agjencia është e obliguar që në ueb faqen e saj të 
shpallë të dhëna për operatorët e notifikuar dhe/ose 
dhënësit e shërbimeve.” 

 
Neni 26 

Titulli i nenit 29 dhe neni 29 ndryshohen si vijojnë: 
"Kushtet themelore për rrjetet publike të komunikimit 

elektronik dhe infrastrukturat e komunikimeve  elektronike 
dhe  kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese 

(1) Rrjetet e komunikimit elektronik dhe infrastrukturat 
e komunikimit elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet 
infrastrukturore shoqëruese, duhet të planifikohen, 
projektohen, ndërtohen, mirëmbahen dhe të punojnë në 
pajtim me këtë ligj, rregullat e miratuara në bazë të këtij 
ligji, rregullat për planifikim hapësinor dhe ndërtim, 
rregullat për mbrojtjen e ambientit jetësor, normativat, 
rregullat dhe specifikimet teknike të përmbajtura në 
rekomandimet e Unionit Evropian.  

(2) Nëse nuk ekzistojnë rekomandime nga paragrafi (1) 
i këtij neni, zbatohen normativat dhe specifikimet teknike 
të Institutit Evropian të Telekomunikimit për Standardizim 
(ETSI), Komitetit Evropian për Standardizim (CEN) dhe 
Komitetit Evropian për Standardizim Elektroteknik 
(CENELEC), si dhe normat, rregullat, vendimet dhe 
rekomandimet e Unionit Ndërkombëtar për 
Telekomunikime (ITU), Organizatës Ndërkombëtare për 
Standardizim (ISO), Komisionit Ndërkombëtar 
Elektroteknik (IEC) dhe Konferencës Evropiane të 
Administratave për Posta dhe Telekomunikime (CEPT). 

(3) Nëse nuk ekzistojnë normativa adekuate, rregulla 
dhe/ose specifikime teknike ose rregulla tjera 
ndërkombëtare nga paragrafi (2) i këtij neni, në mënyrë 
përkatëse zbatohen normativat e Republikës së 
Maqedonisë. 

(4) Normativat, rregullat dhe specifikimet teknike nga 
paragrafët (1), (2) dhe (3) të këtij neni, Agjencia i publikon 
në ueb faqen e saj. 

(5) Rrjetet e komunikimit elektronik dhe infrastrukturat 
e komunikimit elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet 
infrastrukturore shoqëruese doemos duhet të planifikohen, 
projektohen, ndërtohen, vendosen dhe instalohen në 
mënyrë që do t'u mundësojë personave me invaliditet, qasje 
në shërbimet e komunikimit publik. 

(6) Në rast të ndërtimit të ndërtesës afariste ose 
ndërtesës për banim, dedikuar për shitjen e mëtutjeshme, 
investitori i ndërtesës doemos duhet që sipas dedikimit të 

ndërtesës, të ndërtojë kanale kabllosh për instalimin e 
rrjetit të arritshëm të komunikimit elektronik dhe të 
instalojë rrjet të komunikimit elektronik dhe mjete 
shoqëruese, përkatësisht pajisje për nevojat e asaj ndërtese, 
në pajtim me projektin themelor dhe të realizimit, të cilat 
doemos duhet të përgatiten në pajtim me rregullën e 
paragrafit (9) të këtij neni. Infrastruktura e ndërtuar e 
komunikimit elektronik, si dhe rrjeti i komunikimit 
elektronik i instaluar dhe pajisja shoqëruese, doemos duhet 
t'u mundësojë të gjithë pronarëve të ndërtesës zgjedhje të 
lirë të operatorit, kurse të gjithë operatorëve qasje në 
ndërtesë, në kushte të barabarta dhe jodiskriminuese. 

(7) Pronarët e ndërtesës për banim ose ndërtesës 
afariste të ndërtuar doemos duhet që të gjithë opëratorëve 
t'u mundësojnë qasje për instalim, mirëmbajtje dhe 
zhvillim të rrjeteve të komunikimit elektronik dhe pajisjes 
shoqëruese në pajtim me rregullën e paragrafit (9) të këtij 
neni. 

(8) Nëse me ndërtim të ndërtesës banesore ose afariste, 
ose objektit tjetër, krijohen  pengesa në pranimin e 
programeve televizive dhe të radios të dhënësve të 
shërbimeve audio-vizuele të mediumeve, përkatësisht 
radiodifuzerëve, investitori i asaj ndërtese ose objekti, 
është i obliguar që në afat prej 60 ditësh nga dita e 
konstatimit të pengesave, me shpenzime personale të 
sigurojë pranim të  programeve të radios ose televizive me 
kualitet të barabartë siç ka ekzistuar para krijimit të 
pengesave. 

(9) Agjencia me rregullë më detajisht do t'i përcaktojë 
kushtet teknike, kushtet e përdorimit dhe kushtet tjera për 
lloje të caktuara të rrjeteve të komunikimit elektronik dhe 
infrastrukturës së komunikimit elektronik, kapacitetet dhe 
mjetet infrastrukturore shoqëruese." 

 
Neni 27 

Pas nenit 29 shtohen dy nene të reja 29-a dhe 29-b, si 
vijojnë: 

 
"Neni 29-a 

Ndërtimi, përdorimi dhe mirëmbajtja e rrjeteve publike 
të komunikimit elektronik dhe infrastrukturave të 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
infrastrukturore shoqëruese 

(1) Instalimi dhe përdorimi i rrjeteve të komunikimit 
elektronik, si dhe sigurimi i shërbimeve të komunikimit 
elektronik, doemos duhet që t’i plotësojë kushtet e sigurisë 
për përdorimin e rrjetit, integritetin e rrjetit dhe 
interoperativitetin e shërbimeve të komunikimit elektronik 
Rrjetet e komunikimit elektronik, të dedikuara për 
sigurimin e shërbimeve të komunikimit publik, duke i 
përfshirë edhe rrjetet e komunikimit elektronik të cilat 
shfrytëzojnë spektër të radiofrekuencës, në kuadër të 
mundësive të tyre teknike, doemos duhet të ndërtohen, 
instalohen dhe përdoren në mënyrë me të cilën nuk do të 
prishet kualiteti i shërbimeve, as që do të mundësohet 
përgjimi i ndërsjellë i shfrytëzuesve të shërbimeve. 

(2) Pajisja e komunikimit ose e orientimit e cila është 
pjesë e rrjeteve të komunikimit elektronik, të dedikuara për 
sigurimin e shërbimeve të komunikimit publik, duke i 
përfshirë edhe rrjetet e komunikimit elektronik të cilat 
shfrytëzojnë spektër të radiofrekuencës, nuk guxon të 
instalohet jashtë Republikës së Maqedonisë. 

(3) Agjencia duhet ta nxitë interoperativitetin ndërmjet 
rrjeteve të komunikimit elektronik dhe shërbimeve të 
komunikimit elektronik. 
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(4) Infrastruktura e komunikimit elektronik dhe 
kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese, doemos 
duhet që të planifikohet në pajtim me rregullat për 
planifikim dhe ndërtim hapësinor, rregullat për mbrojtjen e 
mjedisit jetësor në mënyrë me të cilën nuk do ta pengojnë 
zhvillimin e rrjeteve të komunikimit elektronik dhe 
infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe kapaciteteve 
dhe mjeteve infrastrukturore shoqëruese, me ç'rast 
veçanërisht doemos duhet që të plotësohen kushtet për 
mbrojtjen e shëndetit të njerëzve, mbrojtjen e hapësirës dhe 
ruajtjen e ambientit jetësor.   

(5) Operatorët doemos duhet të sigurojnë qasje në 
rrjetin e vet të komunikimit elektronik dhe infrastrukturën 
e komunikimit elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet 
infrastrukturore shoqëruese dhe të sigurojnë përparësi në 
dhënien e shërbimeve të komunikimit elektronik, organeve 
të administratës shtetërore, kompetente për çështje nga 
sfera e mbrojtjes dhe sigurisë nacionale, punëve të 
brendëshme, aktiviteteve lidhur me mbrojtjen dhe 
shpëtimin, agjencive relevante të sigurisë dhe të zbulimit, 
personave juridikë kompetentë për sigurinë e 
komunikacionit ajror, komunikacionit ujor, si dhe 
shërbimeve për thirrje urgjente. 

(6) Operatorët, pronarët ose shfrytëzuesit e 
radiostacioneve në rast të gjendjes së luftës ose rrezikimit 
të drejtpërdrejtë të pavarësisë dhe integritetit të shtetit, si 
dhe në rastet e fatkeqësive të mëdha ose fatëkeqësive 
elementare, janë të obliguar që rrjetin e tyre të 
komunikimit elektronik dhe infrastrukturës së komunikimit 
elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore 
shoqëruese ose radiostacionet t'ia japin për shfrytëzim 
organeve kompetente, personave juridikë dhe shërbimeve 
për thirrje urgjente nga paragrafi (4) i këtij neni dhe të 
sigurojnë transmetim falas të porosive dhe njoftimeve, në 
rast të rrezikut për jetën dhe shëndetin e njerëzve ose të 
pronës me vlerë më të madhe ose të ambientit jetësor, në 
pajtim me ligjin.  

(7) Punët e mirëmbajtjes së rrjetit të komunikimit 
publik dhe infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe 
kapaciteteve dhe mjeteve infrastrukturore shoqëruese, të 
cilat janë punë me interes publik dhe të cilat kryhen në 
pajtim me rregullat nga sfera e ndërtimit, janë si vijojnë: 

a) përfundimi dhe përsosja e mjeteve dhe pajisjes 
ekzistuese për rrjetet e komunikimit publik (zëvendësimi i 
pajisjes, rritja e kapaciteteve, instalimi i 
teknologjisë/sistemeve të reja, zhvendosja, mbrojtja dhe 
riparimi i rrjetit kabllovik); 

b) rekonstruktimi, përforcimi dhe ngritja e sistemeve të 
antenave ekzistuese; 

v) përtëritja, rikonstruktimi ose zëvendësimi i 
objekteve ekzistuese të rrjeteve të komunikimit elektronik 
publik; 

g) rritja e kapacitetit të sistemeve ekzistuese ose 
instalimi i sistemeve të reja të komunikimit dhe rrjeteve të 
arritshme për publikun (sistemeve të mikrovalëve, sistemve 
optike dhe të bakrit, interfejs-it etj.) 

d) zgjerimi i sistemeve ekzistuese për furnizim me 
energji dhe  

gj) tokëzimi ose zgjerimi i tokëzimit ekzistues për 
zëvendësimin e objekteve ekzistuese. 

(8) Punët nga paragrafi (7) i këtij neni, duhet të kryhen 
në mënyrë me të cilën do të sigurohet ruajtja e 
karakteristikave themelore të rrjetit të komunikimit publik 
dhe infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe 
kapaciteteve dhe mjeteve shoqëruese infrastrukturore. 

(9) Inspektori për ndërtim në bashkëpunim me 
Agjencinë, kryen mbikëqyrje mbi ndërtimin, mirëmbajtjen 
e rrjeteve të komunikimit elektronik publik dhe 
infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe kapaciteteve 
dhe mjeteve infrastrukturore shoqëruese, në pajtim me 
ligjin. 

(10) Inspektori për sigurinë e prodhimeve në 
bashkëpunim me Agjencinë, kryejnë mbikëqyrje mbi 
zbatimin e dispozitave nga paragrafi (1) i këtij neni, nga 
aspekti i sigurisë së shfrytëzimit të rrjetit. 

 
Neni 29-b 

Kryerja e punëve në zonën e infrastrukturës së 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
infrastrukturore shoqëruese 

(1) Në zonën e infrastrukturës së komunikimit 
elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve infrastrukturore 
shoqëruese, nuk guxojnë të kryhen punë, as të ndërtohen 
objekte të reja të cilat do të mund ta dëmtojnë ose pengojnë 
punën e infrastrukturës ose pajisjes. 

(2) Në zonën e mbrojtur dhe në radiokorridorin e 
radiostacioneve të caktuara nuk guxon të kryhen punë, të 
ndërtohen objekte të reja, as të vendoset infrastrukturë e 
komunikimit elektronik ose kapacitete dhe mjete 
infrastrukturore shoqëruese, ose pajisje, të cilat me punën 
ose vendndodhjen e tyre mund ta zvogëlojnë kualitetin e 
punës, ta pengojnë ose ndërprejnë punën e radiostacioneve 
ose të krijojnë pengesa në spektrin e radiofrekuencës.  

(3) Nën vijat mbitokësore dhe mbi vijat nëntokësorë të 
komunikimit elektronik, ose në afërsi të tyre të 
drejtpërdrejtë, si dhe në zonën e mbrojtur dhe në 
radiokorridorin e radiostacioneve të caktuara, nuk guxon të 
mbillen mbëltime të cilat do të mund t'i dëmtonin vijat e 
komunikimit elektronik, ose ta zvogëlojnë kualitetin e 
punës, ta pengojnë ose ndërprejnë punën e radiostacioneve. 

(4) Nëse është e domosdoshme që të mbrohet ose 
zhvendoset infrastruktura e komunikimit elektronik dhe 
kapacitetet dhe mjetet infrastrukturore shoqëruese, me 
qëllim të kryerjes së punëve ose ndërtimit të objektit të ri, 
investitori i punës ose i objektit është i obliguar që me 
shpenzime personale, të sigurojë mbrojtje ose zhvendosje 
të infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe 
kapaciteteve dhe mjeteve shoqëruese infrastrukturore.  

(5) Për punë të cilat kryhen në hapësirën në kuadër të 
zonës së infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe 
kapaciteteve dhe mjeteve infrastrukturore shoqëruese, në 
atë zonë të mbrojtur dhe në radiokorridorin e 
radiostacioneve të caktuara, Agjencia: 

 - dorëzon mendime gjatë procedurës së përgatitjes dhe 
miratimit të dokumenteve për rregullim hapësinor dhe  

- jep pëlqim për plotësimin e kushteve të veçanta për 
kryerjen e punëve në zonën e infrastrukturës së 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
shoqëruese infrastrukturore.  

(6) Mënyra dhe kushtet për përcaktimin e zonës së 
infrastrukturës së komunikimit elektronik dhe kapacateteve 
dhe mjeteve infrastrukturore shoqëruese nga paragrafi (1) i 
këtij neni dhe të zonës së mbrojtur dhe radiokorridorit nga 
paragrafi (2) i këtij neni, dhe obligimet e investitorit për 
punët nga paragrafi (4) i këtij neni, përcaktohen më 
afërsisht me rregullore të cilën e miraton Agjencia.” 

 
Neni 28 

Në nein 30 paragrafi (4) pas fjalës “Agjencia” shtohen 
fjalët: “në ueb faqen e saj”. 
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Në paragrafin (7) pika në fund të fjalisë zëvendësohet 
me presje dhe shtohen fjalët: “në bazë të shpenzimeve 
reale”. 

 
Neni 29 

Titulli i nenit 31 dhe neni 31, ndryshohen si vijojnë: 
 

“Obligime për mbajtjen e kontabilitetit të veçantë për 
personat juridikë të cilët kanë të drejta ekskluzive ose të 

veçanta dhe për personat tjerë juridikë 
 
(1) Personat juridikë të cilët posedojnë rrjete të 

komunikimit publik dhe/ose sigurojnë shërbime të 
komunikimit publik, ndërsa kanë të drejta ekskluzive ose të 
veçanta për sigurimin e shërbimeve në sektorë tjerë, janë të 
obligur që të mbajnë kontabilitet të veçantë për aktivitetet 
lidhur me sigurimin e rrjeteve dhe/ose shërbimeve të 
komunikimit publik publikisht t'i shpallin raportet 
financiare për punën e tyre në mënyrë të përcaktuar me 
ligj. 

(2) Personat juridikë veprimtaria themelore e të cilëve 
nuk është në sferën e rrjeteve dhe/ose shërbimeve të 
komunikimit elektronik, e të cilët posedojnë rrjete të 
komunikimit publik dhe/ose sigurojnë shërbime të 
komunikimit publik, janë të obliguar që të mbajnë 
kontabilitet të veçantë për aktivitetet lidhur me sigurimin e 
rrjeteve dhe/ose shërbimeve të komunikimit publik.” 

 
Neni 30 

Në nenin 32 paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Operatori ose dhënësi i shërbimeve është i obliguar që 

më së voni deri më 15 mars në vitin rrjedhës, në Agjenci të 
dorëzojë raport për shumën nga të hyrat e përgjithshme nga 
paragrafi (2) i këtij neni.” 

Pas paragrafit (3) shtohet paragrafi i ri (4), si vijon: 
“(4) Operatori ose dhënësi i shërbimeve është i 

obliguar që më së voni deri më 15 prill në vitin rrjedhës, në 
llogari të Agjencisë ta paguajë kompensimin vjetor për 
mbikëqyrje mbi tregun e komunikimeve elektronike, në 
bazë të raportit të dorëzuar paraprakisht për shumën e të 
hyrave të përgjithshme nga paragrafi (2) i këtij neni.”  

Paragrafët (4), (5), (6), (7), (8) dhe (9) bëhen paragrafë 
(5), (6), (7), (8), (9) dhe (10). 

 
Neni 31 

Neni 33 ndyshohet si vijon: 
“Shërbimi universal i përfshin një ose më shumë nga 

shërbimet në vijim: 
a) lidhjen e shfrytëzuesit të fundit me rrjetin telefonik 

publik, me kërkesë të tij të arsyeshme me mundësimin e 
qasjes në shërbimet telefonike publike në lokacion fiks të 
caktuar gjeografik, duke i mundësuar thirrje që nisen e 
vijnë në komunikimin telefonik lokal, nacional dhe 
ndërkombëtar, komunikime përmes faksimilit dhe 
transferit të të dhënave me shpejtësi prej minimum 9600 
bit/s me çmim të pranueshëm; 

b) sigurimin e qasjes në të dhënat nga regjistri i plotë 
telefonik dhe nga shërbimi telefonik për informata në 
pajtim me nenin 34 të këtij ligji; 

v) sigurimin e një numri të arsyeshëm të kabinave 
telefonike publike  nga të cilat është e mundur që pa 
kompensim të thirren numrat e shërbimeve për thirrje 
urgjente, që të plotësohen nevojat e shfrytëzuesve të fundit 
nga aspekti i përfshirjes gjeografike me numër të 

kënaqëshëm të kabinave  telefonike publike, me mundësi 
për qasje të shfrytëzuesve me nevoja të veçanta dhe me 
kualitet adekuat të shërbimit, në pajtim me nenin 34 të këtij 
ligji dhe/ose 

g) sigurimin e kushteve për qasje dhe përdorim të 
barabartë të shërbimeve telefonike publike nga ana e 
shfrytëzuesve të fundit me nevoja të veçanta, duke e 
përfshirë edhe qasjen në numrat e shërbimeve për thirrje 
urgjente, regjistrin e plotë telefonik dhe shërbimin 
telefonik për infromata në kushte të barabarta, si edhe 
shfrytëzuesve tjerë të fundit në Republikën e Maqedonisë.” 

 
Neni 32 

Titulli i nenit 34 dhe neni 34 dhe ndryshohen si vijojnë: 
 

“Sigurimi i regjistrit të plotë telefonik, shërbimit telefonik 
për informata dhe kabinave telefonike publike 

 
(1) Agjencia e përcakton formën dhe përmbajtjen e 

regjistrit të plotë telefonik, në të cilin evidentohen të gjithë 
parapaguesit në Republikën e Maqedonisë dhe i njëjti 
mund të jepet në formë të shtypur dhe/ose elektronike. 

(2) Shërbimi telefonik për infromata është i obliguar që 
t’u sigurojë informata nga regjistri i plotë telefonik, të 
gjithë shfrytëzuesve të fundit, duke i përfshirë edhe 
shfrytëzuesit e kabinave telefonike publike. 

(3) Agjencia do të caktojë së paku një dhënës të 
shërbimit universal, për sigurimin e regjistrit të plotë 
telefonik për parapaguesit në Republikën e Maqedonisë 
dhe do të caktojë së paku një dhënës të shërbimit universal 
për sigurimin e shërbimit telefonik për informata, në 
kushtet dhe mënyrë të përcaktuara në nenin 33 të këtij ligji. 

(4) Personat juridikë dhe fizikë të cilët kryejnë 
veprimtari, janë të obliguar që të japin të dhëna për së paku 
një numër telefonik i cili do të publikohet në regjistrin e 
plotë telefonik. 

(5) Të dhënat në regjistrin e plotë telefonik duhet që 
rregullisht të azhurnohen, e së paku një herë në vit. Të 
dhënat të cilat i mban shërbimi telefonik për informata, 
duhet të azhurnohen së paku një herë në muaj. 

(6) Operatorët që kryejnë shërbime telefonike publike, 
janë të obliguar që të dhënat për parapaguesit e tyre, t’ua 
dorëzojnë dhënësve të shërbimeve universale, e ata të 
njëjtat t’i fusin pa përjashtim në regjistrin e plotë telefonik 
dhe në evidencën e shërbimit telefonik për informata.  
Dhënësit e shërbimit universal menjëherë duhet ta 
njoftojnë Agjencinë, nëse ndonjë nga operatorët nuk i 
dorëzon të dhënat e kërkuara, me ç'rast Agjencia e obligon 
operatorin që t’i dorëzojë të dhënat e kërkuara deri te 
dhënësit e shërbimeve universale në afat të caktuar. 

(7) Nëse Agjencia në bazë të mendimit të marrë nga 
palët e interesuara, vlerëson se obligimi për kabina publike 
është i arritshëm në nivel të kënaqshëm, mund të vendos që 
të njëjtën të mos e aplikojë, në tërë ose në një pjesë të 
territorit të Republikës së Maqedonisë." 

 
Neni 33 

Titulli i nenit 35 dhe neni 35 ndyshohet si vijojnë: 
 

“Caktimi i dhënësit të shërbimit universal 
 
(1) Agjencia mund të caktojë një ose më shumë dhënës 

të shërbimit universal për sigurimin e shërbimeve 
universale, me qëllim që të sigurojë këto shërbime të jenë 
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të kapshme në tërë territorin e Republikës së Maqedonisë. 
Dhënësi ose dhënësit e shërbimeve universale mund të 
sigurojnë shërbime të ndryshme dhe/ose të mbulojnë pjesë 
të ndryshme të territorit të Republikës së Maqedonisë. 

(2) Për caktimin e dhënësve të shërbimit universal, 
Agjencia shpall tender publik për zgjedhjen e një ose më 
shumë dhënësve të shërbimit universal. Para se të ngrejë 
procedurë për shpallje të tenderit publik, Agjencia do të 
dërgojë thirrje publike për paraqitje të interesit për 
sigurimin e një ose më shumë shërbimeve të përfshira me 
shërbimin universal, kurse interesi duhet të paraqitet në 
afat i cili nuk mund të jetë më i shkurtër se 30 ditë nga dita 
e shpalljes së thirrjes publike.  

(3) Gjatë caktimit të dhënësit ose dhënësve të 
shërbimeve universale, Agjencia doemos duhet t’i zbatojë 
parimet e objektivitetit, transparencës, efikasitetit dhe 
mosdiskriminimit, me ç’rast asnjë person juridik ose fizik i 
cili kryen veprimtari nuk do të përjashtohet paraprakisht 
nga procedura për zgjedhje të dhënësit të shërbimit 
universal.   

(4) Agjencia e përcakton procedurën e tenderit me 
parakualifikim, përmes kritereve objektive dhe 
transparente për zgjedhjen e dhënësit të shërbimit universal 
pas pëlqimit paraprak të marrë  nga ministri kompetent për 
komunikimet elektronike, të cilat veçanërisht kanë të bëjnë 
me: 

a) gatishmërinë e kandidatit që të sigurojë shërbim 
universal në sferën e caktuar dhe 

b) lartësinë e mjeteve të nevojshme për sigurimin e 
shërbimit dhe shpenzimit neto përkatës për atë sigurim dhe 
shumën adekuate të kompensimit nga Fondi për Shërbim 
Universal që e kërkon kandidati, që ta sigurojë shërbimin 
universal. 

(5) Nëse gjatë procedurës së tenderit nuk kryhet 
zgjedhja e dhënësit të shërbimit universal, Agjencia mund 
të miratojë vendim me të cilin do të caktojë një ose më 
shumë dhënës të shërbimeve universale. Agjencia si 
dhënës i shërbimit universal mund ta caktojë operatorin me 
fuqi të konsiderueshme tregu të shërbimeve telefonike 
publike në lokacion të caktuar fiks ose operatorin me 
numër më të madh të parapaguesve të shërbimeve 
telefonike publike në lokacionin fiks të caktuar. Gjatë 
miratimit të vendimit Agjencia doemos duhet t’i zbatojë 
parimet e efektivitetit, objektivitetit dhe transparencës. 

(6) Agjenca lidh marrëveshje për periudhën prej pesë 
vitesh me dhënësin e shërbimit universal, pas pëlqimit 
paraprak të marrë nga ministri kompetent për komunikime 
elektronike. 

(7) Agjencia vazhdimisht e ndjek punën e dhënësit të 
shërbimit universal, ndërsa dhënësi është i obliguar që në 
Agjenci të dorëzojë të dhëna për punën e tij, së paku një 
herë në vit. 

(8) Agjencia organizon debat publik së paku një herë 
në dy vite, me qëllim që të konstatojë: 

- nëse ndonjëra nga shërbimet e përfshira në shërbimin 
universal, sigurohet në mënyrën e përcaktuar dhe përkatës; 

- nëse ka operatorë të cilët janë të interesuar për 
sigurimin e një ose më shumë shërbimeve, në kuadër të 
shërbimit universal dhe për cilën pjesë të territorit të 
Republikës së Maqedonisë.  

(9) Nëse Agjencia konstaton se ndonjë nga shërbimet e 
përfshira në shërbimin universal, sigurohet në mënyrën e 
përcaktuar dhe përkatëse, Agjencia nuk është e 
domosdoshme që të caktojë dhënës për atë shërbim 
universal, ose mund të miratojë vendim me të cilin do t'i 
heqë obligimet për sigurimin e atij shërbimi të dhënësit të 

shërbimeve universale, të cilit obligimi i atillë paraprakisht 
i është imponuar.  Me këtë rast Agjencia domosdo duhet të 
sigurojë së paku një dhënës të shërbimit universal për 
sigurimin e shërbimeve të përfshira në shërbimin universal, 
përveç për sigurimin e kabinave telefonike publike.” 

 
Neni 34 

Në nenin 36 paragrafi (4) fjala “pagesë” zëvendësohet 
me fjalët: “sigurimin e shërbimit universal”. 

Paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
“Agjencia dhënësit të shërbimit universal gjatë 

formimit të çmimeve për shërbime të veçanta të përfshira 
me shërbimin universal, mund t’ia përcaktojë njërin nga 
modelet në vijim për formimin e çmimeve: 

- kufizimin e çmimeve të shitjes me pakicë (price cap), 
- formimin e çmimeve në bazë të mesatares gjeografike 

ose 
- modelin tjetër të ngjajshëm për formimin e çmimit.” 
Pas paragrafit (6) shtohet paragrafi i ri (7), si vijon: 
“(7) Dhënësit e shërbimit universal janë të obliguar që 

çmimet e shërbimeve të përfshira me shërbimin universal, 
t’i shpallin në ueb faqen e tyre dhe/ose në mënyrë me të 
cilën do të jenë të kapshme për publikun.” 

 
Neni 35 

Neni 37 ndyshohet si vijon: 
“(1) Agjencia i përcakton kërkesat për kualitet të 

shërbimeve të përfshira me shërbimin universal, parametrat 
për kualitet dhe matjen e tyre, ne pajtim me standardet e 
përmbajtura në rekomandimet e Unionit Evropian.   

(2) Dhënësit e shërbimit universal janë të obliguar që së 
paku një herë në vit t’i dorëzojnë në Agjenci dhe t'i 
shpallin në mënyrë të kapshme, të detajuar dhe të 
kuptueshme, të dhënat për kualitetin e sigurimit të 
shërbimit universal në bazë të parametrave për kualitet dhe 
metodave të matjes. Këto të dhëna dorëzohen edhe me 
kërkesë të bazuar të Agjencisë, në afat prej 30 ditësh nga 
dita e pranimit të kërkesës.  

(3) Agjencia e ndjek kualitetin e shërbimit universal 
dhe sipas nevojës merr masa përkatëse në pajtim me këtë 
ligj. 

(4) Nëse Agjencia dyshon me bazë në vërtetësinë e të 
dhënave nga paragrafi (2) i këtij neni, ajo mundet me 
detyrë zyrtare të zbatojë procedurë të revizionit përmes 
shoqërisë së pavarur për revizion, me shpenzime të 
dhënësit të shërbimit universal. 

(5) Nëse dhënësit e shërbimit universal nuk i arrijnë 
parametrat e përcaktuar për kualitet tri herë me radhë, 
Agjencia mund të fillojë procedurë për revokimin e 
dhënësit ekzistues dhe të përcaktojë dhënës të ri të 
shërbimit universal.” 

 
Neni 36 

Në nenin 38 paragrafi (1) ndryshohet si vijon:  
"Dhënësi i shërbimit universal ka të drejtë në 

kompensim, nëse sigurimi i shërbimeve të përfshira në 
shërbimin universal për të, krijon ngarkesë të padrejtë. 
Nëse Agjencia konstaton se ekziston ngarkesë e atillë, të 
njëjtën do ta llogarisë si shpenzime neto për sigurimin e 
shërbimit universal konkret.” 

Në paragrafin (7) pas fjalës “Agjencia” shtohen fjalët: 
“në afat prej 15 ditësh nga dita e shpalljes publike të 
rezultateve nga llogaritja e shpenzimeve dhe revizionit të të 
dhënave të dorëzuara nga dhënësi i shërbimit universal” . 

Paragrafi (10) ndryshohet si vijon: 
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“Aktvendimi nga paragrafi (9) i këtij neni është 
përfundimtar, kurse pala e pakënqaur ka të drejtë në 
mbrojtje gjyqësore.” 

 
Neni 37 

Në nenin 39 paragrafi (4) data “31 mars” zëvendësohet 
me datën “30 prill”. 

Në paragrafin (8) pas fjalëve: “Kuvendin e Republikës 
së Maqedonisë” shtohen fjalët: “për gjendjen e mjeteve në 
Fondin e Shërbimit Universal pas formimit të tij, i cili 
është pjesë përbërëse e Raportit vjetor për punën e 
Agjencisë për vitin paraprak dhe i njëjti”. 

 
Neni 38 

Neni 41 ndyshohet si vijon: 
"(1) Agjencia mund të përcaktojë ekzistimin e 

konkurrencës efektive të shërbimeve dhe prodhimeve në 
tregun relevant përkatës të komunikimeve elektronike, në 
pajtim me ligjin me të cilin rregullohet mbrojtja e 
konkurrencës. 

(2) Agjencia gjatë përcaktimit të prodhimit, shërbimit 
ose tregut gjeografik nga paragrafi (1) i këtij neni, 
bashkëpunon me organin kompetent për mbrojtjen e 
konkurrencës.  

(3) Nëse Agjencia, në bazë të analizës së tregut 
relevant konstaton se në atë treg nuk ka konkurrencë të 
mjaftueshme efektive, ajo ka për obligim që të vendosë se 
cili ose cilët operatorë kanë fuqi të konsiderueshme tregu 
në atë treg. Para miratimit të vendimit, Agjencia do të 
kërkojë mendim nga organi kompetent për mbrojtjen e 
konkurrencës, i cili e dorëzon mendimin në afat prej 30 
ditësh nga dita e parnimit të kërkesës për mendim. 
Vendimi për përcaktimin e operatorit me fuqi të 
konsiderueshme tregu në tregun relevant, shpallet 
publikisht.” 

 
Neni 39 

Neni 42 ndyshohet si vijon: 
“Agjencia në periudha të caktuara kohore, në 

bashkëpunim me organin kompetent për mbrojtjen e 
konkurrencës, është e obliguar që ta rishqyrtojë ekzistimin 
e konkurrencës efektive të tregut të caktuar relevant.” 

 
Neni 40 

Neni 44 ndryshohet si vijon: 
“(1) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik kanë  

të drejtë, e me kërkesë të operatorit edhe obligim që 
ndërmjet veti të bisedojnë lidhur me interkoneksionin ose 
qasjen, me qëllim të sigurimit të shërbimeve të 
komunikimit publik dhe interoperativitetit ndërmjet 
shërbimeve. Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik 
janë të obliguar që të sigurojnë qasje ose interkoneksion të 
operatorëve tjerë, në pajtim me këtë ligj dhe obligimet e 
përcaktuara nga ana e Agjencisë. 

(2) Për çështjet teknike, financiare dhe çështjet tjera 
lidhur me interkoneksionin ose qasjen, palët janë të 
obliguara që të lidhin marrëveshje në pajtim me këtë ligj.    

(3) Palët janë të obliguara që ta mbrojnë fshehtësinë e 
të gjitha të dhënave, gjatë lidhjes së marrëveshjeve për 
ineterkoneksion ose qasje.  Të dhënat nuk guxojnë të 
shfrytëzohen për asnjë dedikim tjetër ose t'u barten 
personave të tretë, të cilëve informatat e tilla do t'u kishin 
mundësuar përparësi konkurruese, me këtë rast duke 
mbajtur llogari për obligimet e përcaktuara me nenet 45 
dhe 46 të këtij ligji. 

(4) Operatori i rrjetit të komunikimit publik është i 
obliguar që në afat prej dhjetë ditësh pune nga dita e 
pranimit të kërkesës për interkoneksion ose qasje, t'u 
përgjigjet kërkesave për qasje ose lidhje të ndërsjellë të 
rrjetit të komunikimit pubilik personal me rrjetet e 
operatorëve tjerë. Marrëveshja për interkoneksion ose qasje 
duhet të lidhet në afat prej 45 ditësh, nga dita e pranimit të 
kërkesës për interkoneksion ose qasje. 

(5) Operatorët me fuqi të konsiderueshme tregu, të 
përcaktuar me dispozitat e Kapitullit të pestë të këtij ligji, 
janë të obliguar që t'i përmbushin kërkesat për 
interkoneksion ose qasje në cilëndo pikë në rrjetet e tyre ku 
është e mundur teknikisht, duke e përfshirë edhe qasjen e 
pikave që nuk paraqesin pika të fundit lidhëse të rrjetit, në 
pajtim me dispozitat e këtij ligji, obligimet e përcaktuara 
nga ana e Agjencisë dhe ofertat e miratuara referente. 

(6) Marrëveshjet për interkoneksion ose qasje ndërmjet 
operatorit me fuqi të konsiderueshme tregu në tregun 
relevant dhe operatorit tjetër, doemos duhet: 

a) të jenë në formë të shkruar dhe  
b) ta përmbajnë plotësisht marrëveshjen ndërmjet 

palëve.    
(7) Operatori me fuqi të konsiderueshme tregu në 

tregun relevant, është i obliguar që në Agjenci t'i dorëzojë 
marrëveshjet e lidhura për interkoneksion ose qasje me 
operatorët tjerë në Republikën e Maqedonisë, si dhe 
marrëveshjet e lidhura për interkoneksion ose qasje me 
operatorët e huaj, në afat prej 15 ditësh nga dita e 
nënshkrimit të tyre. 

(8) Marrëveshjet për interkoneksion ose qasje nga 
paragrafi (6) i këtij neni, janë të kapshme për publikun në 
pajtim me nenin 25 të këtij ligji. 

(9) Nëse palët nuk arrijnë marrëveshje, Agjencia me 
kërkesë të njërës nga palët e zgjidh kontestin, në pajtim me 
dispozitat e neneve 122 deri 133 të këtij ligji.  Gjatë 
zgjidhjes së kontestit, Agjencia vendos vetëm për ato 
çështje të interkoneksionit ose qasjes, për të cilat nuk mund 
të pajtohen të dyja palët. Obligimet dhe kushtet të cilat 
Agjencia do t'i përcaktojë gjatë zgjidhjes së kontestit, 
doemos duhet të jenë objektive, transparente, 
proporcionale dhe jodiskriminuese. 

(10) Nëse marrëveshja e arritur është në kundërshtim 
me dispozitat e këtij ligji, ofertat referente të miratuara ose 
obligimet e përcaktuara paraprakisht, Agjencia me detyrë 
zyrtare do të miratojë vendim me të cilin në afat prej 30 
ditësh nga dita e pranimit të vendimit, do t'i obligojë palët 
që ta harmonizojnë marrëveshjen me dispozitat e këtij ligji, 
ofertat referente të miratuara ose obligimet e përcaktuara 
paraprakisht. 

(11) Krahas obligimeve të cilat u imponohen 
operatorëve me fuqi të konsiderueshme tregu në pajtim me 
këtë ligj, e me qëllim që të sigurohet lidhje e pikave të 
fundit të rrjeteve, Agjencia mundet edhe operatorëve të 
cilët kanë kontroll të qasjes te shfrytëzuesit e fundit, në atë 
masë në të cilën është e domosdoshme, t'u imponojë 
obligime duke e përfshirë edhe obligimin për 
interkoneksion ose qasje, nëse e njëjta nuk është vendosur. 
Obligimet dhe kushtet e përcaktuara nga ana e Agjencisë 
doemos duhet të jenë objektive, transparente, 
proporcionale dhe jodiskriminuese.  

(12) Operatori ose dhënësi i shërbimit, i cili kërkon 
interkoneksion ose qasje, i mbulon shpenzimet për 
vendosjen e interkoneksionit ose qasjes, përveç në rast kur 
palët do të merren vesh ndryshe.”  
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Neni 41 
Në nenin 45 paragrafi (1) pas fjalëve: “informata për” 

shtohet fjala “kontabilitetin”. 
Në paragrafët (2) dhe (3) pas fjalëve: “ofertë referente 

për interkoneksion” shtohen fjalët: “dhe/ose qasje”. 
Pas paragrafit (4) shtohet paragrafi i ri (5), si vijon: 
“(5) Operatori është i obliguar që çmimet në ofertat 

referente të miratuara nga paragrafët (2) dhe (3) të këtij 
neni, t'i zbatojë në ditën e parë nga muaji i ardhshëm i cili 
pason pas muajit në të cilin është marrë leja nga Agjencia." 

Paragrafi (5) i cili bëhet paragrafi (6) ndryshohet si 
vijon: 

“Agjencia me rregull, më detajisht do t'i përcaktojë 
përmbajtjen dhe informatat të cilat duhet të publikohen në 
ofertat referente, si dhe mënyrën e shpalljes së tyre.” 

Paragrafët (6) dhe (7) bëhen paragrafë (7) dhe (8). 
Pas paragrafit (8) shtohen dy paragrafë të rinj (9) dhe 

(10), si vijojnë: 
“(9) Operatori me fuqi të konsiderueshme tregu është i 

obliguar që të veprojë për kërkesën e Agjencisë, për 
ndryshimin e ofertës referente të miratuar në afat prej 30 
ditësh nga dita e pranimit të kërkesës, ndërsa Agjencia e 
miraton ndryshimin e ofertës referente në afat prej 30 
ditësh nga dita e dorëzimit të saj në Agjenci. Kur operatori 
e dorëzon në Agjenci ndryshimin e ofertës referente të 
miratuar me iniciativë personale, Agjencia është e obliguar 
që të prononcohet për të njëjtën, në afat prej 30 ditësh nga 
dita e  dorëzimit të saj në Agjenci. 

(10) Dispozitat nga paragrafët (4) dhe (5) të këtij neni 
të cilat kanë të bëjnë me shpalljen dhe zbatimin e ofertave 
referente, vlejnë edhe për ndryshimet e ofertave të 
miratuara referente.” 

 
Neni 42 

Në nenin 46 paragrafi (2) ndryshohet si vijon: 
“Operatori i caktuar me fuqi të konsiderueshme tregu 

është i obliguar që të zbatojë kushte të barabarta në 
rrethana të njëjta për operatorë tjerë të cilët japin shërbime 
të njëjta dhe u siguron shërbime dhe informata operatorëve 
tjerë në kushtet e njëjta dhe me kualitetin e njëjtë, siç i 
siguron për shërbime personale, ose ato për filialet ose 
partnerët e tij.” 

 
Neni 43 

Në nenin 47 pas paragrafit (1) shtohet paragraf i ri (2), 
si vijon: 

“(2) Agjencia nga operatori me fuqi të konsiderueshme 
tregu i cili është kompani e integruar vertikalisht, mund të 
kërkojë transparencë për çmimet e shitjes me shumicë dhe 
çmimet transfere të brendshme, me qëllim që të sigurohet 
harmonizim me obligimin për mosdiskriminim, si dhe të 
parandalohen subvencionet e kryqëzuara të mundshme të 
padrejta.” 

Paragrafët (2), (3) dhe (4) bëhen paragrafë (3), (4) dhe 
(5). 

 
Neni 44 

Në nenin 48 paragrafi (1) fjalët: “në nyje lokale” 
shlyhen. 

Në paragrafin (2) fjala “efikase” zëvendësohet me 
fjalën “efektive”, kurse pas fjalës “konkurrencës” fjalët 
deri në fund të fjalisë shlyhen. 

Në paragrafin (4) fjalët: “dhe nga operatorët krahasues” 
shlyhen. 

Neni 45 
Neni 49 ndryshohet si vijon:  
“(1) Agjencia në bazë të analizës së tregut, mund  t'i 

imponojë operatorit me fuqi të  konsiderueshme tregu në 
treg të caktuar për shitje me pakicë i cili u është dedikuar 
shfrytëzuesve të fundit dhe nuk është në mënyrë të 
mjaftueshme efektive konkurrues, obligime lidhur me 
rregullimin e shërbimeve për shitje me pakicë, nëse 
tregohet se tregu i rregulluar për shitje me shumicë, si dhe 
shërbimet lidhur me zgjedhjen dhe/ose parazgjedhjen e 
operatorit, nuk i jep rezultatet e pritura në pajtim me 
qëllimet e këtij ligji dhe kushtet e përcaktuara në 
marrëveshje për dhënien e shërbimit universal.  Obigimet 
nga ky nen mund të përfshijnë ndalim, për: 

a) arkëtimin e çmimeve tepër të larta; 
b) kryerjen e obstruksioneve për hyrje në treg; 
v) kufizimin e konkurrencës me vendosjen e çmimeve 

të larta ose të ulëta; 
g) dhënien e përparësive të  paarsyeshme shfrytëzuesve 

të caktuar të fundit dhe 
d) sigurimin e  lidhjes së paarsyeshme të shërbimeve në 

pako. 
(2)  Agjencia mund të përcaktojë një nga mënyrat e 

rregullimit të çmimeve për shitje me pakicë në vijim, të 
cilat duhet të jenë proporcionale dhe të arsyeshmea në 
pajtim me qëllimet e këtij ligji, dhe atë: 

a) kufizimin e çmimit për shitje me pakicë (Price Cap 
regime), 

b) rregullimin e çmimeve të veçanta; 
v) çmimet e orientuara sipas shpenzimeve dhe 
g) përcaktimin e çmimeve sipas çmimeve të tregjeve 

krahasuese. 
(3) Gjatë harmonizimit me rregullat për çmimin e 

shitjes me pakicë ose kontrolle tjera relevante të shitjes me 
pakicë, operatorët janë të obliguar që t'i shfrytëzojnë 
sistemet e domosdoshme dhe përkatëse për kontabilitetin e 
shpenzimeve të përcaktuara dhe/ose të lejuara nga 
Agjencia. 

(4) Harmonizimin e llogarisë së kontabilitetit të 
shpenzimeve, e vërteton revizori i pavarur i kualifikuar. 
Agjencia siguron që deklarata për harmonizim të shpallet 
njëherë në vit.” 

 
Neni 46 

Neni 50 ndryshohet si vijon: 
“(1) Kur Agjencia do të konstatojë në bazë të analizës 

së tregut, se tregut për sigurimin e një pjese të pakos 
minimale, ose tërë pakos së linjave të  huazuara  nuk është 
mjaft konkurrues efektiv,  mundet që operatorit të caktuar 
me fuqi të konsiderueshme tregu në tregun relevant për 
linja të huazuara, t’i imponojë obligim që të sigurojë pako 
të plotë minimale të linjave të huazuara ose vetëm një pjese 
nga ajo, sipas kushteve të barabarta dhe transparente 
dhe/ose çmimeve të bazuara në shpenzime.  

(2) Agjencia i përcakton karakteristikat e 
harmonizuara, standardet dhe mënyrën për sigurimin e 
pakos minimale të vijave të huazuara.” 

 
Neni 47 

Në nenin 51 paragrafi (3) pikat g), d) dhe gj), 
ndryshohen si vijojnë:  

“g) sigurimin e shërbimeve të caktuara për stërshitje 
nga palë të treta në bazë të shitjes me shumicë;  
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d) sigurimin e qasjes së hapur në interfejse teknike, 
protokolle ose teknologji tjera, që janë të 
pazëvendësueshme në interoperativitetin e shërbimeve ose 
për shërbimet e rrjeteve virtuale; 

gj) sigurimin e përdorimit të përbashkët (kolokacion) 
në lokacionin e njëjtë ose formave tjera të shfrytëzimit të 
përbashkët  të mjeteve, duke i përfshirë objektet, kanalet 
kabllovike dhe shtyllat e antenave (infrastrukturën e 
komunikimit elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet 
infrastrukturore shoqëruese);  

Në pikën zh) pas fjalës “rrjeteve” shtohen fjalët: “ose të 
kapaciteteve të rrjetit dhe”. 

Pas pikës zh) shtohet pikë e re z) si vijon: 
“z) sigurimin e qasjes në sistemin operativ për 

përkrahje ose sisteme softuerike të ngjashme, që janë të 
nevojshme për garantimin e konkurrencës së drejtë në 
dhënien e shërbimeve.” 

 
Neni 48 

Neni 52 ndryshohet si vijon: 
“(1) Agjencia e operatorit me  fuqi të konsiderueshme 

tregu në tregun përkatës për qasje dhe shfrytëzim të rrjetit 
telefonik publik në lokacionin fiks, me qëllim që t'u 
sigurojë parapaguesve të tij të kenë qasje në shërbimet që i 
siguron çdo operator dhe/ose  dhënës i shërbimeve 
telefonike publike, e me të cilët operatori me fuqi të 
konsiderueshme tregu është i lidhur ndërmjet veti, i 
imponon obligime për sigurimin e: 

a) shërbimit për zgjedhje të operatorit nëpërmjet 
kërkimit telefonik të kodit të operatorit të zgjedhur, për çdo 
thirje të veçantë dhe 

b) shërbimit për parazgjedhje të operatorit, me mundësi 
që të ndryshohet parazgjedhja, me metodën e përcaktuar në 
pikën a) të këtij paragrafi. 

(2) Kërkesat e shfrytëzuesve për sigurimin e 
shërbimeve për zgjedhje dhe parazgjedhje të operatorit dhe 
shërbime tjera të rrjeteve të komunikimit elektronik ose në 
mënyrë tjetër, Agjencia i vlerëson gjatë procedurës për 
analizë të tregut dhe inkorporon përmes imponimit të 
obligimeve për qasje dhe shfrytëzim të mjeteve specifike të 
rrjetit, të përcaktuara në nenin 51 të këtij ligji. 

(3) Çmimet për sigurimin e shërbimeve nga paragrafi 
(1) i këtij neni, duhet të parashihen në marrëveshjet për 
interkoneksion ose qasje dhe duhet të bazohen në 
shpenzime, kurse shpenzimet (administrative) të 
drejtpërdreja, nëse ka, e arkëtohen nga parapaguesit, nuk 
guxon të jenë destimuluese për shfrytëzimin e këtyre 
shërbimeve. 

  
Neni 49 

Në nenin 54 paragrafi (3) pika a) pas fjalës 
“marrëveshje” shtohen fjalët: “standardet e vlefshme.” 

 
Neni 50 

Në nenin 55 pas fjalës “Agjencia” shtohen fjalët: “pas 
pëlqimit të marrë paraprakisht nga Qeveria e Republikës së 
Maqedonisë”. 

 
Neni 51 

Në nenin 56 paragrafi (2) pas fjalëve: “shtrirjet e  
radiofrekuencës", pika zëvendësohet me presje dhe shtohen 
fjalët: “disponimi i radiofrekuencave dhe përcaktohet për 
cilat radiofrekuenca Agjencia shpall thirrje publike, për 
dorëzimin e kërkesës për lëshimin e lejes për shfrytëzimin 
e tyre me qëllim që ta përcaktojë nevojën nga zbatimi i 
procedurës për tender publik për ndarjen e tyre”.  

Neni 52 
Në nenin 59 paragrafi (2) ndryshohet si vijon: 
“Agjencia zbaton procedurë për tender publik, në rast 

kur do të konstatojë se interesimi për shfrytëzimin e 
radiofrekuencave të caktuara, e tejkalon disponimin e të 
njëjtave të përcaktuar në Planin për ndarje dhe shfrytëzim 
të radiofrekuencave, me qëllim që të sigurohet shfrytëzim 
efikas i tyre.”  

 
Neni 53 

Në nenin 60  paragrafi (1) pika b) pas fjalëve: “numrin 
tatimor” shtohen fjalët: “numrin e xhiro-llogarisë”, kurse 
fjalët: “dhe numrin e regjistrimit” shlyhen. 

Pas pikës g) shtohet pikë e re d), si vijon: 
“d) datën e fillimit të shfrytëzimit të radiofrekuencave.”   
 

Neni 54 
Titulli i nenit 61 dhe neni 61 dhe ndryshohen si vijojnë: 
 

“Thirrja publike për dorëzimin e kërkesave për lëshimin e 
lejes për shfrytëzimin e radiofrekuencave 

 
(1) Agjencia shpall thirrje publike për dorëzimin e 

kërkesave për lëshimin e lejes për shfrytëzimin e 
radiofrekuencave, në pajtim me nenin 56 paragrafi (2) të 
këtij ligji, me detyrë zyrtare ose pas kërkesës së marrë nga 
pala e interesuar për lëshimin e lejes për shfrytëzimin e 
atyre radiofrekuencave, të parashtruar në pajtim me nenin 
60 të këtij ligji. 

(2) Nëse pala e interesuar dorëzon kërkesë për lëshimin 
e lejes për shfrytëzimin e radiofrekuencave të përcaktuara 
në nenin 56 paragrafi (2) të këtij ligji, Agjencia është e 
obliguar që në afat prej 15 ditësh nga dita e kërkesës së 
marrë, të shpall thirrje publike për dorëzimin e kërkesave 
të reja për radiofrekuencat e njëjta në “Gazetën Zyrtare të 
Republikës së Maqedonisë”, gazetë ndërkombëtare edhe në 
ueb faqen e vet. Afati për dorëzimin e kërkesave të reja 
nuk mund të jetë më i shkurtër se 45 ditë, nga dita e botimit 
të thirrjes publike në "Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë". Me kërkesën për lëshimin e lejes për 
shfrytëzimin e radiofrekuencave, palët e interesuara 
dorëzojnë edhe mendim për lartësinë e vlerës së tregut të 
radiofrekuencave, kurse Agjencia është e obliguar që t'i 
mbajë në fshehtësi mendimet e marra. 

(3) Nëse në afatin nga pragrafi (2) i këtij neni, Agjencia 
pranon më shumë kërkesa nga paragrafi (1) i këtij neni, me 
çfarë tejkalohet disponimi i atyre radiofrekuencave, 
Agjencia do të miratojë vendim për zbatimin e procedurës 
për tender publik, në afat prej 30 ditësh  nga dita e skadimit 
të afatit për dorëzimin e kërkesës nga paragrafi (2) i këtij 
neni. 

(4) Nëse Agjencia, në bazë të kërkesave të pranuara pas 
thirrjes publike nga paragrafi (2) i këtij neni, konstaton se 
radiofrekuencat e caktuara janë të mjaftueshme për të 
gjitha palët e interesuara të cilat kanë dorëzuar kërkesa, 
leja për shfrytëzimin e radiofrekuencave do të lëshohet pas 
procedurës së përcaktuar në nenin 60 të këtij ligji. 

(5) Agjencia shpall thirrje publike për dorëzimin e 
kërkesave për lëshimin e lejes për shfrytëzimin e 
radiofrekuencave, në pajtim me nenin 56 paragrafi (2) të 
këtij ligji me detyrë zyrtare së paku një herë në vit." 

 
Neni 55 

Në nenin 62 paragrafi (2) para fjalës “Agjencia” 
shtohen fjalët: “Drejtori i”. 
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Neni 56 
Në nenin 66 paragrafi (7) në fjalinë e parë fjalët: 

“Komisioni i Agjencisë” zëvendësohen me fjalët: “Drejtori 
i Agjencisë”. 

 
Neni 57 

Në nenin 71 paragrafi (2) pas fjalëve: “Agjencia 
përcakton” shtohen fjalët: “nëse kërkuesi i ka paguar të 
gjitha kompensimet të cilat në pajtim me këtë ligj ka qenë i 
obliguar që t'i paguajë dhe”. 

 
Neni 58 

Në nenin 72 paragrafi (2) shlyhet. 
Paragrafi (3) i cili bëhet paragraf (2), ndryshohet si 

vijon: 
“(2) Në rastet sipas paragrafit (1) të këtij neni, Agjencia 

miraton aktvendim për ndryshimin e lejes së lëshuar dhe 
mund të caktojë afat kohor të arsyeshëm, gjatë të cilit 
bartësi i lejes doemos duhet ta përshtatë punën e tij.” 

Në paragrafin (4) i cili bëhet paragraf (3) fjalët: “në e 
re” zëvendësohet me fjalën “të”, ndërsa fjala “leje” 
zëvendësohet me fjalë “lejen”. 

Paragrafi (5) shlyhet. 
Paragrafi (6) bëhet paragraf (4). 
Paragrafi (7) i cili bëhet paragraf (5), ndryshohet si 

vijon: 
“Ndryshimi i lejes për shfrytëzimin e radiofrekuencave 

mund të kryhet edhe me kërkesë të bartësit të lejes, sipas 
kushteve të këtij ligji dhe në mënyrë me të cilën nuk 
rrezikohen të drejtat edhe të shfrytëzuesve tjerë të 
radiofrekuencave.” 

 
Neni 59 

Në nenin 75 paragrafi (3) fjalët: “nëpërmjet tenderit 
publik” zëvendësohen me fjalët: “me shpalljen e thirrjes 
publike në pajtim me nenin 61 të këtij ligji”. 

Në paragrafin (9) pas fjalëve: “viti rrjedhës” shtohet 
fjala “paraprakisht”. 

Paragrafi (10) ndryshohet si vijon: 
“Kompensim për shfrytëzimin e radiofrekuencave nuk 

paguajnë organet e administratës shtetërore, NP 
Radiodifuzioni Maqedonas për transmetimin e serviseve 
programore radiotelevizive të NP Radiotelevizioni 
Maqedonas, radioamatorët dhe shfrytëzuesit e shtrirjes së 
qytetarëve (CB)." 

Pas paragrafit (10) shtohet paragrafi i ri (11), si vijon: 
"(11) Ndërmarrja publike Radiodifuzioni Maqedonas 

shfrytëzon radiofrekuenca për ndërtimin dhe punën e rrjetit 
të komunikimit elektronik, për transmetim digjital 
terestrijal nëpërmjet dy sistemeve nacionale digjitale 
multiplekse, në pajtim me ligjin." 

 
Neni 60 

Në nenin 76 paragrafi (2) pas fjalëve: “pajisje 
terminale” në fund të fjalisë, pika zëvendësohet me presje 
dhe shtohen fjalët: "dhe/ose me Planin për dedikim të 
shtrirjeve të radiofrekuencave në Republikën e 
Maqedonisë”. 

Paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Agjencia jep mendime dhe bashkëpunon me 

institucionet kompetenete, lidhur me çështjet për importin 
dhe përdorimin e pajisjes radio terminale dhe 
telekomunikuese.” 

Neni 61 
Në nenin 80 pika g) në fund të fjalisë shtohen fjalët: 

“dhe nëse nuk janë të paguara të gjitha kompensimet të 
cilat në pajtim me këtë ligj ka qenë i obliguar që t'i 
paguajë”. 

Në pikën d) pas fjalëve: “me kusht” shtohen fjalët: “që 
t'i ketë paguar të gjitha kompensimet të cilat në pajtim me 
këtë ligj ka qenë i obliguar t'i paguajë dhe”. 

 
Neni 62 

Në nenin 82 paragrafi (2) pas fjalës "Agjencia” shtohen 
fjalët: “para se ta marrë të drejtën për shfrytëzimin e 
numrave dhe serive të numrave të ndarë me detyrë 
zyrtare”. 

Në paragrafin (5) fjalët: “e pas njoftimit me shkrim nga 
Agjencia” shlyhen. 

 
Neni 63 

Neni 84 ndryshohet si vijon: 
“(1) Bartja e numrit është e drejtë e të gjithë 

parapaguesve të shërbimeve telefonike publike (fikse ose 
mobile), ta mbajnë numrin pavarësisht nga operatori ose 
dhënësi, i cili e siguron shërbimin: 

a) kur bëhet fjalë për numra gjeografikë, në lokacion të 
caktuar dhe 

b) kur bëhet fjalë për numra jogjeografikë, në cilindo 
qoftë lokacion. 

(2) Të gjithë operatorët e rrjeteve dhe shërbimeve të 
komunikimit publik të cilët mundësojnë shërbime publike 
telefonike (fikse ose mobile), janë të obliguar që 
parapaguesve të tyre t'ua mundësojnë bartjen e numrave. 

(3) Numrat nuk barten nga rrjetet e komunikimit publik 
fiks në rrjetet e komunikimt publik mobil dhe anasjelltas.  

(4) Operatori mundet për bartjen e numrave në operator 
tjetër, t'u arkëtojë operatorëve dhe parapaguesve ose 
operatorëve shumë të njëherëshme, për mbulimin e 
shpenzimeve për bartjen e numrit. Shuma e njëhershme për 
mbulimin e shpenzimeve për bartjen e numrit, duhet të 
parashihet në marrëveshjet për interkoneksion, kurse 
shpenzimet (administrative) të drejtpërdrejta, nëse ka, e 
arkëtohen nga parapaguesit, nuk guxon të jenë destimuluese 
për shfrytëzimin e këtij shërbimit.  Agjencia me vendim 
mund ta përcaktojë shumën maksimale të njëhershme që 
duhet të parashihet në marrëveshjet për interkoneksion.  

(5) Operatorët janë të obliguar që t'i bartin shpenzimet 
për adaptimin e rrjeteve të tyre që të mundësojnë bartje dhe 
shpenzime për mirëmbajtjen e mjeteve të atilla.” 

 
Neni 64 

Në nenin 95 paragrafi (2) ndryshohet si vijon: 
“Agjencia me rregulla nënligjore e përcakton llojin dhe 

përmbajtjen e të dhënave të cilat operatorët e rrjeteve të 
komunikimit publik dhe/ose dhënësit e shërbimeve të 
komunikimit publik janë të obliguar që t'i shpallin, si dhe 
të dhënat të cilat i shpall Agjencia, e me të cilat do t'u 
mundësojë shfrytëzuesve që të bëjnë zgjedhje të lirë të 
shërbimeve të komunikimit, në bazë të kulitetit dhe çmimit 
të shërbimeve." 

 
Neni 65 

 Në nenin 96 pas paragrafit (4) shtohet paragraf i ri (5), 
si vijon: 

“(5) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që të mbajnë evidencë për të gjitha marrëdhëniet e  
vendosura të parapaguesit me shfrytëzuesit, e cila 
veçanërisht duhet të përmbajë të dhëna për: 
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a) emrin, mbiemrin dhe adresën, kurse për personin 
juridik emrin dhe selinë e personit juridik dhe 

b) numrin e amzës ose numrin e dokumentit për 
udhëtim, kurse për personin juridik numrin tatimor të 
personit juridik.”  

 
Neni 66 

Në nenin 99 paragrafi (1) fjala “unik” zëvendësohet me 
fjalën “e plotë”. 

 
Neni 67 

Në nenin 101 paragrafi (1) fjalët: “kontroll të” shlyhen. 
Paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Parapaguesve pa kompensim u dorëzohet faturë e 

detajuar për të gjitha llojet e shërbimeve telefonike që i ka 
shfrytëzuar parapaguesi pa pasqyrë të të dhënave të 
veçanta, e me kërkesë të parapaguesit edhe me pasqyrë të 
të dhënave të veçanta për të gjitha llojet e shërbimeve 
telefonike, në afat prej pesë ditëve të punës nga dita e 
pranimit të kërkesës.” 

Në paragrafin (4) pika d) alineja 4, pas fjalës “mobile” 
shtohen fjalët “dhe/ose fikse.” 

 
Neni 68 

Pas nenit 101 shtohet nen i ri 101-a, si vijon: 
 

"Neni 101-a 
Shërbimet me vlerë të shtuar 

 
(1) Operatorët, përkatësisht dhënësit e shërbimeve me 

vlerë të shtuar, janë të obliguar që gjatë shpalljes së 
shërbimeve të tyre ta japin përshkrimin e shërbimit dhe 
çmimin e tij në mënyrë të lehtë dhe të qartë.  Ndalohet që 
shfrytëzuesit e shërbimeve të sillen në huti me dhënien e 
informatave të gabuara ose të pavërteta, ose me fshehjen e 
informatave të  rëndësishme, siç është çmimi i shërbimit 
ose kufizimet për moshën e shfrytëzuesit të shërbimit.  

(2) Operatorët, përkatësisht dhënësit e shërbimit me 
vlerë të shtuar, janë të obliguar që në fillim të çdo thirjeje 
të shërbimit me vlerë të shtuar, të sigurojë paralajmërim 
për çmimin e thirrjes dhe fillimin e arkëtimit, si dhe 
mundësimin e ndërprerjes së thirrjes pas paralajmërimit në 
afat të arsyeshëm, e para fillimit të arkëtimit të thirrjes. 

(3) Nëse parapaguesi i parashtron kundërshtim  
operatorit, përkatësisht dhënësit të shërbimeve telefonike 
publike lidhur me lartësinë e faturës për shërbimin e 
siguruar me vlerë të shtuar ose kundërshtim lidhur me 
kualitetin e shërbimit të siguruar, operatori ose dhënësi i 
shërbimeve telefonike publike, është i obliguar që të bëjë 
kontroll të kundërshtimit dhe të njëjtin t'ia kalojë 
operatorit, përkatësisht dhënësit i cili e siguron shërbimin 
me vlerë të shtuar, në afat prej pesë ditësh nga dita e 
pranimit të kundërshtimit. Operatori, përkatësisht dhënësi i 
shërbimeve telefonike publike së bashku me kundërshtimin 
është i obliguar që operatorit, përkatësisht dhënësit i cili e 
siguron shërbimin me vlerë të shtuar t'ia dorëzojë emrin, 
mbiemrin dhe adresen e parapaguesit, si dhe të dhënat e 
kontrolluara për faturën ose shërbimin kontestues.  

(4) Operatori, përkatësisht dhënësi i shërbimit me vlerë 
të shtuar,  doemos duhet të vendosë për kundërshtimin në 
afat prej dhjetë ditësh nga dita e pranimit të të njëjtit. 

(5) Obligimet e ndërsjella nga paragrafët (3) dhe (4) të 
këtij neni, më afërsisht rregullohen me marrëveshje të 
lidhur ndërmjet operatorit, përkatësisht dhënësit të 

shërbimeve telefonike publike dhe operatorit, përkatësisht 
dhënësit të shërbimit me vlerë të shtuar. Dispozitat 
themelore të kësaj marrëveshjeje janë pjesë përbërëse e 
kushteteve të përgjithsme për qasje dhe shfrytëzim të 
shërbimeve telefonike publike të operatorit, përkatësisht 
dhënësit të shërbimeve telefonike.  

(6) Shfrytëzuesit e shërbimeve i fillojnë shërbimet me 
vlerë të shtuar përmes numrave të veçantë, të ndarë në 
pajtim me Planin për numeracion. 

(7) Mënyra dhe kushtet për sigurimin e shërbimeve me 
vlerë të shtuar, duke i përfshirë edhe masat për mënjanimin 
e mashtrimeve dhe veprimeve të kundërligjshme në lidhje 
me sigurimin e shërbimeve me vlerë të shtuar, më afërsisht  
përcaktohen me rregullën nga neni 95 paragrafi (2) të këtij 
ligji.” 

 
Neni 69 

Në nenin 102 paragrafi (8) ndryshohet si vijon: 
“Agjencia vendos për kundërshtimin e parapaguesit në 

afat prej 42 ditësh nga dita e pranimit.” 
 

Neni 70 
Në nenin 104 paragrafi (6) ndryshohet si vijon: 
“Nëse parapaguesi parashtron kundërshtim në lidhje 

me vlerën e faturës, operatori nuk guxon të veprojë në 
pajtim me paragafin (1) të këtij neni, deri në miratimin e 
vendimit përfundimtar në pajtim me nenin 102 të këtij ligji, 
ndërsa parapaguesi është i obliguar që ta paguajë shumën e 
parapagimit mujor në afatin e caktuar. Nëse parapaguesi 
nuk e paguan shumën e parapagimit mujor në afatin e 
caktuar, operatori ka të drejtë të veprojë në pajtim me 
paragrafin (1) të këtij neni.” 

 
Neni 71 

Në nenin 111 paragrafi (2) fjala “ përgjim” shlyhet, 
ndërsa fjalët: “nenit 115” zëvendësohen me fjalët: “neneve 
112,114, 115-a dhe 155-b”. 

 
Neni 72 

Në nenin 112 paragrafi (1) ndryshohet si vijon: 
“Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 

dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që t'i ruajnë të dhënat e papërpunuara për 
komunikim për 24 muajt e fundit.” 

Pas paragrafit (5) shtohen tre paragrafë të rinj (6), (7) 
dhe (8), si vijon: 

“(6) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që të dhënat për qarkullim nga paragrafi (1) i këtij 
neni, t'i ruajnë në Republikën e Maqedonisë. 

(7) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që me kërkesë të organeve shtetërore kompetente 
t'ua dorëzojnë të dhënat për komunikim, kur kjo është e 
nevojshme për parandalimin ose zbulimin e veprave 
penale, për udhëheqjen e procedurës penale ose kur këtë e 
kërkojnë interesat për sigurinë dhe mbrojtjen e Republikës 
së Maqedonisë. 

(8) Organit të autorizuar për ndjekjen e komunikimeve, 
operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe dhënësit e 
shërbimeve të komunikimit publik, janë të obliguar që t'i 
mundësojnë qasje të përhershme dhe të drejtpërdrejtë në 
rrjetet e komunikimit elektronik, si dhe kushte për marrje 
të pavarur të të dhënave për komunikim.” 

Paragrafi (6) bëhet paragrafi (9). 
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Neni 73 
Në nenin 114 paragrafi (6) fjalët: "Nëse teknikisht 

është e mundur" shlyhen, pika në fund të fjalisë 
zëvendësohet me presje dhe shtohen fjalët: "në mënyrën 
përkatëse teknike ". 

Pas paragrafit (6) shtohen katër paragrafë të rinj (7), 
(8), (9) dhe (10), si vijojnë: 

"(7) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që me kërkesë të organeve shtetërore kompetente 
t'ua dorëzojnë të dhënat për lokacionin momental 
gjeografik, fizik ose logjik të pajisjes terminale të 
parapaguesëve të tyre, përkatësisht shfrytëzuesve, 
pavarësisht nga aktiviteti i tyre telekomunikues, kur kjo 
është e nevojshme për shkak të parandalimit ose zbulimit të 
veprave penale, për shkak të udhëheqjes së procedurës 
penale ose kur këtë e kërkojnë interesat për sigurinë dhe 
mbrojtjen e Republikës së Maqedonisë, në mënyrë të 
përcaktuar me ligj. 

(8) Organit kompetent për ndjekjen e komunikimeve, 
operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe dhënësit e 
shërbimeve të komunikimit publik,  janë të obliguar që t'i 
mundësojnë qasje të drejtpërdrejtë dhe të përhershme në 
rrjetet e komunikimit elektronik të tyre, si edhe kushte për 
përcaktimin e pavarur të lokacionit momental gjeografik, 
fizik ose logjik të pajisjes terminale të parapaguesve të 
tyre, përkatësisht shfrytëzuesve, pavarësisht nga aktiviteti i 
tyre telekomunikues.  

(9) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që me kërkesën e organeve shtetërore kompetente 
për arsyet e shënuara në paragrafin (7) të këtij neni, t'u 
dorëzojnë të dhëna për pajisjen terminale e cila është 
paraqitur në lokacionin e caktuar gjeografik, fizik ose 
logjik, në mënyrë të përcaktuar me ligj. 

(10) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që t'i ruajnë të dhënat nga paragrafi (9) i këtij 
neni, për 48 orët e fundit."  

 
Neni 74 

Titulli i nenit 115 dhe neni 115 dhe ndryshohen si 
vijojnë: 

 
" Pajisja dhe interfejsi për ndjekje të komunikimeve 
 
(1) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 

dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që me shpenzimin e vet të sigurojnë pajisje 
adekuate dhe interfejs për zbatimin e masës për ndjekjen e 
komunikimeve, e cila do të zbatohet me kushtet dhe në 
mënyrën e përcaktuar me ligj. 

(2) Me pajisje nga paragrafi (1) i këtij neni, 
nënkuptohet edhe vendosja e vijave telekomunikuese dhe 
pajisja telekomunikuese për bartje në lokacionin e organit 
kompetent për ndjekjen e komunikimeve.  

(3) Për çdo përsosje të rrjetit të komunikimit elektronik 
ose inkorporimi të shërbimit të ri të komunikimit, 
operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe dhënësit e 
shërbimeve të komunikimit publik, janë të obliguar që ta 
njoftojnë organin e autorizuar për ndjekjen e 
komunikimeve dhe me shpenzimin e vet të sigurojnë 
pajisje dhe interfejs për ndjekjen e komunikimeve në 
përputhje me përsosjen, përkatësisht me shërbimin e ri të 
komunikimit. 

(4) Për çdo blerje të pajisjes dhe të interfejsit nga 
paragrafët (1) dhe (3) të këtij neni, operatorët e rrjeteve  të 
komunikimit publik dhe dhënësit e shërbimeve të 
komunikimit publik, janë të obliguar që nga organi i 
autorizuar për ndjekjen e komunikimeve të kërkojnë 
specifikim teknik për llojin dhe karakteristikat e pajisjes 
dhe të interfejsit.  

(5) Operatorët e rrjetit  të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve  të komunikimit publik, janë të 
obliguar që të sigurojnë mirëmbajtje të përhershme dhe 
kryerjen e papenguar të funksionit të ndjekjes së 
komunikimeve." 

 
Neni 75 

Pas nenit 115 shtohen dy nene të reja 115-a dhe 115-b, 
si vijojnë: 

 
"Neni 115-a 

Masat dhe aktivitetet për mundësimin 
e ndjekjes së komunikimeve 

 
(1) Operatorët e rrjeteve  të komunikimit publik dhe 

dhënësit e shërbimeve  të komunikimit publik, janë të 
obliguar që t'i mundësojnë organit të autorizuar për 
ndjekjen e komunikimeve, ndjekjen e komunikimeve në 
kohë reale. Informata për komunikimin e ndjekur duhet të 
jetë në disponim menjëherë pas përfundimit të 
komunikimit, ndërsa ndjekja e komunikimit duhet të jetë 
pandërprerje gjatë gjithë kohëzgjatjes së saj.  

(2) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që të sigurojnë lidhje të saktë dhe të njëkuptimtë 
të informatave për komunikimin e ndjekur me përmbajtjen 
e komunikimit që ndiqet.  

(3) Në rast kur operatorët e rrjeteve  të komunikimit 
publik dhe dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik 
kanë inkorporuar mbrojtje të fshehtësisë, janë të obliguar 
që ta mënjanojnë mbrojtjen e fshehtësisë, përkatësisht të 
përdorin sistemin e dekodimit, para dorëzimit të 
përmbajtjes së shërbimit të komunikimit te organi i 
autorizuar për ndjekjen e komunikimeve.  

(4) Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, duhet të 
sigurojnë që personi komunikimet e të cilit ndiqen ose 
personi tjetër i paautorizuar të mos vërejë asnjëfarë 
ndryshimi në kualitetin e shërbimit të komunikimit, i cili 
mund të shkaktohet me zbatimin e masës për ndjekje të 
komunikimeve. Funksionimi i shërbimit të komunikimit të 
ndjekur, duhet të mbetet e pandryshuar për personin 
komunikimet e të cilit ndiqen. 

(5) Operatorët e rrjeteve  të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, duhet  të 
garantojnë siguri dhe kualitet të njëjtë ose më të madh të 
shërbimit të komunikimit të ndjekur, nga siguria dhe 
kualiteti i shërbimeve të komunikimit që i janë mundësuar 
personit komunikimet e të cilit ndiqen. 

 
Neni 115-b 

Ruajtja dhe mbrojtja e të dhënave 
për ndjekjen e komunikimeve 

 
Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 

dhënësit e shërbimeve  të komunikimit publik, janë të 
obliguar që të dhënat për pajisjen, interfejsin dhe të gjitha 
të dhënat tjera të cilat kanë të bëjnë me zbatimin e masës 
për ndjekjen e komunikimeve, t'i ruajnë si informatë të 
klasifikuar dhe t'u sigurojnë mbrojtje në pajtim me ligjin." 
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Neni 76 
Në nenin 119 paragrafi (3) fjalët: "arkëtohet me 

kompensim real" zëvendësohen me fjalët: "është falas". 
 

Neni 77 
Në nenin 121 shtohet paragrafi i ri (4), si vijon: 
"(4) Agjencia bashkëpunon me Inspektoratin Shtetëror 

të Tregut, në lidhje me punët që kanë të bëjnë me mjetet 
për qasje të kushtëzuar." 

 
Neni 78 

Në nenin 134 paragrafi (2) ndryshohet si vijon: 
"Mbikëqyrje inspektuese mbi zbatimin e këtij ligji, si 

dhe rregullat e miratuara në bazë të këtij ligji, si dhe 
obligimet ose masat e imponuara nga Agjencia, i kryen 
Agjencia nëpërmjet inspektorëve për komunikime 
elektronike." 

Pas paragrafit 2 shtohet paragrafi i ri (3), si vijon: 
"(3) Mbikëqyrje mbi ligjshmërinë e punës së 

Agjencisë, kryen organi i administratës shtetërore 
kompetent për punët nga sfera e komunikimeve 
elektronike." 

 
Neni 79 

Në nenin 135 paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
"Nëse inspektorit gjatë kryerjes së mbikëqyrjes nuk i 

mundësohet hyrje në lokalin ku është vendosur pajisja e 
komunikimit elektronik dhe mjetet teknike, inspektori këtë 
mund ta kryejë me urdhër të lëshuar nga gjykata 
kompetente." 

Në paragrafin (8) fjala "Pas" në fillim të fjalisë 
zëvendësohet me fjalën "Për". 

Në paragrafin (9) fjalia e dytë shlyhet. 
 

Neni 80 
Në nenin 136 paragrafi (1) fjalia hyrëse ndryshohet si 

vijon: "Në rast të shkeljes së dispozitave të këtij ligji, 
rregullave të miratuara në bazë të tij ose të obligimeve ose 
masave të imponuara nga Agjencia, drejtori i Agjencisë 
mund të miratojë aktvendim me të cilin do të:". 

 
Neni 81 

Titulli i nenit 137-a dhe neni 137-a dhe ndryshohen si 
vijojnë: 

 
"Parandalimi i konkurrencës së tregut 

 
(1) Operatori me fuqi të konsiderueshme tregu në 

tregun relevant, nëse në afatin e përcaktuar në nenin 45 
paragrafi (4) të këtij ligji nuk e shpall ofertën referente për 
interkoneksion dhe/ose  qasje ose ofertën referente për 
qasje të lirë në nyjen lokale në ueb faqen e tij, ose të njëjtat 
nuk i zbaton në mënyrë të përcaktuar në nenin 45 paragrafi 
(5) të këtij ligji, me çfarë e parandalon konkurrencën në 
treg dhe me këtë për vete fiton dobi pronësore, do të 
dënohet për vepër penale me dënim me para prej 100 000 
deri në 30 milionë denarë. 

(2) Personi përgjegjës i operatorit me fuqi të 
konsiderueshme tregu në tregun relevant, për veprën nga 
paragrafi (1) të këtij neni do të dënohet me dënim me burg 
prej një deri në pesë vite.  

(3) Krahas dënimit me burg nga paragrafi (2) i këtij 
neni, personit përgjigjës për të njëjtën vepër i shqiptohet 
edhe ndalim i përkohshëm për kryerjen e profesionit, 
veprimtarisë ose detyrës së veçantë në kohëzgjatje prej një 
deri në tre vite." 

Neni 82 
Pas nenit 137-a shtohet neni i ri 137-b, si vijon: 
 

"Neni 137-b 
Shfrytëzimi i radiofrekuencave pa leje 

 
(1) Personi juridik i cili shfrytëzon radiofrekuenca pa 

leje për shfrytëzim të radiofrekuencave për kryerjen e 
veprimtarisë radiodifuzive dhe me këtë për vete fiton dobi 
pronësore, do të dënohet për vepër penale me dënim me 
para prej 100 000 deri në 30 milionë denarë. 

(2) Personi përgjegjës i personit juridik ose personit 
fizik për veprën nga paragrafi (1) i këtij neni, do të dënohet 
me dënim me burg prej një deri në pesë vite.  

(3) Krahas dënimit me burg nga paragrafi (2) i këtij 
neni, personit   përgjegjës ose personit fizik për të njëjtën 
vepër, i shqiptohet edhe ndalim i përkohshëm për kryerjen 
e profesionit, veprimtarisë ose detyrës së veçantë në 
kohëzgjatje prej një deri në tre vite." 

 
Neni 83 

Neni 138 ndryshohet si vijon: 
"(1) Gjobë në shumë prej 7% deri 10% nga të hyrat e 

përgjithshme vjetore të personit juridik (e shprehur në 
shumë absolute), të realizuara në vitin afarist  që i paraprin  
vitit kur është kryer kundërvajtja ose nga të hyrat e 
përgjithshme të realizuara për periudhë më të shkurtër nga 
viti që i paraprin kundërvajtjes, nëse në atë vit personi 
juridik ka filluar të punojë, do t'i shqiptohet për 
kundërvajtje personit juridik, nëse: 

1) nuk dorëzon notifikim në Agjenci para fillimit të 
ndërtimit dhe përdorimit të rrjetit publik të komunikimit 
ose sigurimit të shërbimeve publike të komunikimit (neni 
28 paragrafi (1)); 

2) e vendos pajisjen e komunikimit ose të orientimit 
jashtë Republikës së Maqedonisë (neni 29-a paragrafi (2)); 

3) nuk mban kontabilitet të posaçëm, për aktivitetet 
lidhur me sigurimin e shërbimeve  të komunikimit publik 
(neni 31 paragrafët (1) dhe (2)); 

4) nuk dorëzon raport për shumën e të hyrave të 
përgjithshme (neni 32 paragrafi (3)); 

5) shërbimin universal nuk e siguron ne pajtim me 
nenin 33 të këtij ligji; 

6) fiton pronësi me të cilën zvogëlohet konkurrenca në 
tregun e caktuar relevant (neni 43 paragrafi (1)); 

7) nuk i përgjigjet kërkesës për qasje ose lidhje të 
ndërsjellë, ose nuk lidh marrëveshje për lidhje të ndërsjellë 
në afatet e përcaktuara në nenin 44 paragrafi (4) të këtij 
ligji; 

8) nuk i përmbush kërkesat për interkoneksion ose 
qasje, në pajtim me nenin 44 paragrafi (5) të këtij ligji; 

9) nuk vepron sipas obligimit për interkoneksion, të 
imponuar nga Agjencia në pajtim me nenin 44 paragrafi 
(11) të këtij ligji; 

10) nuk siguron transparencë gjatë interkoneksionit ose 
qasjes (neni 45 paragrafët (1) dhe (2); 

11) nuk i shpall ofertat referente nga neni 45 paragrafët 
(2) dhe (3) të këtij ligji, në afat prej pesë ditësh nga dita e 
marrjes së lejes nga Agjencia në ueb faqen e tij (neni 45 
paragrafi (4)); 

12) nuk i aplikon çmimet nga ofertat e lejuara 
referente, në ditën e parë të muaji i ardhshëm (neni 45 
paragrafi (5)); 

13) nuk vepron për kërkesën e Agjencisë për 
ndryshime të ofertave të lejuara referente, nga neni 45 
paragrafët (2) dhe (3) të këtij ligji (neni 45 paragrafi (9)); 
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14) nuk siguron trajtim të njëjtë për interkoneksion ose 
qasje, (neni 46 paragrafi (11)); 

15) nuk mban kontabilitet të veçantë për aktivitetete 
lidhur me interkoneksionin dhe/ose qasjen (neni 47 
paragrafi (1)); 

16) nuk e dorëzon dokumentacionin e kontabilitetit, 
duke i përfshirë edhe të dhënat e marra nga palët e treta 
(neni 47 paragrafi (3)); 

17) nuk harmonizohet me obligimet për kontrollin e 
çmimeve dhe kontabilitetin e shpenzimeve (neni 48 
paragrafi (1)); 

18) nuk harmonizohet me obligimet për rregullimin e 
çmimeve të shitjes me pakicë (neni 49 paragrafët (1) dhe 
(2));  

19) nuk harmonizohet me obligimet lidhur me 
mundësimin e pakos minimale të linjave të huazuara (neni 
50 paragrafi (1)); 

20) nuk harmonizohet me obligimet për lejimin e 
qasjes dhe shfrytëzimit të  mjeteve specifike të rrjetit ( neni 
51 paragrafët (1) dhe (3)); 

21) nuk harmonizohet me obligimet për mundësimin e 
zgjedhjes së operatorit dhe parazgjedhjes së operatorit ose 
dhënësit të shërbimeve publike të komunikimit (neni 52); 

22) shfrytëzon radiofrekuenca pa leje për shfrytëzim të 
radiofrekuencave neni (58 paragrafi (1)); 

23)shfrytëzon numra dhe seri numrash pa aktvendim 
për ndarjen e numrave dhe serive të numrave (neni 78); 

24) nuk dorëzon të dhëna për llojin dhe lokacionin e 
rrjetit dhe mjeteve, te organi kompetent për planifikim 
hapësinor dhe ndërtimtari (neni 94 paragrafi (4)); 

25) nuk mban evidencë për të gjitha marrëdhëniet e 
vendosura parapaguese (neni 96 paragrafi (5)). 

26) kryen ndjekje, ndërprerje, incizim, ruajtje, bartje 
dhe riorientim të  komunikimeve dhe të dhënave, në raste 
të ndaluara me këtë ligj (neni 111 paragrafi (2)); 

27) nuk i ruan të dhënat për komunikim për 24 muajt e 
fundit, ose nuk i ruan në Republikën e Maqedonisë (neni 
112 paragrafët (1) dhe (6)); 

28) organit kompetent për ndjekjen e komunikimeve 
nuk i mundësojnë qasje të përhershme dhe të drejtpërdrejtë 
në rrjetet e tyre të komunikimit elektronik, si dhe kushte 
për përpunim të pavarur të të dhënave për komunikim (neni 
112 paragrafi (8)); 

29) organit të autorizuar për ndjekjen e komunikimeve, 
nuk i mundësojnë qasje të përhershme dhe të drejtpërdrejtë 
në rrjetet e tyre të komunikimit elektronik, si edhe kushte 
për përcaktim të pavarur të lokacionit momental 
gjeografik, fizik ose logjik të pajisjes terminale të 
parapaguesve të vet, përkatësisht shfrytëzuesve, 
pavarësisht nga aktiviteti i tyre telekomunikues (neni 114 
paragrafi (8)); 

30) nuk siguron me shpenzime të veta pajisje përkatëse 
dhe interfejs për ndjekje ligjore të komunikimeve (neni 115 
paragrafët (1) dhe (3)); 

31) nuk i merr masat dhe aktivitetet për mundësimin e 
ndjekjes së komunikimeve (neni 115-a); 

32) nuk i ruan dhe mbron të dhënat për ndjekjen e 
komunikimeve (neni 115-b); 

33) inspektorit për komunikime elektronike nuk i 
mundëson hyrje në lokal, anije ose në mjet tjetër lundrues 
ose mjet fluturues ku janë vendosur pajisja e komunikimit 
dhe mjetet teknike, ose nuk ia dorëzon të dhënat dhe 
dokumentacionin e nevojshëm për kryerjen e mbikëqyrjes 
inspektuese (neni 135 paragrafi (4)); 

34) inspektorit për komunikime elektronike nuk ia 
mundëson vulosjen e pajisjes (neni 135 paragrafi (6)); 

35) inspektorit për komunikime elektronike nuk ia 
mundëson  konfiskimin e pajisjes (neni 135 paragrafi (9)); 

36) nuk vepron sipas aktvendimit të drejtorit (neni 136 
paragrafi (3)) dhe 

37) nuk i respekton afatet e përcaktuara në nenin 146 të 
këtij ligji. 

(2) Gjobë në shumë prej 6 000 deri në 10 000 euro në 
kundërvlerë me denarë, do t'i shqiptohet edhe personit 
përgjegjës në personin juridik edhe tregtarit individual, për 
kundërvajtjen nga paragrafi (1) i këtij neni, përveç për 
pikat 10 dhe 11." 

 
Neni 84 

Neni 139 ndryshohet si vijon: 
"(1) Gjobë në shumë prej 4% deri 7% nga të hyrat e 

përgjithshme vjetore të personit juridik (e shprehur në 
shumë absolute), të realizuara në vitin afarist që i paraprin 
vitit kur është kryer kundërvajtja ose nga të hyrat e 
përgjithshme të realizuara për periudhë më të shkurtër nga 
viti që i paraprin kundërvajtjes, nëse në atë vit personi 
juridik ka filluar të punojë, do t'i shqiptohet për 
kundërvajtje personit juridik, nëse: 

1) me kërkesë të Agjencisë nuk dorëzon raport, 
informatë ose të dhënë (neni 23 paragrafi (3)); 

2) nuk i zbaton kushtet themelore për rrjetet publike të 
komunikimit elektronik dhe infrastrukturave të 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
infrastrukturore shoqëruese, të përcaktuara në nenin 29 të 
këtij ligji; 

3) nuk i ndërton, përdor dhe mirëmban rrjetet publike 
të komunikimit elektronik dhe infrastrukturat e 
komunikimit elektronik dhe kapacitetet dhe mjetet 
infrastrukturore shoqëruese, të përcaktuara në nenin 29-a të 
këtij ligji; 

4) kryen punë në zonën e infrastrukturës së 
komunikimit elektronik dhe kapaciteteve dhe mjeteve 
infrastrukturore shoqëruese, në kundërshtim me nenin 29-b 
të këtij ligji; 

5) nuk i ndërton dhe nuk i vendos objektet dhe mjetet e 
rrjeteve publike të komunikimi, në mënyrë me të cilën do 
të mundësohet përdorimi i tyre i përbashkët (neni 30 
paragrafi (1)); 

6) nuk vepron sipas vendimit të Agjencisë, me të cilin 
është përcaktuar lartësia e kompensimit për përdorim të 
përbashkët të objekteve të rrjeteve të komunikimit publik 
dhe mjeteve të komunikimit (neni 30 paragrafi (7)); 

7) nuk dorëzon raport për të hyrat e përgjithshme në 
pajtim me nenin 32 paragrafi (3) të këtij ligji; 

8) nuk i azhurnon rregullisht të dhënat në regjistrin e 
plotë telefonik dhe në shërbimin telefonik për informata 
neni (34 paragrafi (5)); 

9) kryen diskriminim gjatë përfshirjes së të dhënave të 
marra prej operatorëve të ndryshëm në regjistrin e plotë 
telefonik dhe në evidencën e shërbimit për informata, ose 
nuk u dorëzon të dhëna për parapaguesit e vet dhënësve të 
shërbimit universal, për sigurimin e regjistrit të plotë 
telefonik dhe shërbimit për informata (neni 34 paragrafi 
(6)); 

10) nuk siguron çmime të njëjta për shërbimet e 
veçanta të përfshira me shërbim universal në tërë territorin 
e Republikës së Maqedonisë (neni 36 paragrafi (2)); 
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11) nuk i përcakton çmimet dhe kushtet e përgjithshme 
për pagesë të shërbimit të caktuar universal, në mënyrë të 
përcaktuar në pajtim me nenin 36 paragrafi (4) të këtij ligji; 

12) nuk ka siguruar mundësi për kufizimin e 
shfrytëzimit të shërbimeve (neni  36 paragrafi (6)); 

13) nuk i shpall çmimet e shërbimeve të përfshira me 
shërbimin universal (neni 36 paragrafi (7)); 

14) nuk arrin vlerat kufitare të parametrave teknike për 
cilësi, së paku tre herë me radhë (neni 37 paragrafi (5)); 

15) nuk paguan mjete për kompensimin e shpenzimeve 
reale për kryerjen e shërbimit universal, në shumë dhe afat 
të përcaktuar nga Agjencia (neni 39 paragrafi (3)); 

16) nuk i dorëzon të dhëna Agjencisë për të hyrat e 
realizuara nga sigurimi i rrjeteve dhe shërbimeve publike të 
komunikimit (neni 39 paragrafi (4)); 

17) e pengon Agjencinë ose revizorin e autorizuar nga 
Agjencia, që t'i kontrollojë të dhënat dhe t'i përcaktojë të 
hyrat (neni 39 paragrafi (5));  

18) nuk e mbron fshehtësinë e të dhënave, të 
shkëmbyera gjatë lidhjes të marrëveshjeve për 
interkoneksion ose qasje (neni 44 paragrafi (3)); 

19) nuk i dorëzon marrëveshjet për interkoneksion 
(neni 44 paragrafët (6) dhe (7)); 

20) e bart ose e lëshon të drejtën për shfrytëzim të 
radiofrekuencave, pa pëlqim paraprak të Agjencisë (neni 
71 paragrafi (1)); 

21) nuk e mundëson transfertin e numrit për 
parapaguesit e vet (neni 84 paragrafi (2)); 

22) nuk vepron në pajtim me nenin 84 paragrafët (4) 
dhe (5) të këtij ligji; 

23) nuk shpall informata transparente për çmimet, 
tarifat dhe kushtet e përgjithshme për qasje dhe shfrytëzim 
të shërbimeve të komunikimit publik (neni 95 paragrafi 
(1)); 

24) i sjell në huti, shfrytëzuesit e shërbimeve me 
dhënien e informatave të gabuara ose të pavërteta, ose me 
fshehjen e informatave të rëndësishme (neni 101-a 
paragrafi (1)); 

25) nuk siguron në fillim të çdo thirrjeje të shërbimit 
me vlerën e shtuar, paralajmërim për çmimin e thirrjes dhe 
fillimin e arkëtimit, si dhe mundësimin e ndërprerjes së 
thirrjes pas paralajmërimit në afat të arsyeshëm, e para 
fillimit të arkëtimit të thirrjes (neni 101-a paragrafi (2));  

26) dispozitat themelore të marrëveshjes së lidhur me 
dhënësin e shërbimit me vlerë të shtuar, nuk i përfshin në 
kushtet e përgjithshme për qasje dhe shfrytëzim të 
shërbimeve  të komunikimit publik (neni 101-a paragrafi 
(5)); 

27) nuk i zbaton masat për mënjanimin e mashtrimeve 
dhe të veprimeve kundërligjore (neni 101-a paragrafi (7)); 

28) nuk i njofton shfrytëzuesit dhe Agjencinë për 
kufizimet ose ndërprerjet e qasjes në shërbimet e tyre, në 
pajtim me nenin 103 paragrafi (2) të këtij ligji; 

29) e kufizon qasjen në shërbime, i përjashton 
parapaguesit ose e prish marrëveshjen në mënyrë e cila nuk 
është paraparë në marrëveshjen parapaguese (neni 104 
paragrafi (1)); 

30) vendos masa për shkelje të caktuara në mënyrë 
joproporcionale dhe diskriminuese (neni 104 paragrafi (2)); 

31) nuk e njofton me shkrim parapaguesin për shkeljen 
e bërë dhe nuk i cakton afat për përmbushjen e obligimeve 
të kontraktuara (neni 104 paragrafi (3)); 

32) zbaton masë në rastin kur parapaguesi ka vepruar 
në pajtim me nenin 104 të këtij ligji; 

33) bën lëshim të përjashtimit të parapaguesit për 
shërbimin e papaguar ose më vonë të paguar, bile edhe 
nëse përjashtimi i atillë teknikisht është i mundshëm (neni 
104 paragrafi (7)); 

34) nuk miraton dhe nuk i dorëzon Agjencisë, Plan për 
masa në rast të ndërprerjes së rrjetit, gjendjes së luftës ose 
të jashtëzakonshme ose fatkeqësisë elementare, ose nuk i 
zbaton masat e Planit të masave gjatë tërë zgjatjes së 
rrethanave ose ngjarjes e cila e ka shkaktuar zbatimin e 
tyre (neni 106 paragrafët (1) dhe (3)); 

35) me masat e Planit të masave, nuk siguron qasje të 
papenguar dhe shfrytëzim të numrave për thirrje urgjente 
(neni 106 paragrafi (2)); 

36) nuk e përshtat rrjetin e vet për sigurimin e 
prioritetit të komunikimeve (neni 107 paragrafi (1)); 

37) nuk vepron sipas ngarkimit nga ana e Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë, në pajtim me nenin 107 
paragrafi (3) të këtij ligji; 

38) nuk vepron sipas urdhrit të ministrit kompetent për 
komunikime elektronike,  në pajtim me nenin 107 paragrafi 
(5) të këtij ligji; 

39) nuk miraton masa përkatëse teknike dhe 
organizative, për mbrojtjen e rrjetit dhe/ose shërbimeve të 
veta (neni 110 paragrafët (1) dhe (2)); 

40) nuk i njofton parapaguesit e vet për rreziqet e 
veçanta për sigurinë e rrjetit (neni 110 paragrafi (3)); 

41) nuk siguron mbrojtje të fshehtësisë së 
komunikimeve elektronike (neni 111 paragrafi (3)); 

42) grumbullon për vete ose për palë tjetër informata 
për përmbajtjen, faktet dhe rrethanat e porosive të 
emituara, duke e tejkaluar kufirin minimal të 
domosdoshëm, të rëndësishëm për sigurimin e 62 
shërbimeve specifike elektronike, ose lëshon që të 
shfrytëzojë informata të këtilla vetëm për sigurimin e 
shërbimeve të atilla dhe harmonizim me punët e 
kontraktuara në lidhje me to (neni 111 paragrafi (5)); 

43) nuk i njofton shfrytëzuesit në mënyrë të qartë dhe 
të kuptueshme për kontrollin dhe qëllimin e përpunimit të 
të dhënave, lëshon që të ofrojë mundësi për refuzimin e 
përpunimit të atillë dhe lëshon që të marrë pëlqim nga 
shfrytëzuesi para përpunimit të të dhënave (neni 111 
paragrafi (8));  

44) i përpunon të dhënat për komunikim pa pëlqim të 
marrë nga parapaguesi ose shfrytëzuesi (neni 112 paragrafi 
(3)); 

45) mundëson që të dhënat për bartje të përpunohen 
nga persona të cilët nuk janë kompetentë (neni 112 
paragrafi (5)); 

46) nuk i përpunon të dhënat për lokacion, në pajtim 
me nenin 114 paragrafi (1) të këtij ligji; 

47) e kufizon të drejtën e shfrytëzuesit ose parapaguesit 
që përkohësisht ta refuzojnë përpunimin e të dhënave për 
lokacion (neni 114 paragrafi (4)); 

48) mundëson që të dhënat për lokacion të përpunohen 
nga persona të cilët nuk janë kompetentë (neni 114 
paragrafi (5)); 

49) nuk kërkon specifikim teknik për blerjen e 
pajisjeve dhe të interfejsit për ndjekjen e komunikimeve, 
nga organi i autorizuar për ndjekjen e komunikimeve (neni 
115 paragrafi (4)); 

50) i shfrytëzon komunikimet elektronike për 
marketing të drejtpërdrejtë, pa pëlqim të parapaguesit (neni 
117 paragrafi (1)); 
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51) e shfrytëzon adresën elektronike të konsumatorëve 
për marketing të drejtpërdrejtë, pa u mundësuar 
konsumatorëve që ta pengojnë shfrytëzimin e atyre 
adresave (neni 117 paragrafi (2)); 

52) e fsheh identitetin ose jep adresë të pavlefshme, për 
marketing të drejtpërdrejtë me shfrytëzimin e 
komunikimeve elektronike (neni 117 paragrafi (3)); 

53) me kërkesë të Agjencisë nuk siguron qasje në 
interfejset e programeve aplikuese ose në udhëzimet e 
programit elektronik në kushte të drejta, përkatëse dhe 
jodiskriminuese (neni 120 paragrafi (3)); 

54) sistemet me qasje të kushtëzuar, nuk posedojnë 
cilësi teknike të cilat operatorëve do t'u mundësojnë 
kontroll të tërësishëm (neni 121 paragrafi (1)); 

55) nuk siguron ndihmë teknike në kushte të drejta, të 
arsyeshme dhe jodiskriminuese (neni 121 paragrafi (2) dhe 

56) nuk mban kontabilitet të posaçëm për shërbimet me 
qasje të kushtëzuar (neni 121 paragrafi (3)). 

(2) Gjobë në shumë prej 1 500 deri në 8 000 euro në 
kundërvlerë me denarë, do t'i shqiptohet edhe personit 
përgjegjës te personi juridik dhe tregtarit individual për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni. 

 
Neni 85 

Neni 140 ndryshohet si vijon: 
(1) Gjobë në shumë prej 2% deri 4% nga të hyrat e 

përgjithshme vjetore të personit juridik (e shprehur në 
shumë absolute), të realizuara në vitin afarist që i paraprin 
vitit kur është kryer kundërvajtja ose nga të hyrat e 
përgjithshme të realizuara për periudhën më të shkurtër nga 
viti që i paraprin kundërvajtjes, nëse në atë vit personi 
juridik ka filluar të punojë, do t'i shqiptohet për 
kundërvajtje personit juridik, nëse: 

1) nuk e paguan kompensimin për mbikëqyrje të tregut 
për komunikime elektronike, në afatin e përcaktuar me 
nenin 32 paragrafi (4) të këtij ligji; 

2) nuk i paguan mjetet për kompensimin e 
shpenzimeve reale për kryerjen e shërbimit universal, në 
afatin e përcaktuar me nenin 39 paragrafi (3) të këtij ligji; 

3) nuk punon në pajtim me lejen për shfrytëzimin e 
radiofrekuencave (neni 67 dhe 68); 

4) nuk e paguan kompensimin për shfrytëzimin e 
radiofrekuencave, në afatin e përcaktuar me nenin 75 
paragrafi (8) të këtij ligji; 

5) nuk vepron në pajtim me aktvendimin për ndarjen e 
numrave dhe serive të numrave (neni 80); 

6) nuk e paguan kompensimin për shfrytëzimin e 
numrave dhe serive të numrave të ndara, në afat të 
përcaktuar me nenin 83 paragrafi (6) të këtij ligji; 

7) nuk i planifikon rrjetet e komunikimit publik në 
mënyrë që të mundësojë pengesë dhe rrezikim minimal të 
pronësisë private (neni 88 paragrafi (2)); 

8) nuk merr masa për evitimin e dëmeve mbi pronën e 
patundshme në pronësi private (neni 90 paragrafi (2)); 

9) marrëveshja parapaguese nuk i përmban të gjitha 
elementet e përcaktuara (neni 96 paragrafi (1)); 

10) nuk i njofton parapaguesit e vet për ndryshimet e 
propozuara në kushtet nga marrëveshja parapaguese (neni 
96 paragrafi (3)); 

11) nuk siguron faturë me paraqitje të detajuar për 
kontrollin e shumës së arkëtuar për shërbimin (neni 101 
paragrafi (1)); 

12) parapaguesve nuk u dorëzon faturë të detajuar pa 
kompensim (neni 101 paragrafi (3)); 

13) nëse fatura e detajuar nuk përmban të dhëna të 
caktuara me nenin 101 paragrafi (4) të këtij ligji; 

14) nuk vendos për kundërshtim të parapaguesit në 
afatin e caktuar në nenin 102 paragraf (5) të këtij ligji; 

15) nuk mundëson identifikim ose pengim të 
identifikimit të numrit  thirrës dhe numrit të thirrur (neni 
113 paragrafi (1)); 

16) në kushtet e përgjithshme për lidhjen e 
marrëveshjes parapaguese, nuk e përcakton mundësinë për 
identifikim ose pengim të numrit  thirrës dhe numrit të 
thirrur (neni 113 paragrafi (8)); 

17) para se ta japin pëlqimin për përpunimin e të 
dhënave, nuk i njofton shfrytëzuesit ose parapaguesit për 
elementet nga neni 114 paragrafi (3) të këtij ligji; 

18) nuk u mundëson  parapaguesve ose shfrytëzuesve, 
që përkohësisht ta refuzojnë përpunimin e të dhënave për 
lokacion (neni 114 paragrafi (4)); 

19) të dhënat për parapaguesin i shfrytëzon në 
kundërshtim me nenin 118 paragrafi (2) të këtij ligji; 

20) nuk i njofton falas parapaguesit për dedikimin e 
regjistrave telefonikë dhe për shfrytëzimin e të dhënave, 
para se të shënohen në regjistrat telefonikë elektronikë ose 
të shtypur (neni 119 paragrafi (1));  

21) nuk u mundëson parapaguesve që të përcaktojnë 
nëse dhe cilat nga të dhënat e tyre personale, do të 
shënohen në regjistrin publik telefonik (neni 119 paragrafi 
(2)); 

22) refuzimin që të shënohen të dhënat personale në 
regjistrin publik telefonik, konfirmimin, ndryshimin ose 
shlyerjen e tyre, e kryen me arkëtimin e kompensimit (neni 
119 paragrafi (3)); 

23) rrjetet e komunikimit publik të dedikuara për 
distribuimin e shërbimeve   digjitale televizive, nuk i 
planifikon në mënyrë me të cilën do të sigurohet 
distribuimi i shërbimeve dhe programeve televizive me 
format të ekranit të gjerë (neni 120 paragrafi (1)) dhe 

24) nuk e mban formatin gjatë pranimit dhe 
ridistribuimit të sërishëm të shërbimeve ose programeve 
televizive me ekran të gjerë (neni 120 paragrafi (2)). 

(2) Gjobë në shumë prej 1 500 deri në 5 000 euro në 
kundërvlerë me denarë, do t'i shqiptohet edhe personit 
përgjegjës të personit juridik edhe tregtarit individual, për 
kundërvajtje nga paragrafi (1) i këtij neni." 

 
Neni 86 

Në nenin 141 paragrafi (1) fjalia hyrëse ndryshohet si 
vijon: "Gjobë në shumë deri në 2% nga të hyrat e 
përgjithshme vjetore të personit juridik (e shprehur në 
shumë absolute), të realizuara në vitin afarist që i paraprin 
vitit kur është kryer kundërvajtja ose nga të hyrat e 
përgjithshme të realizuara për periudhë më të shkurtër nga 
viti që i paraprin kundërvajtjes, nëse në atë vit personi 
juridik ka filluar të punojë, do t'i shqiptohet për 
kundërvajtje personit juridik, nëse:". 

 
Neni 87 

Në nenin 142 fjalia hyrëse ndryshohet si vijon: "Gjobë 
në shumë prej 1 500 deri në 3 000 euro në kundërvlerë me 
denarë, do t'i shqiptohet për kundërvajtje personit fizik, 
nëse:". 

 
Neni 88 

Statuti i Agjencisë i përcaktuar me këtë ligj do të 
miratohet në afat prej 90 ditësh, nga dita e hyrjes në fuqi të 
këtij ligji.  

Rregullorja e punës e Komisionit të Agjencisë, do të 
miratohet në afat prej 30 ditësh nga dita e miratimit të 
Statutit.  
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Rregullat më të afërta të parapara me këtë ligj, do të 
miratohen në afat prej nëntë muajsh nga dita e hyrjes në 
fuqi të këtij ligji. 

 
Neni 89 

Tepricën e hyrjeve nga tatimimi i përcaktuar në bazë të 
raporteve financiare për vitin 2005, 2006, 2007 dhe 2008 të 
Agjencisë, Agjencia do ta paguajë në Buxhetin e 
Republikës së Maqedonisë në afat prej gjashtë muajsh nga 
dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji dhe e njëjta do të 
dedikohet për zhvillimin e televizionit digjital terestrijal në 
Republikën e Maqedonisë, përkatësisht për realizimin e 
Planit aksional për kalim nga transmetimi televiziv analog 
në terestrijal. 

Planin aksional nga paragrafi (1) i këtij neni, e miraton 
Qeveria e Republikës së Maqedonisë, në afat prej gjashtë 
muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji. Plani aksional 
veçanërisht i përmban: 

- mënyrën dhe datën e fillimit të transmetimit digjital të 
serviseve programore televizive terestrijale të 
radiodifuzorëve në Republikën e Maqedonisë; 

- mundësinë për transmetim falas të serviseve 
programore televizive, në periudhën e transmetimit të 
njëkohshëm (analog dhe digjital), të përcaktuar në Planin 
aksional; 

- datën e shuarjes së transmetimit televiziv analog 
terestrijal të radiodifuzorëve në Republikën e Maqedonisë; 

- mënyrën e pajisjes së qytetarëve të Republikës së 
Maqedonisë me pranues digjitalë (set top bokse); 

- mënyrën e informimit adekuat të qytetarëve të 
Republikës së Maqedonisë për procesin e kalimit të 
transmetimit televiziv nga analog në terestrijal dhe  

- ndërtimin e rrjetit digjital për transmetim televiziv 
terestrijal të Ndërmarrjes Publike Radiodifuzioni 
Maqedonas, në pajtim me ligjin. 

  
Neni 90 

Operatorët e rrjeteve të komunikim publik dhe dhënësit 
e shërbimeve të komunikimit publik të cilët kanë vendosur 
pajisje komutative ose orientuese jashtë Republikës së 
Maqedonisë, janë të obliguar që ta harmonizojnë punën e 
tyre me dispozitën e nenit 29-a paragrafi (2) të këtij ligji, 
në afat prej gjashtë muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji. 

Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik, janë të 
obliguar që evidencën për të gjitha marrëdhënt e vendosura 
parapaguese nga neni 96 paragrafi (5) të këtij ligji, ta 
sigurojnë në afat prej gjashtë muajsh nga dita e hyrjes në 
fuqi të këtij ligji.  

Operatorët e rrjeteve të komunikimit publik dhe 
dhënësit e shërbimeve të komunikimit publik të cilët i 
ruajnë të dhënat për komunikim jashtë Republikës së 
Maqedonisë, janë të obliguar që ta harmonizojnë punën e 
tyre me dispozitën e nenit 112 paragrafi (6) të këtij ligji, në 
afat prej gjashtë muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij 
ligji. 

 
Neni 91 

Obligohet Komisioni Juridiko-Ligjvënës i Kuvendit të 
Republikës së Maqedonisë, që të përcaktojë tekst të 
spastruar të Ligjit për komunikime elektronike. 

 
Neni 92 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 
"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

ВЛАДА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
1504. 

Врз основа на член 5 од Законот за Владата на Ре-
публика Македонија  („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 59/00, 12/03, 55/05, 37/06, 115/07, 
19/08, 82/08 и 10/10),  Владата на Република Македони-
ја, на седницата одржана на 1.06.2010 година, донесе 

 
Д Е Л О В Н И К 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ДЕЛОВНИКОТ ЗА РАБОТА  
НА ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

 
Член 1 

Во Деловникот за работа на Владата на Република 
Македонија („Службен весник на Република Македо-
нија“ бр. 38/01, 98/02, 9/03, 47/03, 64/03, 67/03, 51/06, 
5/07, 15/07, 26/07, 30/07, 58/07, 105/07, 116/07, 129/07, 
157/07, 29/08, 51/08, 86/08, 114/08, 42/09, 62/09, 141/09, 
162/09 и 40/10), во член 126-а став 2 зборовите: 
„30.04.2010 година“ се заменуваат со зборовите: 
„30.10.2010 година“. 

 
Член 2 

Овој деловник влегува во сила наредниот ден од де-
нот на објавувањето во „Службен весник на Република 
Македонија“. 

 
     Бр.51-3413/1                       Заменик на претседателот 
1 јуни 2010 година                  на Владата на Република   

   Скопје                                     Македонија,  
    м-р Зоран Ставрески, с.р. 

___________ 
1505. 

Врз основа на член 26 став 2 од Законот за конце-
сии и други видови на јавно приватно партнерство 
(„Службен весник на Република Македонија“ бр. 7/08, 
139/08, 64/09 и 52/10), Владата на Република Македо-
нија, на седницата одржана на 22.06.2010 година, донесе 
 

О Д Л У К А 
ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ОДЛУКАТА ЗА ЗАПОЧ-
НУВАЊЕ НА ПОСТАПКА ЗА ДОДЕЛУВАЊЕ НА 
КОНЦЕСИЈА ЗА КОРИСТЕЊЕ НА ВОДА ЗА ПРО-
ИЗВОДСТВО НА ЕЛЕКТРИЧНА ЕНЕРГИЈА ОД 36 

МАЛИ ХИДРОЕЛЕКТРИЧНИ ЦЕНТРАЛИ 
 

Член 1 
Во Одлуката за започнување на постапка за доделу-

вање на концесија за користење на вода за производс-
тво на електрична енергија од 36 мали хидроелектрич-
ни централи („Службен весник на Република Македо-
нија“ бр. 154/09 и 76/2010) во насловот и во членот 3 
бројот „36" се заменува со бројот „32". 

 
Член 2 

Во член 3 табелата се менува и гласи: 
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Член 3 
Оваа одлука влегува во сила со денот на објавува-

њето во „Службен весник на Република Македонија". 
 

      Бр. 51-3591/2                Заменик на претседателот 
22 јуни 2010 година           на Владата на Република 

   Скопје                                   Македонија, 
                           м-р Владимир Пешевски, с.р. 

МИНИСТЕРСТВО ЗА ТРУД И СОЦИЈАЛНА 
ПОЛИТИКА 

1506. 
Врз основа на член 99 став 4 од Законот за социјал-

на заштита („Службен весник на Република Македони-
ја“ бр. 79/2009), министерот за труд и социјална поли-
тика донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА ДАВАЊЕ СОГЛАСНОСТ НА СТАТУТАРНА ОД-
ЛУКА ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 
СТАТУТОТ НА ЈУ МЕЃУОПШТИНСКИ ЦЕНТАР 

ЗА СОЦИЈАЛНА РАБОТА ПРИЛЕП 
 
1. Се дава согласност на Статутарната одлука за из-

менување и дополнување на Статутот на ЈУ Меѓуоп-
штински центар за социјална работа Прилеп, бр. 02-
491/2 донесен од Управниот одбор на Јавната установа, 
на седницата одржана на 8.04.2010 година. 

2. Ова решение влегува во сила со денот на донесу-
вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-
ка Македонија“. 

 
Бр. 10-3790/2 

17 јуни 2010 година                       Министер, 
         Скопје                            Џељаљ Бајрами, с.р. 

___________ 
 

МИНИСТЕРСТВО ЗА ИНФОРМАТИЧКО  
ОПШТЕСТВО 

1507. 
Врз основа на член 8 став (2) и член 31 став (2) од 

Законот за електронско управување („Службен весник 
на Република Македонија” бр.105/09), министерот за 
информатичко општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА НАЧИНОТ НА ПРЕПОЗНАВАЊЕ НА ЕДИНС-
ТВЕНАТА ОКОЛИНА И КОМУНИКАЦИЈА МЕ-
ЃУ ОРГАНИТЕ ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ ПРЕКУ 
ЕДИНСТВЕНАТА ОКОЛИНА ЗА РАЗМЕНА НА ДО-
КУМЕНТИ И ПОДАТОЦИ ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ 

 
I. Општи одредби 

 
Член 1 

Со овој правилник се пропишува начинот на препоз-
навање на единствената околина и комуникација меѓу 
министерствата, другите органи на државната управа, 
организациите утврдени со закон и други државни орга-
ни, судовите, јавните обвинителства и државното право-
бранителство, правни и други лица на кои со закон им е 
доверено да вршат јавни овластувања, органите на оп-
штините, на градот Скопје и на општините на градот 
Скопје (во натамошниот текст: органи) по електронски 
пат преку единствената околина за размена на докумен-
ти и податоци по електронски пат. 

 
Член 2 

Одредбите на овој правилник не се применуваат на 
информациските системи, преку кои се врши обрабо-
тка и чување на класифицирани информации согласно 
прописите за класифицирани информации  и за обрабо-
тка на содржината на документите и податоците во 
електронска форма кои се разменуваат меѓу органите. 

 
Член 3 

Одделни поими употребени во овој правилник го 
имаат следното значење: 

1. „Комуникациски сервер” е специјализиран ин-
формациски систем, кој посредува при размена на до-
кументи и податоци во електронска форма, овозможу-
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ва сигурна и безбедна размена и врши функција на 
проверка на структурата на документите и податоците 
во електронска форма преку единствената околина .  

2. „Комуникациски клиент” е хардверски уред со 
соодветен софтвер, кој обезбедува интерфејс за разме-
на на документи и податоци во електронска форма кои 
се разменуваат меѓу информациските системи на орга-
ните кои учествуваат во размената. 

3. „Структурирани документи” се документи во 
XML формат чија структура е евидентирана во базата 
на податоци на комуникацискиот сервер. 

4. „Неструктурирани документи” се документи во 
формат различен од XML или документи во XML фор-
мат чија структура не е евидентирана во базата на по-
датоци на комуникацискиот сервер. 

 
Член 4 

Преку единствената околина се врши размена на 
документи и податоци во електронска форма од серти-
фицираните информациски системи на органите. 

При меѓусебната размена на документи и податоци 
во електронска форма, органите имаат рамноправна 
улога во единствената околина. 

 
II. Начин на препознавање на единствената околина 

 
Член 5 

Информациските системи на органите треба да ги 
исполнуваат соодветните технички барања во однос на 
софтверската, хардверската и комуникациската инфра-
структура за да бидат препознаени од единствената 
околина. 

Техничките барања во однос на софтверската, хард-
верската и комуникациската инфраструктура се утвр-
дуваат согласно насоките донесени од страна на Мини-
стерството за информатичко општество (во натамош-
ниот текст: Министерството). 

 
III. Начин на комуникација меѓу органите 

по електронски пат преку единствената околина 
 

Член 6 
Единствената околина се воспоставува, управува и 

развива од страна на Министерството.  
Размената на документи и податоци во електронска 

форма преку единствената околина се врши преку ко-
муникациски сервер. 

 
Член 7 

Комуникациските клиенти претставуваат врска ме-
ѓу информациските системи на органите и комуника-
цискиот сервер. 

Комуникациските клиенти се воспоставуваат и одр-
жуваат од страна на органите. 

Начинот на работа и функционирањето на комуни-
кацискиот клиент се врши согласно насоките донесени 
од страна на Министерството. 

 
Член 8 

Преку единствената околина се разменуваат стру-
ктурирани документи. 

Размената на неструктурирани документи преку 
единствената околина се врши со нивно вклучување во 
содржината на структурирани документи во електрон-
ска форма.  

 
Член 9 

Документите и податоците во електронска форма 
што се разменуваат меѓу органите преку единствената 
околина се пренесуваат во криптирана форма. 

Член 10 
Документите и податоците во електронска форма 

што се разменуваат меѓу органите преку единствената 
околина се електронско потпишани согласно со пропи-
сите за податоците во електронски облик и електрон-
ски потпис. 

 
Член 11 

Физички пристап до просторијата во која е сместен 
комуникацискиот сервер имаат само овластени лица од 
Министерството. 

Доколку е потребен пристап на друго лице до про-
сторијата и комуникацискиот сервер, тоа лице треба да 
биде придружувано и надгледувано од овластеното ли-
це од ставот 1 на овој член. 

 
Член 12 

Евидентирањето на структурата на документот во 
базата на комуникацискиот сервер започнува со подне-
сување на барање во кое е опишана структурата на до-
кументот кој се евидентира во електронска форма од 
страна на органот. 

По приемот на барањето од ставот 1 на овој член се 
евидентира структурата на документот за 15 дена од 
денот на приемот на барањето од страна на Министерс-
твото. 

 
Член 13 

Регистрирањето на органите - корисници на единс-
твената околина се врши со поднесување на барање за 
регистрирање од страна на органот. 

Регистрирањето од ставот 1  на овој член вклучува: 
- прием на барањето за регистрација; 
- проверка дали се исполнети условите утврдени во 

прописите за електронско управување; 
- проверка дали корисникот е веќе вклучен во 

единствената околина; 
- извршување на тестови за техничката подготве-

ност на корисникот за негово приклучување во единс-
твената околина;  

- извршена регистрација. 
По приемот на барањето од ставот 1 на овој член се 

регистрира органот корисник на единствената околина 
за 15 дена од денот на приемот на барањето, од страна 
на Министерството. 

 
Член 14 

Секој пренос на документи и податоци во електрон-
ска форма преку единствената околина автоматски се 
евидентира во базата на податоци на информацискиот 
систем на единствената околина, при што ги вклучува 
особено следниве податоци: 

- единствен идентификатор на документот, 
- единствен идентификатор на учесникот испраќач, 
- единствен идентификатор на учесникот примач, 
- времето на прием на податоците и документот на 

комуникацискиот сервер, 
- основ на барањето, 
- начин на испраќање на податоците и документот, 
- единствен идентификатор на преносот. 
Во евиденцијата од ставот 1 на овој член не се запи-

шува содржината на документите и податоците во еле-
ктронска форма. 

 
IV. Одржување на единствената околина 

 
Член 15 

Единствената околина преку која се врши комуни-
кација меѓу органите по електронски пат се одржува од 
страна на Министерството со цел да се обезбеди непре-
чена функционалност на комуникацискиот сервер и 
информатичката и комуникациската мрежа. 
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V. Завршна одредба  
Член 16 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија”. 

 
  Бр.11-744       

18 јуни 2010 година                           Министер, 
          Скопје                       м-р Иво Ивановски, с.р. 

___________ 
1508. 

Врз основа на член 32 став (3) и член 33 став (2) од 
Законот за електронско управување („Службен весник 
на Република Македонија“ бр. 105/09), министерот за 
информатичко општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА СТАНДАРДИТЕ И ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗБЕДНОСТ 
НА ИНФОРМАЦИСКИТЕ СИСТЕМИ КОИ ШТО СЕ 
КОРИСТАТ ВО ОРГАНИТЕ ЗА КОМУНИКАЦИЈА  

ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ 
 

Член 1 
Со овој правилник се пропишуваат за стандардите 

и правилата за безбедност на информациските системи 
кои што се користат во министерствата, другите орга-
ни на државната управа, организациите утврдени со за-
кон и други државни органи, судовите, јавните обвини-
телства и државното правобранителство, правни и дру-
ги лица на кои со закон им е доверено да вршат јавни 
овластувања, органите на општините, на градот Скопје 
и на општините на градот Скопје (во натамошниот 
текст: органи), за комуникација по електронски пат. 
 

Член 2 
Стандардите и правилата за безбедност на инфор-

мациските системи опфаќаат: 
- минимални критериуми и безбедносни мерки кои 

треба да ги исполнуваат информациските системи; 
- минимални општи насоки за заштита на информа-

циите од намерни и ненамерни неавторизирани проме-
ни, уништување или откривање; 

- користење на безбедносните стандарди од серија-
та МКС ISO/IEC 27000 во информациските системи; 

- редовна проверка на безбедноста на информаци-
ските системи; 

- редовна проценка на ризиците поврзани со безбед-
носта на информациските системи, нивен приоритет, 
како и мерки за справување со ризиците во случај на 
нивна појава; 

- надлежност и одговорност за воведување, управу-
вање и надзор на безбедноста на информациските си-
стеми. 

 
Член 3 

При остварување на административни услуги по 
електронски пат од страна на органите се: 

- овозможува услови за воведување на политики, 
стандарди, начела, насоки, упатства или прирачници, 
потребни за ефективна функционалност и подобрување 
на безбедноста на информациските системи; 

- следат потребите за подобрување на безбедноста 
на информацискиот систем согласно редовната про-
ценка на информациските ризици и плановите за нивно 
управување и се обезбедуваат услови (финансиски, ка-
дровски, технички, програмски) за нивна реализација; 

- преземаат мерки и активности за функционирање 
на безбедноста на информацискиот систем и реализа-
ција на планираните подобрувања на истиот; 

- дава согласност и се обезбедуваат услови за спро-
ведување на редовна годишна проверка на безбедноста 
на информацискиот систем согласно прописите за еле-
ктронско управување; 

- спроведуваат препораките кои произлегуваат од 
заклучоците од редовната годишна проверка; 

- обезбедува потребно оспособување и континуира-
на надградба на потребните знаења на кадарот за ефе-
ктивно спроведување на безбедноста на информаци-
скиот систем. 

 
Член 4 

За спроведување на безбедност на информациските 
системи од страна на органите при размена на подато-
ци и документи во електронска форма, односно оства-
рување на административни услуги по електронски 
пат, треба да се: 

- донесат и применат политика за управување со 
информациска безбедност и интерни акти за нејзино 
спроведување; 

- воспостават безбедносни мерки согласно процене-
тиот ризик од потенцијалните информациски закани; 

- воспостават безбедносни мерки со кои ќе обезбе-
ди доверливост, интегритет и достапност на информа-
циите; 

- воспостават безбедносни технички и  организаци-
ски мерки за:  

- заштита на личните податоци, 
- редовна проценка на ризиците и ажурирање на 

плановите за справување со приоритетните ризици и 
воспоставување на евиденција на ризици, 

- редовна или случајна проверка на безбедноста на 
информациските системи со изготвување на извештај 
со наоди и препораки;  

- воспостават механизми за утврдување на сопстве-
ност на информациите и информациските средства; 

- воспостават механизми за справување со безбед-
носни инциденти;  

- утврдат и воспостават нивоа на доверливост на 
информациите и нивоа на пристап до нив; 

- применуваат двојна контрола и поделба на работ-
ните задачи поврзани со двојната контрола; 

- воспостават правила за ,,чист екран” и ,,чиста ма-
са”; 

- воспостават процедури и правила за чување на за-
писи.  

 
Член 5 

Одговорното лице за информациска безбедност на 
информациските системи определено во органите, при 
размена на податоци и документи во електронска фор-
ма, односно остварување на административни услуги 
по електронски пат:  

- врши координација на сите безбедносни активно-
сти во однос на воспоставување и одржување на ин-
формациска безбедност; 

- управува со периодичните проценки на ризиците 
за информациската безбедност;  

- врши редовна проценка на ризиците и ажурирање 
на плановите за справување со приоритетните ризици; 

- ја ажурира евиденцијата на закани и потенцијални 
ризици; 

- го координира спроведувањето на безбедносни 
контроли и ја набљудува нивната ефикасност; 

- предлага политика и упатства за постигнување на 
безбеден информациски систем; 

- учествува во подготвувањето на интерните акти, 
технички и дополнителни комплементарни политики 
со кои се обезбедува спроведување на политиката и 
упатствата за безбеден информациски систем;  

- го надгледува спроведувањето на интерните акти 
за безбедност на информацискиот систем; 

- врши внатрешна координација и истрага на наста-
ните што ја загрозиле безбедноста на информацискиот 
систем, вклучувајќи и соработка со надворешни органи 
и други институции; 
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- предлага мерки за надминување на последиците и 
спречување на слични инциденти; 

- го известува функционерот кој раководи со органот 
со цел преземање координирана акција за заштита на ор-
ганот од можни материјални и нематеријални загуби; 

- соработува со одговорните лица за безбедност на 
информациските системи на надворешни органи и дру-
ги институции; 

- соработува со одговорното лице за заштита на 
лични податоци во органот, како и со одговорните ли-
ца за заштита на лични податоци од надворешни орга-
ни и други институции; 

- работи на подигање на свеста за информациската 
безбедност; 

- поднесува барање за покренување на постапка за 
утврдување на одговорност за повреда на правила за 
безбедност на информацискиот систем. 

 
Член 6 

Редовни интерни проверки за функционирањето, 
ефектите и слабостите во безбедноста на информаци-
скиот систем се вршат од страна на органите. 

За извршените редовни интерни проверки од ставот 
1 на овој член се изготвуваат извештаи кои се достапни 
за увид на Министерството за информатичко општество. 

Проверки во смисла на член 37 од Законот за еле-
ктронско управување на функционирањето, ефектите и 
слабостите во безбедноста на информацискиот систем 
на органите, се вршат најмалку еднаш годишно од стра-
на на Министерството за информатичко општество. 

За спроведената проверка од ставот 3 на овој член 
се изготвува извештај со препораки за подобрување на 
безбедноста на информацискиот систем кој се доставу-
ва до органот. 

Од страна на органот се врши надворешна контрола 
на безбедноста на информацискиот систем, најмалку 
еднаш во три години. 

Надворешната контрола од ставот 5 на овој член се вр-
ши од страна на независно трето правно лице од областа за 
која што се врши контролата, определено од органот. 

Извештајот од надворешната контрола од ставот 5 
на овој член треба да биде достапен за увид на Мини-
стерството за информатичко општество. 

 
Член 7 

Содржината и минималните барања за безбедност 
на информациските системи во органите треба да би-
дат според следните стандарди: 

- МКС ISO/IEC 27000 - Информациска технологија 
-- Безбедносни техники -- Систем за управување со ин-
формациска безбедност -- Преглед и речник; 

- МКС ISO/IEC 27001 - Информациска технологија 
-- Безбедносни техники – Системи за управување со 
безбедност на информации - Барања; 

- МКС ISO/IEC 27002 - Информациска технологија 
-- Безбедносни техники -- Начела за управување со без-
бедност на информации.  

 
Член 8 

Дејствијата по оценка и управување на ризикот, 
следењето и управувањето на инциденти поврзани со 
информациска безбедност и нивоата на доверливост на 
информациите и нивоа на пристап до нив, органите ги 
спроведуваат согласно насоките донесени од страна на 
Министерството за информатичко општество. 

 
Член 9 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
  Бр.11-745       

18 јуни 2010 година                          Министер, 
          Скопје                        м-р Иво Ивановски, с.р. 

1509. 
Врз основа на член 16 став (1) од Законот за еле-

ктронско управување (,,Службен весник на Република 
Македонија” бр.105/09), министерот за информатичко 
општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ТЕХНИЧКИТЕ БАРАЊА ЗА ОБЕЗБЕДУВАЊЕ НА 
ПРИСТАП ДО АДМИНИСТРАТИВНИТЕ УСЛУГИ 
ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ И ПОЛИТИКАТА НА ДА-
ВАТЕЛОТ ЗА КОРИСТЕНИТЕ ГРАФИЧКИ И ДРУГИ  
ПОРТАЛИ НА ИНФОРМАЦИСКИОТ СИСТЕМ 

 
Член 1 

Со овој правилник се пропишуваат техничките ба-
рања за обезбедување на пристап до административни-
те услуги по електронски пат и политиката на давате-
лот за користените графички и други портали на ин-
формацискиот систем кој го користат министерствата, 
другите органи на државната управа, организациите 
утврдени со закон и други државни органи, судовите, 
јавните обвинителства и државното правобранителс-
тво, правни и други лица на кои со закон им е доверено 
да вршат јавни овластувања, органите на општините, 
на градот Скопје и на општините на градот Скопје (во 
натамошниот текст: органи). 

 
Член 2 

Интерфејсите преку кои се доставуваат админи-
стративните услуги по електронски пат обезбедуваат 
создавање и пренесување на пораки, податоци и доку-
менти во електронска форма, согласно барањата утвр-
дени со закон и прописите донесени врз основа на тој 
закон, вклучително и за лицата со инвалидност. 

 
Член 3 

Органите обезбедуваат пристап до административ-
ните услуги по електронски пат и применуваат графич-
ки и други портали согласно техничките барања и 
стандардите донесени од страна на Министерството за 
информатичко општество (во натамошниот текст: Ми-
нистерството), објавени на неговата веб локација. 

 
Член 4 

При давањето на електронски административни ус-
луги, информациските системи на органите ги следат 
утврдените технички барања и стандарди, особено за: 

- унифицирано претставување на: бројките, букви-
те, знаците и другите симболи при претставувањето на 
податоците, илустрациите, фотографиите и мултимеди-
јалните содржини; 

- размена и капсулирање на електронски пораки по 
електронска пошта и врска на корисникот со неговото 
електронско поштенско сандаче; 

- адресите на електронската пошта на органите; 
- компресирање на податоците и документите при 

давање на административна услуга по електронски пат; 
- безбедна размена на пораки по протоколите 

HTTP, LDAP, FTP и други;  
- криптирање на XML базирани пораки;  
- електронско потпишување на PDF и XML доку-

менти.  
 

Член 5 
Корисничкиот интерфејс на информациските систе-

ми за давање на административни услуги по електрон-
ски пат, кога технологијата го дозволува тоа, ги инфор-
мира физичките и правните лица за сите услови и начи-
ни за користењето на административните услуги по 
електронски пат. 
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Член 6 
Преку корисничкиот интерфејс на информациските 

системи за давање на административни услуги по еле-
ктронски пат треба да се овозможи:  

- транспарентност при давање на услугата, достап-
ност и доверливост; 

- јасност и прецизност на информацијата за кори-
стење на услугата, која: 

а) вклучува текстови, симболи и слики на разбир-
лив јазик, 

б) по логичен редослед го води корисникот кон 
следните чекори во процесот на користење на услугата, 

в) осигурува лесно користење на услугата, вклучи-
телно и за лицата со инвалидност;  

- економичност (заштеда на време) и ефективност 
во процесот на давање на услугата;  

- леснотија (погодност) при барањето на неопходна-
та информација за користење на услугата, вклучително 
и детална помошна информација на секој чекор од ко-
ристењето на услугата; 

- давање на услугата во форма на дијалог; 
- навремени и ефективни механизми за укажување 

и корекција на грешки при внесување на податоци 
пред корисникот на услугата да ги испрати податоците 
по електронски пат; 

- можност и за електронско плаќање на услугата. 
- печатење од веб страницата без загуба на инфор-

мации на лист со формат "А4" или запишување локал-
но во информацискиот систем на корисникот; 

- должината на сесијата меѓу серверот на давателот 
и корисникот да гарантира можност за пополнување на 
формуларите од сите корисници на електронската ус-
луга; 

- во случај на пополнување на невалидни податоци 
во формата, внесениот податок да се зачува и овозмо-
жува на корисникот лесни корекции на пополнетата 
информација; 

- внесувањето на податоци во полињата на еле-
ктронската форма да се контролира по однос на прави-
лата за внесување кои се јасно означени; 

- кога формата бара пополнување на неколку стра-
ни, корисникот да се информира за бројот на страните 
и за просечното потребно време за пополнувањето на 
формата; 

- на секоја фаза од пополнувањето на електронската 
форма во истата графичка зона да се доставува помош-
на информација за пополнувањето на формата или да 
се дава пристап до помошни средства и од надворешни 
веб страници. 

 
Член 7 

Веб локациите на органите содржат дел и за оства-
рување на административни услуги по електронски пат 
кој треба да биде достапен преку посебна врска. 

Дизајнот на делот за остварување на администра-
тивни услуги од став 1 на овој член се унифицира сог-
ласно техничките барања и стандардите донесени од 
страна на Министерството. 

 
Член 8 

Организацијата на информациите во делот за оства-
рувањето на административни услуги по електронски 
пат на веб локациите особено содржи: 

- логичен редослед и разбирлива структура; 
- мапа на сите внатрешни страници, која ја претста-

вува севкупноста од страниците како стеблеста хиерар-
хиска структура; 

- поле за пребарување на информации во рамки на 
веб локацијата. 

 
Член 9 

Делот за остварување на административни услуги 
по електронски пат особено содржи: 

- институционален дел и 
- дел поврзан со давањето на административни ус-

луги. 
Институционалниот дел особено содржи: 
- законски основ и овластување за давање на адми-

нистративните услуги по електронски пат; 
 - место и улога на органот давател на администра-

тивни услуги по електронски пат; 
- контакт телефон и адреса на електронска пошта на 

коишто корисникот би можел да добие информација за 
административната услуга по електронски пат и помош 
при преземање на дејствијата при добивање на услугата; 

- правила за пристап до информации од јавен кара-
ктер; 

- информации за давањето на административни ус-
луги по електронски пат; 

- политика за приватност усогласена со прописите 
за заштита на личните податоци. 

Делот поврзан со давањето за административни ус-
луги се користи единствено за доставување на админи-
стративните услуги по електронски пат од страна на 
давателот до корисникот. 

Делот поврзан со давањето за административни ус-
луги на органите треба да го информира корисникот на 
услугата на јасен и разбирлив начин за неговите права 
и обврски во врска со услугите со објаснувања, праша-
ња, одговори и релевантните прописи. 

 
Член 10 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
  Бр.11-746       

18 јуни 2010 година                          Министер, 
          Скопје                       м-р Иво Ивановски, с.р. 

___________ 
1510. 

Врз основа на член 36 став (2) од Законот за еле-
ктронско управување („Службен весник на Република 
Македонија“ бр.105/09), министерот за информатичко 
општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА НАЧИНОТ НА СЕРТИФИЦИРАЊЕ НА ИНФОР-
МАЦИСКИТЕ СИСТЕМИ КОИ ГИ КОРИСТАТ ОР-
ГАНИТЕ ЗА КОМУНИКАЦИЈА ПО ЕЛЕКТРОН-
СКИ ПАТ, КАКО И ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНА-
ТА НА СЕРТИФИКАТОТ ЗА ФУНКЦИОНАЛНОСТ  

НА ИНФОРМАЦИСКИТЕ СИСТЕМИ 
 

I. ОПШТИ ОДРЕДБИ 
 

Член 1 
Со овој правилник се пропишува начинот на серти-

фицирање на информациските системи кои ги користат 
министерствата, другите органи на државната управа, 
организациите утврдени со закон и други државни ор-
гани, судовите, јавните обвинителства и државното 
правобранителство, правни и други лица на кои со за-
кон им е доверено да вршат јавни овластувања, органи-
те на општините, на градот Скопје и на општините на 
градот Скопје за комуникација по електронски пат, (во 
натамошниот текст: органи), како и за формата и содр-
жината на сертификатот за функционалност на инфор-
мациските системи. 

 
Член 2 

Одредбите на овој правилник не се применуваат на 
информациските системи, преку кои се врши обрабо-
тка и чување на класифицирани информации согласно 
прописите за класифицирани информации. 
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II. НАЧИН НА СЕРТИФИЦИРАЊЕ НА ИНФОРМА-
ЦИСКИТЕ СИСТЕМИ 

 
Член 3 

Органот кој бара сертифицирање на информациски-
от систем до Министерството за информатичко оп-
штество (во натамошниот текст: Министерството) под-
несува барање во хартиена или електронска форма. 

Барањето од ставот 1 на овој член ги содржи особе-
но следните податоци: 

- назив и седиште на органот; 
- податоци кои го идентификуваат информацискиот 

систем, како модел, верзија и конфигурација на состав-
ните софтверски и хардверски компоненти,  

- опфат на информацискиот систем кој ги вклучува 
документите и податоците во електронска форма кои 
се обработуваат преку системот. 

Кон барањето од ставот 1 на овој член, органот ја 
приложува и потребната документација за утврдување 
на податоците наведени во ставот 2 на овој член, вклу-
чувајќи ја и техничката документација за информаци-
скиот систем. 

Барањето за добивање на сертификат се објавува на 
веб локацијата на Министерството. 

 
Член 4 

По приемот на барањето и документацијата се утвр-
дува исполнетоста на условите за сертифицирање на 
информацискиот систем, согласно Законот за еле-
ктронско управување и прописите донесени врз основа 
на овој закон и доколку истите се исполнети од страна 
на  Министерството се издава сертификат за функцио-
налност на информацискиот систем за 30 дена од денот 
на приемот на барањето. 

Исполнетоста на условите за сертифицирање на ин-
формацискиот систем може да се утврди и од правно 
лице од областа за која се издава сертификатот опреде-
лено од страна на Министерството. 

 
Член 5 

Доколку органот изврши промени на информаци-
скиот систем или информацискиот систем престанал да 
ги исполнува условите утврдени во прописите за еле-
ктронско управување, органот за тоа го известува Ми-
нистерството наредниот ден од денот на настанатата 
промена. 

По добивање на известувањето од ставот 1 на овој 
член, од страна на Министерството се утврдува дали 
информацискиот систем и понатаму ги исполнува ус-
ловите утврдени во прописите за електронско управу-
вање и доколку истите се исполнети се издава нов сер-
тификат за функционалност на информацискиот си-
стем, или доколку престанало да ги исполнува услови-
те, се издава решение за престанување на важност на 
претходно издадениот сертификат, најдоцна до 15 дена 
од денот на приемот на известувањето. 

 
Член 6 

Сертифицирање на информациските системи се вр-
ши согласно насоките донесени од страна на Мини-
стерството, објавени на неговата веб локација.  

 
III. ФОРМА И СОДРЖИНА НА СЕРТИФИКАТОТ ЗА 
ФУНКЦИОНАЛНОСТ НА ИНФОРМАЦИСКИОТ  

СИСТЕМ 
 

Член 7 
Сертификатот за функционалност на информаци-

скиот систем се печати во А4 формат. 

Во просторот помеѓу “хедерот” и “футерот” што од 
горниот и од долниот раб на сертификатот е одалечен 
по 2,54 сантиметри, а од левиот и десниот раб на сер-
тификатот е одалечен 3,17 санитметри, е испишана 
следната содржина: во горниот дел во средината е от-
печатен грбот на Република Македонија, а под него 
зборовите „Република Македонија” и “Министерството 
за информатичко општество”. На средината се испиша-
ни зборовите „СЕРТИФИКАТ за функционалност на 
информацискиот систем на”, по кој текст има празно 
место за впишување на органот на кого му се издава 
сертификатот, а потоа е испишан текстот “врз основа 
на член 36 став (2) од Законот за електронско управу-
вање („Службен весник на Република Македонија“ 
бр.105/09) и член 5 став 1 од Правилникот за начинот 
на сертифицирање на информациските системи и за 
формата и содржината на сертификатот  („Службен 
весник на Република Македонија“ бр._______). Во ле-
виот долен дел на страницата се испишани серискиот 
број на сертификатот, а под него датумот на издавање. 
Во десниот долен дел има место за потпис на овласте-
ното лице на Министерството, а во средината во дол-
ниот дел има место за печат на органот на издавањето 
на сертификатот.  

Образецот на сертификатот од ставот 1 на овој член 
е даден во прилог и е составен дел на овој правилник. 

 
IV. ЕВИДЕНТИРАЊЕ НА СЕРТИФИКАТИТЕ ЗА 
ФУНКЦИОНАЛНОСТ НА ИНФОРМАЦИСКИТЕ  

СИСТЕМИ 
 

Член 8 
Сертифицираните информациски системи се еви-

дентираат во електронска форма. 
При евидентирањето од ставот 1 на овој член се 

внесуваат следните податоци: 
- реден број; 
- архивски број и датум на поднесување на барање-

то за добивање на сертификат; 
- назив и седиште на органот кој е подносител на 

барањето; 
- број и датум на издаден сертификат за функцио-

налност на информацискиот систем и рок на негова 
важност; 

- податоци кои го идентификуваат информацискиот 
систем, како модел, верзија и конфигурација на состав-
ните софтверски и хардверски компоненти; 

- опфат на информацискиот систем, кој ги вклучува 
документите и податоците во електронска форма кои 
се обработуваат преку системот; 

- број и датум на новиот издаден сертификат за 
функционалност на информацискиот систем ; 

- број и датум на решението за престанување на 
важноста на претходно издадениот сертификат и 

- забелешка. 
При процесот на евидентирањето од ставот 1 на 

овој член  се внесуваат и сите промени што ќе настанат 
по извршеното запишување на сертифицираните ин-
формациски системи. 

 
ЗАВРШНА ОДРЕДБА 

 
Член 9 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
  Бр.11-747       

18 јуни 2010 година                           Министер, 
          Скопје                       м-р Иво Ивановски, с.р. 
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1511. 
Врз основа на член 34 ставовите (2) и (4) и член 35 

став (2) од Законот за електронско управување („Служ-
бен весник на Република Македонија“ бр. 105/09), ми-
нистерот за информатичко општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНАТА НА ЕВИДЕНЦИЈА-
ТА НА БАЗИТЕ НА ПОДАТОЦИ НА ОРГАНИТЕ 
КОИ МЕЃУСЕБНО КОМУНИЦИРААТ ПО ЕЛЕКТ-
РОНСКИ ПАТ, НАЧИНОТ НА НЕЈЗИНОТО ВОДЕ-
ЊЕ, ФОРМАТОТ И СОДРЖИНАТА НА ОБРАЗЕ-
ЦОТ ЗА ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ВОСПОСТАВУВАЊЕ 
НА БАЗАТА, ЗА НЕЈЗИНОТО ОДРЖУВАЊЕ И ЧУ-
ВАЊЕ, КАКО И ЗА ПРОМЕНИТЕ ШТО СЕ ОДНЕСУ-
ВААТ НА НЕЈЗИНИОТ СТАТУС, НАЧИНОТ НА ИЗ-
ВЕСТУВАЊЕТО, КАКО И НАЧИНОТ НА КОРИСТЕ-
ЊЕТО, ЗАПИШУВАЊЕТО, ПРИСТАПОТ И ЧУВА-
ЊЕТО НА ЕВИДЕНЦИЈАТА НА БАЗИТЕ НА АДМИ-
НИСТРАТИВНИ УСЛУГИ ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ 

 
Член 1 

Со овој правилник се пропишува формата и содр-
жината на евиденцијата на базите на податоци на ми-
нистерствата, другите органи на државната управа, ор-
ганизациите утврдени со закон и други државни орга-
ни, судовите, јавните обвинителства и државното пра-
вобранителство, правни и други лица на кои со закон 
им е доверено да вршат јавни овластувања, органите на 
општините, на градот Скопје и на општините на градот 
Скопје (во натамошниот текст: органи) кои меѓусебно 
комуницираат по електронски пат, начинот на нејзино-
то водење, форматот и содржината на образецот за из-
вестување за воспоставување на базата, за нејзиното 
одржување и чување, како и за промените што се одне-
суваат на нејзиниот статус, начинот на известувањето, 
како и начинот на користењето, запишувањето, приста-
пот и чувањето на евиденцијата на базите на админи-
стративни услуги по електронски пат. 

 
Член 2 

Евиденцијата на базите на податоци на органите 
кои меѓусебно комуницираат по електронски пат (во 
натамошниот текст: Евиденција на бази на податоци) 
се води во електронска форма. 

Евиденцијата на бази на податоци ги содржи след-
ните рубрики: 

- реден број; 
- датум на прием на известувањето и датум на вне-

сување на податоците; 
- назив и седиште на органот кој е подносител на 

известувањето; 
- назив на електронската база на податоци; 
- видот на податоците кои се предмет на упис во 

електронската база на податоци;  
- тип и верзија на електронската база на податоци; 
- податоци за правната регулатива врз чија основа 

се врши запишување на податоците во електронската 
база на податоци; 

- податоци за овластеното лице кое го доставило из-
вестувањето; 

- забелешка. 
Во Евиденцијата на бази на податоци се внесуваат 

податоците од ставот 2 на овој член, како и сите проме-
ни што ќе настанат по извршеното запишување. 

Член 3 
Од страна на органите кои комуницираат по еле-

ктронски пат, во електронска форма се доставува изве-
стување до Министерството за информатичко општес-
тво (во натамошниот текст: Министерството) за секоја 
воспоставена електронска база на податоци најдоцна 
до седум дена од денот на воспоставување на базата. 

Известувањето од ставот 1 на овој член се состои 
од следниве елементи: 

- назив и седиште на органот во рамките на кој е 
воспоставена електронската база на податоци; 

- назив на електронската база на податоци; 
- видот на податоците кои се предмет на упис во 

електронската база на податоци;  
- тип и верзија на електронската база на податоци; 
- податоци за правната регулатива врз чија основа 

се врши запишување на податоците во електронската 
база на податоци. 

За промените што се однесуваат за статусот на еле-
ктронската база на податоци, од страна на органите се 
доставува ново известување до Министерството нај-
доцна до седум дена од денот на настанатата промена. 

Известувањето од ставот 1 на овој член се потпи-
шува електронски согласно прописите за податоците 
во електронски облик и електронски потпис. 

 
Член 4 

Евиденцијата на базите на административни услуги 
по електронски пат (во натамошниот текст: Евиденција 
на бази на административни услуги) се води во еле-
ктронска форма. 

Евиденцијата на бази на административни услуги 
ги содржи следните рубрики: 

- реден број; 
- датум на прием на известувањето и датум на вне-

сување на податоците; 
- назив и седиште на органот кој е подносител на 

известувањето; 
- назив на административната услуга која ја дава 

органот по електронски пат; 
- опис на административната услуга по електронски 

пат; 
- податоци за правната регулатива со која е дефини-

рана постапката за извршување на услугата по еле-
ктронски пат; 

- податоци за правната регулатива врз основа на која 
се побарува надоместок за административната услуга; 

- висина на надоместокот за доставување на адми-
нистративната услуга по електронски пат; 

- законски рок за доставување на административна-
та услуга по електронски пат, 

- податоци за тоа дали е потребно доставување на 
посебен образец за административната услуга по еле-
ктронски пат; 

- податоци за тоа дали издавањето на услугата зави-
си од претходно доставени документи или информации 
до органите кои ја нудат административната услуга по 
електронски пат; 

- тип и верзија на електронската база на податоци; 
- податоци за овластеното лице кое го доставило из-

вестувањето; 
- забелешка. 
Во Евиденцијата на бази на административни услу-

ги се внесуваат податоците од ставот 1 на овој член, ка-
ко и сите промени што ќе настанат по извршеното за-
пишување. 
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Член 5 
Начинот на користењето, запишувањето, пристапот 

и чувањето на евиденцијата на базите на администра-
тивни услуги по електронски пат се врши согласно на-
соките донесени од страна на Министерството. 

 
Член 6 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
  Бр.11-748       

18 јуни 2010 година                         Министер, 
          Скопје                       м-р Иво Ивановски, с.р. 

__________ 
1512. 

Врз основа на член 13 став (2) и член 19 став (2) од 
Законот за електронско управување („Службен весник 
на Република Македонија“ бр. 105/09), министерот за 
информатичко општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА ФОРМАТА И СОДРЖИНАТА НА ОСНОВНИТЕ 
ЕЛЕМЕНТИ НА БАРАЊЕТО ЗА ДОСТАВУВАЊЕ 
НА АДМИНИСТРАТИВНИ УСЛУГИ ПО ЕЛЕКТРОН-
СКИ ПАТ  И ЗА ФОРМАТОТ НА ДОКУМЕНТОТ ВО  

ЕЛЕКТРОНСКА ФОРМА 
 

Член 1 
Со овој правилник се пропишува формата и содр-

жината на основните елементи на барањето за доставу-
вање на административни услуги по електронски пат, 
како и форматот на документот во електронска форма. 

 
Член 2 

Барањето за доставување на административните ус-
луги по електронски пат се состои од следниве основни 
елементи: 

1. Податоци за корисникот:  
- име, презиме и адресата на електронската пошта, 

доколку е физичко лице, 
- назив, седиште, единствен матичен број на субје-

ктот ЕМБС, адресата на електронската пошта, доколку 
е правно лице; 

2. Органот од кој се побарува доставувањето на ад-
министративната услуга; 

3. Законски основ и правен интерес (доколку за до-
бивање на административната услуга е неопходно до-
кажување на правниот интерес); 

4. Забелешка дека корисникот се согласува подато-
ците содржани во барањето да можат да се користат за 
остварување на административната услуга која се бара;  

5. Потпис согласно со прописите за податоците во 
електронски облик и електронски потпис од физичкото 
лице, односно од одговорното лице во правното лице; 

Барањето од ставот 1 на овој член се објавува на веб 
локацијата на секој орган кој е опфатен со прописите за 
електронско управување, како и на порталот за пристап 
до административни услуги по електронски пат. 

 
Член 3 

При остварување на административни услуги по 
електронски пат се користи PDF, XML или друг фор-
мат на документ, утврден од страна на Министерството 
за информатичко општество.  

Член 4 
Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 

денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“. 

 
  Бр.11-749       

18 јуни 2010 година                          Министер, 
          Скопје                        м-р Иво Ивановски, с.р. 

__________ 
1513. 

Врз основа на член 32 став (2) од Законот за еле-
ктронско управување („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 105/09), министерот за информатичко 
општество донесе 

 
П Р А В И Л Н И К 

ЗА СТАНДАРДИТЕ И ПРАВИЛАТА  ЗА УНИФИ-
ЦИРАНИ НОМЕНКЛAТУРИ ВО МЕЃУСЕБНАТА 
КОМУНИКАЦИЈА ПО ЕЛЕКТРОНСКИ ПАТ 
 

Член 1 
Со овој правилник се пропишуваат стандардите и 

правилата  за унифицирани номенклaтури во меѓусеб-
ната комуникација по електронски пат на министерс-
твата, другите органи на државната управа, организа-
циите утврдени со закон и други државни органи, судо-
вите, јавните обвинителства и државното правобрани-
телство, правни и други лица на кои со закон им е до-
верено да вршат јавни овластувања, органите на оп-
штините, на градот Скопје и на општините на градот 
Скопје (во натамошниот текст: органи). 

 
Член 2 

Унифицирани номенклатури во смисла на овој пра-
вилник преставуваат номенклатури кои ги применува-
ат органите согласно закон и прописите донесени врз 
основа на тој закон.  

 
Член 3 

При комуникација по електронски пат органите ги 
користат стандардите и правилата утврдени во унифи-
цираните номенклатури. 

 
Член 4 

Во случај на користење на номенклатури од различ-
ни органи кои имаат иста цел, се од иста природа или 
имаат ист ефект, при меѓусебната комуникација по еле-
ктронски пат ќе се применува како унифицирана но-
менклатурата на органот  кој е надлежен согласно за-
кон и прописите донесени врз основа на тој закон. 

 
Член 5 

Ако органот изврши промена или утврди нова уни-
фицирана номенклатура која што се користи при кому-
никација по електронски пат, тогаш за тие промени ги 
известува органите кои ги користат тие унифицирани 
номенклатури во меѓусебната комуникација по еле-
ктронски пат.  

 
Член 6 

Овој правилник влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија”. 

 
  Бр.11-750       

18 јуни 2010 година                          Министер, 
          Скопје                       м-р Иво Ивановски, с.р. 
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АГЕНЦИЈА ЗА КАТАСТАР НА НЕДВИЖНОСТИ 
1514. 

Врз основа на член 152 став 1 од Законот за ката-
стар на недвижности („Службен весник на РМ” бр. 
40/2008), директорот на Агенцијата за катастар на нед-
вижности донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАПУВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА ВОСТАНО-
ВЕН КАТАСТАР НА НЕДВИЖНОСТИ 

 
Стапува во примена востановениот катастар на нед-

вижности за дел од катастарската општина Осој - Оп-
штина Кичево. 

Катастарот на недвижности ќе се применува од 7-от 
ден од денот на објавувањето на ова решение во 
„Службен весник на Република Македонија”. 

Со денот на стапување во примена на востановени-
от катастар на недвижности од став 1 од ова решение, 
престанува да се применува катастарот на земјиште за 
дел од КО Осој, востановен според Законот за премер и 
катастар на земјиштето („Службен весник на СРМ” бр. 
34/72 и 13/78). 

 
Бр. 09-9696/1 

18 јуни 2010 година                             Директор, 
  Скопје                       Љупчо Георгиевски, с.р. 

_________ 
1515. 

Врз основа на член 160 став 3 од Законот за ката-
стар на недвижности („Службен весник на РМ” бр. 
40/2008), директорот на Агенцијата за катастар на нед-
вижности донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА КОНВЕРЗИЈА НА ПОДАТОЦИТЕ ОД КАТА-
СТАР НА ЗЕМЈИШТЕ ВО КАТАСТАР НА НЕД-

ВИЖНОСТИ 
 
Се врши конверзија на податоците од катастар на 

земјиште во катастар на недвижности за дел од ката-
старската општина Осој - Општина Кичево.   

Катастарот на недвижностите ќе се применува од 
денот на објавувањето на ова решение во „Службен 
весник на Република Македонија”. 

Со денот на стапување во примена на востановени-
от катастар на недвижности од став 1 од ова решение, 
престанува да се применува катастарот на земјиштето 
за дел од КО Осој, востановен според Законот за пре-
мер и катастар на земјиштето („Службен весник на 
СРМ” бр.34/72 и 13/78). 

 
Бр. 09-9697/1 

18 јуни 2010 година                             Директор, 
  Скопје                       Љупчо Георгиевски, с.р. 

1516. 
Врз основа на член 152 став 1 од Законот за ката-

стар на недвижности („Службен весник на РМ” бр. 
40/2008), директорот на Агенцијата за катастар на нед-
вижности донесе 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА СТАПУВАЊЕ ВО ПРИМЕНА НА ВОСТАНО-
ВЕН КАТАСТАР НА НЕДВИЖНОСТИ 

 
Стапува во примена востановениот катастар на нед-

вижности за дел од катастарската општина Велешта - 
Општина Струга. 

Катастарот на недвижности ќе се применува од 7-от 
ден од денот на објавувањето на ова решение во 
„Службен весник на Република Македонија”. 

Со денот на стапување во примена на востановени-
от катастар на недвижности од став 1 од ова решение, 
престанува да се применува катастарот на земјиште за 
дел од КО Велешта, востановен според Законот за пре-
мер и катастар на земјиштето („Службен весник на 
СРМ” бр. 34/72 и 13/78). 

 
Бр. 09-9698/1 

18 јуни 2010 година                             Директор, 
  Скопје                        Љупчо Георгиевски, с.р. 

_________ 
 
ЈАВНО ОБВИНИТЕЛСТВО НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 
1517. 

Врз основа на член 57 од Законот за организација и 
работа на органите на државната управа, Јавниот обви-
нител на Република Македонија на 1.06.2010 година, 
донесе  

 
Р Е Ш Е Н И Е 

 
На Советот на јавните обвинителина Република 

Македонија за нивни потреби како основно средство на 
трајно користење без надомест им се отстапува: 

- Едно (1) куќиште за компјутер марка Самсунг, се-
риски број 001208107987 модел 510 со ревалоризирана 
набавна вредност 26.581,33 ден. 

 
О б р а з л о ж е н и е 

 
Јавното обвинителство на Република Македонија на 

Советот на јавните обвинители на Република Македони-
ја за нивни потреби како основно средство на трајно ко-
ристење без надомест им отстапува компјутер (куќи-
ште), марка Самсунг, сериски број 001208107987 модел 
510 со ревалоризирана набавна вредност 26.581,33 ден. 

Решението влегува во сила на денот на неговото до-
несување. 

 
    А.бр.241/2010                            Јавен обвинител 
1 јуни 2010 година                 на Република Македонија, 

  Скопје                       Љупчо Шврговски, с.р. 
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1518. 
Врз основа на член 57 од Законот за организација и 

работа на органите на државната управа, Јавниот обви-
нител на Република Македонија на 1.06.2010 година, 
донесе  

 
Р Е Ш Е Н И Е 

 
На  Основното јавно обвинителство Штип за нивни 

потреби како основни средства на трајно користење 
без надомест им се отстапува: 

- Две (2) куќиште за компјутер марка Самсунг,  мо-
дел 510, сериски броеви 000109108061 и 000109108063  
по ревалоризирана набавна  вредност од 26.581,33 ден., 
односно вкупна вредност 53.162,66 ден. 

- Два монитора за компјутер марка Самсунг, сери-
ски броеви 809745 Д и 809753 К, по ревалоризирана 
набавна вредност по монитор од 6.258,37 денари, од-
носно вкупно 12.516,74 денари. 

 
О б р а з л о ж е н и е 

 
Јавното обвинителство на Република Македонија на 

Основното јавно обвинителство Штип за нивни потреби  
како основни средства на трајно користење без надомест 
им отстапува две куќишта за  компјутер марка Самсунг, 
сериски броеви 000109108061 и 000109108063 модел 510 
со вкупна вредност 53.162,66 денари и два монитора за 
компјутер, марка Самсунг сериски броеви 809745 Д и 
809753 К во вкупна вредност од 12.516,74 денари. 

Решението влегува во сила на денот на неговото до-
несување. 

 
    А.бр.242/2010                            Јавен обвинител 
1 јуни 2010 година                 на Република Македонија, 

  Скопје                       Љупчо Шврговски, с.р. 
____________ 

1519. 
Врз основа на член 57 од Законот за организација и 

работа на органите на државната управа, Јавниот обви-
нител на Република Македонија на 1.06.2010 година, 
донесе   

  
Р Е Ш Е Н И Е 

 
На Основното јавно обвинителство за гонење на ор-

ганизиран криминал и корупција - Скопје за нивни по-
треби како основни средства на трајно користење без 
надомест им се отстапува: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

О б р а з л о ж е н и е 
 
Јавното обвинителство на Република Македонија 

на Основното јавно обвинителство за гонење на орга-
низиран  криминал и корупција - Скопје за нивни по-
треби  како основни  средства на трајно користење без 
надомест им ги преотстапува основните средства, спо-
ред горенаведената табела, заклучно со реден број 35, 
во вкупна вредност од 2.549.599,30 денари. 

  Решението влегува во сила на денот на неговото 
донесување. 

 
    А.бр.243/2010                            Јавен обвинител 
1 јуни 2010 година                 на Република Македонија, 

  Скопје                       Љупчо Шврговски, с.р. 
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